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วารสารภาษาและวฒันธรรมเกาหลีศึกษา 
 

วารสารภาษาและวฒันธรรมเกาหลศีกึษาเป็นวารสารวชิาการรายปี (1 ฉบบัต่อปี)  
 
สาขาวิชาภาษาเกาหลี ภาควิชาภาษาตะวนัออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย 
เกษตรศาสตร ์โดยกองบรรณาธกิารวารสารภาษาและวฒันธรรมเกาหลศีกึษา จดัพมิพ์
วารสารนี้เพื่อส่งเสรมิให้คณาจารย์ นักวจิยั นักวชิาการ นิสติ นักศกึษาและผู้สนใจได้
ศกึษาคน้ควา้วจิยัและเผยแพรผ่ลงานวชิาการในดา้นภาษาและวฒันธรรมเกาหลศีกึษา 
 
กองบรรณาธิการวารสารภาษาและวฒันธรรมเกาหลีศึกษายินดีรับต้นฉบับผลงาน
วชิาการทีเ่ป็นบทความวจิยั (research article) บทความวชิาการทีไ่ม่ใช่งานวจิยั (non-
research academic article) บทความปรทิรรศน์ (review article) หรอืบทวจิารณ์หนงัสอื 
(book review) ซึ่งเขียนเป็นภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาเกาหลี เนื้อหาของ
บทความตอ้งเกีย่วขอ้งกบัภาษา วรรณกรรม ประวตัศิาสตร ์และวฒันธรรมเกาหล ี 
 
บทความทีส่่งมาเพื่อพจิารณาตพีมิพต์อ้งไม่เคยตพีมิพใ์นวารสารวชิาการฉบบัใดมาก่อน
และตอ้งไมอ่ยูร่ะหวา่งการพจิารณาของวารสารอื่น  
 
บทความทีส่่งมาเพื่อพจิารณาตพีมิพท์ุกบทความจะตอ้งผ่านการกลัน่กรองคุณภาพแบบ
ไม่เปิดเผยตวัตนสองทาง (double-blind review) โดยผูท้รงคุณวุฒใินสาขานัน้หรอืสาขา
ที่เกี่ยวข้องอย่างน้อย 3 คน จากหลากหลายสถาบนั เพื่อสามารถน าไปใช้ประโยชน์
ในทางวชิาการไดส้งูสุดและสอดคลอ้งกบัเกณฑก์ารประเมนิผลของ TCI ผลการพจิารณา
จากกองบรรณาธกิารถอืเป็นทีสุ่ด เมือ่พจิารณาเสรจ็สิน้แลว้ กองบรรณาธกิารจะประสาน
ผูเ้ขยีนใหแ้กไ้ขตน้ฉบบัและสง่กลบัมาทีก่องบรรณาธกิารภายในเวลาทีก่ าหนด  
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ผูส้่งบทความตอ้งส่งตน้ฉบบับทความตามช่องทางและรูปแบบทีก่ าหนดไวใ้นขอ้แนะน า
ในการสง่บทความตามรายละเอยีดทา้ยเล่ม  
ขอ้คดิเหน็ทีป่รากฏในวารสารเป็นของผูเ้ขยีนแต่ละคน ไม่ถอืว่าเป็นความรบัผดิชอบของ
สาขาวิชาภาษาเกาหลี ภาควิชาภาษาตะวนัออก คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัย 
เกษตรศาสตรแ์ละกองบรรณาธกิาร  
 
ลขิสทิธิบ์ทความเป็นของผูเ้ขยีนและของสาขาวชิาภาษาเกาหล ีภาควชิาภาษาตะวนัออก 
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ ซึ่งได้รบัการสงวนสทิธิต์ามกฎหมาย 
การตีพิมพ์ซ ้าต้องได้รบัอนุญาตจากผู้เขียนและกองบรรณาธิการวารสารภาษาและ
วฒันธรรมเกาหลศีกึษาโดยตรงเป็นลายลกัษณ์อกัษร  
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Korean Language and Cultural Studies Journal 
 

The Korean Language and Cultural Studies Journal is an annual academic journal  
(1 issue each year). 
 
The Editorial Board of Korean Language section, the Eastern Languages 
Department, Faculty of Humanities, Kasetsart University, aims to promote 
distinguished works of lecturers, researchers, academics, students, and any 
interested individuals, and to encourage knowledge exchange in Korean language 
and cultural studies.  
 
The Editorial Board of the Korean Language and Cultural Studies Journal welcomes 
submissions of the following manuscripts written in Thai, English and Korean: 
research articles, non-research academic articles, review articles, or book reviews. 
Each contribution must address issues in Korean language, literature, history and 
culture.  
 
The submitted manuscripts must not have been published in any other academic 
journals, or be under the consideration of any other academic journals.  
 
Each submitted manuscript will be double-blind reviewed by at least three experts 
in the specific fields or related fields from various institutions due to the TCI 
regulation and for the author’s benefits. The decision of the Editorial Board is final.  
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In the case of successful submission, the Editorial Board will inform the author of 
any changes or revisions that have to be made. The author then needs to edit the 
manuscript and send it back to the Editorial Board within an agreed timeframe.  
 
The author should submit the manuscript in the recommended APA format and 
through channel in recommendation column at the end of this journal.  
 
The opinions apparent in each published article are strictly of its respective author. 
The Editorial Board of the Korean Language and Cultural Studies Journal hold no 
responsibility to such opinions.  
 
All rights to the articles published in this journal belong to the authors and the 
Faculty of Humanities, and are under the protection of the laws. Reproduction of 
the content in any form requires direct, written permissions from the author of each 
article and the Faculty of Humanities.  
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ถ้อยแถลงจากบรรณาธิการ 

 
วารสารภาษาและวฒันธรรมเกาหลศีกึษา ปีที ่5 ฉบบัที ่1 ประจ าปี พ.ศ. 2566 

ถอืเป็น วารสารภาษาและวฒันธรรมเกาหลศีกึษา ฉบบัที่หา้ และวารสารฉบบันี้ถอืเป็น
วารสารกลุ่มที่ 2 จากการประเมินคุณภาพวารสารใหม่เข้าสู่ฐานข้อมูลของศูนย์ดัชนี
อา้งองิวารสารไทย (TCI) ประจ าปีพ.ศ. 2566 ทางกองบรรณาธกิารขอขอบพระคุณคณะ
มนุษยศาสตรท์ีใ่หก้ารสนับสนุนงบประมาณในการด าเนินงานต่าง ๆ ของวารสารตลอด
มา ตัง้แต่วารสารฉบับแรกจนถึงฉบับปัจจุบัน ขอขอบพระคุณที่ปรึกษาและกอง
บรรณาธิการทัง้ภายในและภายนอกทุกท่านที่ให้ค าชี้แนะเพื่อการปรับปรุง พฒันา
คุณภาพวารสารในทุก ๆ ดา้น ขอขอบพระคุณผูส้่งบทความทุกท่านทีใ่หค้วามส าคญัและ
ร่วมส่งบทความวจิยั บทความวชิาการ และบทวจิารณ์หนังสอืทีม่คีุณภาพเพื่อตพีมิพก์บั
วารสารภาษาและวฒันธรรมเกาหลศีกึษาอยา่งต่อเนื่อง  

ใน วารสารภาษาและวฒันธรรมเกาหลีศึกษา ปีที่ 5 ฉบับที่ 1 นี้มีบทความ
วชิาการและบทความวจิยั บทวจิารณ์หนังสอื รวม 7 บทความ บทความดา้นเศรษฐกจิ 1 
บทความ บทความด้านรัฐศาสตร์ 1 บทความ บทความด้านความสมัพันธ์ระหว่าง
ประเทศ 1 บทความ บทความดา้นภาษาและวรรณกรรม 2 บทความ บทความดา้นการ
เรียนการสอนภาษาเกาหลี 1 บทความ และบทวิจารณ์หนังสือ 1 บทความ โดยมี
บทความภาษาไทย 5 บทความ ภาษาองักฤษ 1 บทความ และภาษาเกาหล ี1 บทความ  

วารสารฉบับนี้กองบรรณาธิการได้รบัเกียรติจาก ดร.พิสิฐ อ านวยเงินตรา 
ผู้เชี่ยวชาญด้านเวยีดนามศึกษา น าเสนอบทความด้านเศรษฐกิจและการลงทุนเรื่อง 
“การศกึษาพฒันาภาวการณ์ลงทุนโดยตรงจากสาธารณรฐัสงัคมนิยมเวยีดนามตัง้แต่ 
ค.ศ. 2009-2022” นับตัง้แต่ทีป่ระเทศเวยีดนามเปิดรบัการลงทุนจากต่างชาตใินปี ค.ศ. 
1986 จากนโยบายโด่ยเหมย (Đổi Mới) ในค.ศ. 2009 เวียดนามและเกาหลีใต้เป็น
หุ้นส่วนทางยุทธศาสตร์ และมกีารร่วมลงนามขอ้ตกลงการค้าเสรเีวยีดนาม-เกาหลใีต้ 
(VKFTA) ในปี ค.ศ. 2015 ซึ่งมสี่วนส าคญัและเกื้อหนุนใหมู้ลค่าการลงทุนโดยตรงจาก
เกาหลใีตใ้นเวยีดนามเพิม่ขึน้ 
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บทความภาษาองักฤษดา้นรฐัศาสตรแ์ละการเมอืง 1 เรือ่ง ในหวัขอ้ “การศกึษา
ชาตนิิยมกบัการเป็นประชาธปิไตยของเกาหล ี: 1987-1993” โดยนูรอานิซ กจิคงพฒัน์ 
และดร.ทรายแกว้ ทพิากร ศกึษาปัจจยัทีท่ าใหร้ะบอบประชาธปิไตยในสาธารณรฐัเกาหลี
ระหว่าง พ.ศ. 2530-2536 เกิดเสถียรภาพ อาทิ การป้องกันการล่มสลายของ
ประชาธปิไตย และมุ่งเน้นทีก่ารแสดงออกชาตนิิยมในช่วงเวลาดงักล่าวทีส่่งอทิธพิลต่อ
ขบวนการพลเมอืงภายในและภายนอกรฐัสภา นอกจากนี้ยงัช่วยลดความเสีย่งของการ
ล่มสลายของระบอบประชาธิปไตยและท าให้รฐับาลประชาธิปไตยมคีวามมัน่คง  จาก
ผลการวจิยั ชาวเกาหลใีตม้แีนวโน้มทีจ่ะเบนความสนใจไปทีก่ารแสดงออกแบบใหม่ของ
ลทัธชิาตนิิยมแทนเมือ่ประเทศตกอยูภ่ายใตล้ทัธเิผดจ็การและการรฐัประหาร  

บทความด้านความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศ โดยจิรสนิ ถิ่นบาง และเกิดสิริ      
สุธญัญา เรื่อง “นโยบายการทูตสาธารณะเชงิวฒันธรรมแบบมสี่วนร่วมผ่านการใช้สื่อ
ดิจิทลัของสาธารณรฐัเกาหลี” ศึกษาบทบาทของภาครฐัของสาธารณรฐัเกาหลีที่ได้
ด าเนินนโยบายทางการทูตสาธารณะแบบมสี่วนร่วม หน่วยงานภาครฐัของเกาหลใีต้ได้
ด าเนินนโยบายทางการทูตสาธารณะทีเ่ป็นรูปธรรมและเปิดใหภ้าคประชาชนมสี่วนร่วม
ในฐานะทีเ่ป็น “นักการทูตพลเมอืง” ผ่านกจิกรรมการทูตสาธารณะเชงิวฒันธรรมแบบมี
ส่วนร่วมกบัชาวต่างชาตผิา่นการใชส้ือ่ดจิทิลั  

บทความดา้นภาษาและวรรณกรรม 2 เรื่อง ในหวัขอ้ “วถิคีวามสมัพนัธ์ของตวั
ละครกบัภาพสะทอ้นมหานครปารสีในนิยายเรื่อง Sweetheart ความทรงจ าแห่งรกั ของ
ปัก ชิน-ยาง” โดย ดร.สุพัชรี เมนะทัต ศึกษาภาพสะท้อนของมิติสถานที่ที่มีต่อ
ความสมัพนัธ์ของตวัละครเอกในเรื่องโดยใชแ้นวการศกึษาเกี่ยวกบัปฏสิมัพนัธ์ของคน
เมอืงและภาพสะทอ้นของเมอืง มติสิถานทีม่คีวามส าคญัต่อการด าเนินเรื่องและยดึโยง
กับความสมัพนัธ์ของตัวละคร กรุงโซลคือสถานที่ที่ขงัตัวละครชายไว้ในกรอบแห่ง
ครอบครวั การงานและหน้าตาทางสงัคม ในขณะที่ปารีสคืออิสรภาพ และบทความ
ประวตัศิาสตร์ทางภาษาเรื่อง “การศกึษาความหมายตามบรทิของชื่อ “訓民正音” ผ่าน
ข้อมูลที่เกี่ยวข้องซึ่งถูกบนัทึกใน《朝鮮王朝實錄》” โดยผศ.ดร.กนกวรรณ สาโรจน์ 
บทความนี้มุ่งส ารวจภูมหิลงัทางประวตัศิาสตร์ช่วงเวลาที่ “訓民正音” ได้ถอืก าเนิดขึน้ 
เพื่อท าความเขา้ใจความหมายของชื่อ “訓民正音” ในบรบิทของยุคสมยัและมุ่งเน้นไปที่
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เหตุการณ์ “การถวายฎกีาคดัคา้น 諺文” ซึ่งเป็นเหตุการณ์ส าคญัในขณะนัน้ทีเ่กีย่วขอ้ง
กบัการประดษิฐ์ตวัอกัษรใหม่และได้ตดิตามชุดกระบวนการของ “การประดษิฐ์” “การ
ถวายฎีกาฯ” “การเผยแพร่” ทีบ่นัทกึใน “พงศาวดารของราชวงศ์โชซอ็น《朝鮮王朝實
錄》” 

ส าหรบับทความภาษาเกาหลีด้านการเรยีนการสอนภาษาเกาหลีในวารสาร
ฉบบันี้ม ี1 เรือ่ง คอื บทความของ Hyeseon Jeong เรือ่ง “A Study of Korean terms of 
address choice in response to speaker’s attitude in the discourse context” งานวจิยั
นี้ศกึษาปัจจยัการใชค้ าเรยีกชือ่ในภาษาเกาหลวีา่มคีวามแตกต่างกนัอยา่งไรตามทศันคติ
ของผูพู้ดในความสมัพนัธ์ระหว่างผูพู้ด/ผูฟั้งคนเดยีวกนั โดยการเปรยีบเทยีบระหว่างผู้
พดูชาวเกาหลแีละผูเ้รยีนภาษาเกาหลชีาวไทย เพือ่พจิารณาปัจจยัในการเลอืกใชภ้าษาที่
แตกต่างกันตามทัศนคติของผู้พูด งานวิจัยนี้ส ารวจนักศึกษาระดับปริญญาตรีและ
บณัฑติศกึษาจ านวน 30 คนในสาธารณรฐัเกาหล ีและนักศกึษาระดบัปรญิญาตร ี30 คน
ทีก่ าลงัศกึษาภาษาเกาหลใีนประเทศไทย เพื่อพจิารณาว่ากลุ่มเป้าหมายเหล่านี้ เลอืกใช้
ค าเรยีกชือ่ในสถานการณ์แบบ ‘เป็นกลาง’ ‘เป็นมติร’ และ ‘ไมเ่ป็นมติร’ อยา่งไร  

บทวจิารณ์หนังสอืในวารสารฉบบันี้คอื นวนิยายเรื่อง ค าใหก้ารของอาโอะ ของ
โชควงัฮ ีแปลโดยแชอนึ (2566) ในหวัขอ้ “ค าใหก้ารของอาโอะ: เมือ่แอนดรอยดเ์รยีกรอ้ง
สิทธิในชัน้ศาล” โดยดร.จิรวุฒิ กิจการุณ ค าให้การของอาโอะ เป็นนวนิยายแนว
วทิยาศาสตร์ทีน่ าเสนอสงัคมเกาหลใีนอนาคตทีหุ่่นยนต์มบีทบาทในชวีติมนุษย์มากขึน้
ทัง้ในการท างานและในชวีติส่วนตวั แมว้ทิยาการหุ่นยนต์จะพฒันาไปมากจนเกดิแอน
ดรอยด์โคลนนิ่งที่มจีติส านึกซึ่งมลีกัษณะใกล้เคยีงมนุษย์ขึ้น แต่สงัคมมนุษย์ส่วนใหญ่
ยงัคงปฏิบตัิต่อหุ่นยนต์ในฐานะผูร้บัใช้ที่ไม่มคีวามคดิและไม่มจีติส านึก การเรยีกร้อง
สิทธิของแอนดรอยด์โคลนนิ่งที่มีจิตส านึกในชัน้ศาลจึงสะท้ อนความสัมพันธ์อัน
สลบัซบัซ้อนระหว่างมนุษยแ์ละหุ่นยนต์และกระตุ้นใหส้งัคมพจิารณาประเดน็ต่าง ๆ ให้
รอบดา้นมากขึน้โดยไมย่ดึตดิกบัมมุมองของมนุษยเ์พยีงอย่างเดยีว 

บทความทัง้ 7 เรื่องในวารสารภาษาและวฒันธรรมเกาหลศีกึษา ปีที ่5 ฉบบัที ่
1 นี้ สะทอ้นความหลากหลายในการศกึษาเกีย่วกบัภาษาและวฒันธรรมเกาหล ีทัง้ในมติิ
ดา้นเศรษฐกจิ การเมอืง ความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศ ภาษาและวรรณกรรม และการ
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เรียนการสอนภาษาเกาหลีทัง้ในประเทศไทยและในประเทศอื่นในภูมิภาคเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใต้ เช่น ประเทศเวยีดนาม การศกึษานโยบายทางการมอืงและการทูต
ของสาธารณรฐัเกาหลยีงัสามารถน ามาถอดบทเรยีนที่เป็นประโยชน์ต่อการศกึษาด้าน
เศรษฐกิจ การเมอืงและสงัคมของไทย นอกจากนี้การศึกษาวรรณกรรมเกาหลีใต้ยงั
ขยายขอบเขตไปสู่นวนิยายเกาหลทีี่มฉีากต่างประเทศ เช่น กรุงปารสี และการศกึษา
วรรณกรรมแนววทิยาศาสตร์ซึ่งเป็นประเภทตวับททีน่่าสนใจส าหรบัผูส้นใจศกึษาด้าน
วรรณกรรมในประเทศไทย นอกจากนี้ยงัมกีารศกึษาตวับทประภทพงศาวดารของเกาหลี
ที่ให้ข้อมูลทางประวตัิศาสตร์และภาษาซึ่งเป็นข้อมูลที่เป็นประโยชน์ด้านการศึกษา
พฒันาการของตวัอกัษรเกาหลอีย่างยิง่ กองบรรณาธกิารรู้สกึเป็นเกียรติและขอบคุณ
นักวชิาการและผูท้รงคุณวุฒทิุกท่านทีร่่วมส่งบทความตพีมิพแ์ละรบัพจิารณาบทความ 
วารสารปีที่ 5 ฉบบัที่ 1 นี้แสดงให้เหน็ว่าวตัถุประสงค์ของวารสารในการเผยแพร่องค์
ความรูท้างภาษาและวฒันธรรมเกาหลขีองวารสารไดส้มัฤทธิผ์ลในระดบัทีน่่าพอใจ  

กองบรรณาธิการจึงหวังเป็นอย่างยิ่งว่าในวารสารปีที่ 6 ฉบับที่ 1 กอง
บรรณาธกิารจะไดร้บับทความอนัทรงคุณค่าและมคีุณูปการต่อวงวชิาการดา้นภาษาและ
วฒันธรรมเกาหลศีกึษาในแงม่มุอื่น ๆ ต่อไป 

 
 

ปพนพชัร ์กอบศริธิรีว์รา 
บรรณาธกิาร 
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การศึกษาพฒันาภาวการณ์ลงทุนโดยตรงจากสาธารณรฐัเกาหลี 
ในสาธารณรฐัสงัคมนิยมเวียดนามตัง้แต่ ค.ศ. 2009-2022 

 

พสิฐิ อ ำนวยเงนิตรำ* 
 

บทคดัย่อ 
 
 ในช่วงทศวรรษที่ผ่ำนมำปฏิเสธไม่ได้เลยว่ำเศรษฐกิจเวียดนำมเติบโต      
อยำ่งรอ้นแรงกำ้วพน้จำกประเทศรำยไดต้ ่ำมำสูป่ระเทศรำยไดป้ำนกลำง และมอีตัรำกำร
ขยำยตัวทำงเศรษฐกิจเฉลี่ยร้อยละ 6-7 ต่อปี หนึ่งในภำคเศรษฐกิจที่เติบโตอย่ำง      
โดดเด่นของเวียดนำมคือ ภำคกำรลงทุนโดยตรงจำกต่ำงประเทศ (FDI) ถือเป็น
เครื่องยนต์และฟันเฟืองหลกัในกำรขบัเคลื่อนเศรษฐกจิของประเทศเวยีดนำมให้เจรญิ
รุดหน้ำในปัจจุบนั ในบรรดำประเทศทัว่โลกทีเ่ขำ้มำลงทุนนี้เอง เกำหลใีตถ้อืเป็นประเทศ
ผู้ลงทุนรำยใหญ่ล ำดบัต้น ๆ ของเวยีดนำม นับตัง้แต่เวยีดนำมเปิดรบักำรลงทุนจำก
ต่ำงชำตใินปี ค.ศ. 1986 จำกนโยบำยโด่ยเหมย (Đổi Mới) ก่อนจะก้ำวมำเป็นประเทศ  
ผูล้งทุนรำยใหญ่ทีสุ่ดของประเทศเวยีดนำมในปี ค.ศ. 2014 ทัง้นี้นับตัง้แต่ปี ค.ศ. 2009 
ทีเ่วยีดนำมและเกำหลใีตย้กระดบัควำมสมัพนัธส์ูก่ำรเป็นหุน้ส่วนทำงยุทธศำสตร ์รวมทัง้
กำรลงนำมข้อตกลงกำรค้ำเสรเีวยีดนำม-เกำหลีใต้ (VKFTA) ในปี ค.ศ. 2015 มสี่วน
ส ำคัญและเกื้อหนุนให้มูลค่ำกำรลงทุนโดยตรงจำกเกำหลีใต้ในเวียดนำมเพิ่มขึ้น        
กำ้วกระโดด ดว้ยเหตุนี้ผูว้จิยัจงึมุง่ศกึษำพฒันำกำรภำวะกำรลงทุนโดยตรงจำกเกำหลใีต้
ในเวยีดนำมตัง้แต่ปี ค.ศ. 2009-2022 เพื่อเขำ้ใจถงึกำรเตบิโตของกำรลงทุนจำกเกำหลี
ใตใ้นเวยีดนำมและประเมนิถงึภำวะกำรลงทุนในปัจจุบนั 
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A study on the development of direct investment from the 
Republic of Korea in the Socialist Republic of Vietnam from 

2009-2022 
 

Pisit Amnuayngerntra* 
 

Abstract 
 

Over the past decade, it is undeniable that Vietnam's economy has grown 
rapidly, transitioning from a low-income country to a middle-income country. It has 
maintained an average economic growth rate of 6-7 percent per year. One of 
Vietnam's outstanding economic growth sectors is the foreign direct investment 
(FDI) sector, which is considered the main driving force behind Vietnam's 
outstanding economic growth at present. Among the countries worldwide that 
invest in this sector, South Korea has been one of Vietnam's top investor countries 
since Vietnam opened up to foreign investment in 1986 through the Đổi Mới policy, 
eventually becoming Vietnam's largest investor country in 2014. Since 2009, 
Vietnam and South Korea have been elevating their relationship to a strategic 
partnership. Furthermore, the signing of the Vietnam-Korea Free Trade Agreement 
(VKFTA) in 2015 played a pivotal role in contributing to the surge in the value of 
South Korean direct investments in Vietnam. With this in mind, the purpose of this 
research is to study the evolution of South Korean direct investment in Vietnam 
from 2009 to 2022. The aim is to comprehend the growth of South Korean 
investment in Vietnam and evaluate the current investment landscape. 

 
* Lecturer (Ph.D.) , Department of Eastern Languages, Faculty of Humanities, 

Kasetsart University. e-mail: pisit.vn@gmail.com 
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1. บทน า 
 
 ควำมสมัพนัธ์ของเวยีดนำมและเกำหลใีตเ้ริม่ตน้ขึน้อย่ำงเป็นทำงกำรเมื่อวนัที ่
22 ธนัวำคม ค.ศ. 1992 หลงัจำกสองประเทศตกลงสถำปนำควำมสมัพนัธท์ำงกำรทตูขึน้ 
ซึ่งเป็นจุดเริม่ตน้ของหน้ำประวตัศิำสตรใ์หม่ หลงัจำกทัง้สองประเทศเคยเป็นศตัรูกนัใน
ยคุสงครำมเวยีดนำม โดยตลอด 3 ทศวรรษทีผ่ำ่นมำควำมสมัพนัธร์ะหวำ่งเวยีดนำมและ
เกำหลใีต้พฒันำไปอย่ำงรวดเรว็ โดยเฉพำะอย่ำงยิง่ในดำ้นกำรเมอืงและเศรษฐกจิ ซึ่ง
เหน็ไดช้ดัและเป็นรปูธรรมผ่ำนกำรยกระดบัควำมสมัพนัธ์ทัง้ 2 ครัง้ ไดแ้ก่ กำรยกระดบั
ควำมสัมพันธ์ทวิภำคีขึ้นเ ป็นประเทศหุ้นส่วนอย่ำงรอบด้ำนใน ศตวรรษที่  21 
(Comprehensive Strategic Partnership) เมื่ อ เดือนสิงหำคม ค.ศ.  2001 และกำร
ยกระดบัควำมสมัพนัธส์ูก่ำรเป็นหุน้ส่วนทำงยุทธศำสตร์ ในเดอืนตุลำคม ค.ศ. 2009 กำร
พฒันำควำมสมัพนัธ์ดงักล่ำวเกดิขึน้ในหลำยมติ ิไม่ว่ำจะเป็น มติดิำ้นกำรเมอืง มติดิำ้น
กำรค้ำและกำรลงทุน รวมถึงมติิด้ำนกำรท่องเที่ยว ซึ่งเกำหลใีต้ได้ให้ควำมส ำคญักับ
เวยีดนำมในฐำนะเป็นประเทศหุน้ส่วนส ำคญัในแงค่วำมร่วมมอืเพื่อกำรพฒันำ เหน็ไดช้ดั
จำกเหตุผลทีร่ฐับำลเกำหลใีตเ้สนอบงัคบัใชย้ทุธศำสตรค์วำมร่วมมอืแห่งชำต ิ(CPS) กบั
เวยีดนำมในชว่งปี ค.ศ. 2011-2015 ซึง่สอดคลอ้งไปกบัยุทธศำสตรก์ำรพฒันำเศรษฐกจิ-
สงัคม แผนพฒันำเศรษฐกจิ-สงัคม รวมทัง้กรอบยุทธศำสตร ์ควำมรว่มมอืเพือ่กำรพฒันำ
อยำ่งเป็นทำงกำร (Official Development Assistance: ODA) ของเวยีดนำม (Ban Quan 
hệ Quốc tế, 2020, p. 7) นอกจำกนี้นโยบำยมุ่งสู่ ใต้ (New Southern Policy) ของ
เกำหลใีต้ทีม่ตี่อประเทศในภูมภิำคเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ ประธำนำธบิดมีุนแจอินยงั
ระบุดว้ยวำ่ เวยีดนำมเป็นคูค่ำ้ส ำคญัทีสุ่ดและมบีทบำทส ำคญั รวมถงึเป็นสะพำนส่งเสรมิ
และยกระดบัควำมสมัพนัธ์อำเซียน-เกำหลใีต้ในยุคใหม่ (Ngô Chí Nguyện & Nguyễn 
Hữu Toàn, 2018, p. 71) ขณะเดยีวกนัเวยีดนำมก็ใหค้วำมส ำคญักบัเกำหลใีต้ในฐำนะ
เป็นประเทศหุน้ส่วนยุทธศำสตร์ส ำคญัของเวยีดนำมเช่นกนั นอกจำกควำมสมัพนัธ์ทวิ
ภำคแีลว้ ทัง้เวยีดนำมและเกำหลใีตย้งัมกีำรยกระดบัประสำนควำมร่วมมอืและช่วยเหลอื
ซึ่งกนัและกนัในเวทีพหุภำคทีัง้ระดบัภูมภิำคและระดบัโลก อำทิ กรอบควำมร่วมมือ
อำเซียน+3 กำรประชุมอำเซียนว่ำด้วยควำมร่วมมอืด้ำนกำรเมอืงและควำมมัน่คงใน
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ภูมภิำคเอเชยี-แปซฟิิก (ARF) กำรประชุมควำมร่วมมอืทำงเศรษฐกจิในเอเชยี-แปซฟิิก 
(APEC) กำรประชุมสุดยอดเอเชยีตะวนัออก (EAS) กำรประชุมเอเชยี-ยุโรป (ASEM) 
เป็นตน้  
 ควำมร่วมมอืทำงเศรษฐกจิของเวยีดนำมและเกำหลใีต้ถอืเป็นเสำหลกัส ำคญั

ของควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงเวยีดนำมและเกำหลีใต้ กล่ำวคอืเป็นควำมร่วมมือที่มีกำร

พฒันำอย่ำงมพีลวตัมำกทีสุ่ดและประสบผลส ำเรจ็มำกทีสุ่ดในบรรดำควำมร่วมมอืต่ำง ๆ 

เห็นได้ชดัผ่ำนมูลค่ำกำรค้ำของสองประเทศ ตวัเลขกำรดึงดูดกำรลงทุนโดยตรงจำก

ต่ำงประเทศ (Foreign Direct Investment : FDI) กำรให้เงินช่วยเหลือเพื่อกำรพฒันำ 

(Official Development Assistance : ODA) ท ำใหเ้วยีดนำมและเกำหลใีตก้ลำยเป็นคู่คำ้

ระหว่ำงกนัล ำดบัตน้ ๆ ในช่วงเวลำทีผ่่ำนมำ ทัง้สองประเทศยงัไดล้งนำมขอ้ตกลงส ำคญั

ที่เกี่ยวข้องกบัเศรษฐกิจอยู่หลำยฉบบั อำทิ ข้อตกลงควำมร่วมมอืทำงเศรษฐกิจและ

เทคโนโลยใีนปี ค.ศ. 1993 ขอ้ตกลงว่ำดว้ยกำรส่งเสรมิและปกป้องกำรลงทุนฉบบัแกไ้ข

ในปี ค.ศ. 2003 ขอ้ตกลงกำรบนิและขอ้ตกลงทำงกำรคำ้ในปี ค.ศ. 1993 ขอ้ตกลงยกเวน้

ภำษี 2 ครัง้ในปี ค.ศ. 1994 บนัทกึกำรเจรจำเกี่ยวกบัขอ้สรุปกำรหำรอืขอ้ตกลงกำรค้ำ

เสรเีวยีดนำม-เกำหลใีต้ (VKFTA) ในปี ค.ศ. 2014 และที่ส ำคญัยิง่คอื ขอ้ตกลงกำรค้ำ

เสรรีะหว่ำงเวยีดนำมและเกำหลใีต้ทีม่กีำรลงนำมไปเมื่อวนัที ่5 พฤษภำคม ค.ศ. 2015 

ในกรุงฮำนอย (Nguyễn Cảnh Huệ, 2016, p. 77) มสี่วนส ำคญัในกำรสง่เสรมิกำรเตบิโต

และขยำยตวัของมูลค่ำกำรคำ้และกำรลงทุนของทัง้สองประเทศ ทัง้ยงัเป็นกำรยกระดบั

ประสิทธิภำพของกรอบกฎหมำยและกำรบงัคบัใช้นโยบำยกำรค้ำ พฒันำระบบและ

โครงสร้ำง โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งเอื้ออ ำนวยสภำพแวดล้อมกำรด ำเนินธุรกิจและ

ควำมสำมำรถในกำรแข่งขนัของระบบเศรษฐกจิทัง้สองประเทศ จำกควำมสมัพนัธ์อนัดี

และกำรยกระดบัควำมสมัพนัธ์ทีแ่นบแน่นอย่ำงต่อเนื่องของเวยีดนำมและเกำหลใีตเ้ป็น

ปัจจยัส ำคญัในกำรเกือ้หนุนมูลค่ำกำรคำ้และกำรลงทุนขยำยตวัเรื่อยมำ ส่งผลใหเ้กำหลี

ใตก้ำ้วมำเป็นประเทศผูล้งทุนรำยใหญ่ทีสุ่ดของเวยีดนำมในปัจจุบนั  
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2. วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 
 

เพือ่ศกึษำพฒันำกำรภำวะกำรลงทุนโดยตรงจำกเกำหลใีตใ้นประเทศเวยีดนำม
ตัง้แต่ปี ค.ศ. 2009-2022 

 
 

3. วิธีด าเนินการวิจยั 
 

วธิกีำรศกึษำใชว้ธิกีำรวจิยัเอกสำร (Documentary Research) โดยกำรคน้ควำ้
และรวบรวมขอ้มูลจำกวทิยำนิพนธ์ หนังสอื วำรสำร บทควำมต่ำง ๆ และขอ้มูลด้ำน
กำรค้ำและกำรลงทุนจำกหน่วยงำนในประเทศเวียดนำมและองค์กรนำนำชำติ 
ประกอบด้วย ธนำคำรโลก (World Bank) กองทุนกำรเงินระหว่ำงประเทศ  (IMF) 
ส ำนักงำนสถติแิห่งชำต ิกรมศุลกำกร กระทรวงกำรวำงแผนและกำรลงทุน หอกำรค้ำ
และอุตสำหกรรม ศูนยข์อ้มลูสถติ ิKOSIS สถำนเอกอคัรรำชทตูสำธำรณรฐัเกำหลปีระจ ำ
ประเทศเวยีดนำม และน ำขอ้มูลทีไ่ดม้ำวเิครำะหแ์ละอภปิรำยผลถงึพฒันำกำรภำวะกำร
ลงทุนโดยตรงจำกเกำหลใีตใ้นเวยีดนำมตัง้แต่ปี ค.ศ. 2009-2022 

 
 

4. ทบทวนวรรณกรรม 
 

กำรศึกษำทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องแบ่งออกเป็น 2 หวัข้อหลกั คอื 1) 
ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงเวียดนำมและเกำหลีใต้ ได้แก่ ควำมสัมพันธ์ทำงกำรเมือง 
เศรษฐกจิ สงัคม และวฒันธรรม 2) นโยบำยด้ำนเศรษฐกจิของเวยีดนำม-เกำหลใีต้ ที่
รวมถงึกำรคำ้กำรลงทุนของทัง้สองประเทศ มรีำยละเอยีดดงันี้ 

กำรศกึษำทีเ่กีย่วขอ้งกบัควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงเวยีดนำมและเกำหลใีตข้อง ดงิห ์
กง ฮว่ำง (Đinh Công Hoàng, 2021) ศึกษำเกี่ยวกับ ควำมสมัพนัธ์และควำมร่วมมอื
เวียดนำม-เกำหลีใต้ในบริบทสำกลใหม่ (Quan hệ hợp tác Việt Nam – Hàn Quốc 
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trong bối cảnh quốc tế mới) วิเครำะห์ถึงกำรพฒันำควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงประเทศ
ของเวยีดนำมและเกำหลใีตแ้ละบรบิทสำกลทีส่่งผลต่อควำมสมัพนัธ์ของทัง้สองประเทศ
ตลอดระยะเวลำเกือบ 30 ปีที่ผ่ำนมำ (ค.ศ.1992-2019) มีกำรพัฒนำและยกระดับ
ควำมสมัพนัธ์อยู่เรื่อยมำ ไม่ว่ำจะเป็น ควำมสมัพนัธ์หุน้ส่วนอย่ำงรอบดำ้นในศตวรรษที ่
21 ในปี ค.ศ. 2002 ควำมสมัพนัธแ์บบหุน้ส่วนยุทธศำสตรใ์นปี ค.ศ. 2009 นอกจำกนี้ยงั
มกีำรวเิครำะหป์ระเดน็ควำมรว่มมอืทำงกำรเมอืง ควำมมัน่คง เศรษฐกจิ วฒันธรรม และ
สงัคม ซึ่งมสี่วนส ำคญัในกำรใช้เป็นแนวทำงกำรพฒันำควำมสมัพนัธ์และควำมร่วมมอื
ของสองประเทศในอนำคต 

โง จี ๋เงวีย่น และงเหวยีน หวื ตว่ำน (Ngô Chí Nguyện & Nguyễn Hữu Toàn, 
2018) ศึกษำเกี่ยวกบัควำมสมัพนัธ์และควำมร่วมมอืระหว่ำงเวยีดนำมและเกำหลีใต้      
ปี ค.ศ. 1992-2018 (Quan hệ đối tác hợp tác Việt Nam – Hàn Quốc 1992-2018) 
วเิครำะห์ควำมส ำเร็จของควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงเวยีดนำมและเกำหลใีต้ในด้ำนต่ำง ๆ 
ไดแ้ก่ ดำ้นกำรเมอืงและกำรต่ำงประเทศ ควำมร่วมมอืทำงเศรษฐกจิ ควำมร่วมมอืเพื่อ
กำรพฒันำ ควำมรว่มมอืดำ้นกำรท่องเทีย่วและแรงงำน ควำมรว่มมอืดำ้นศลิปวฒันธรรม 
กำรศึกษำ กำรกีฬำและควำมร่วมมือภำคประชำชน รวมทัง้สรุปข้อจ ำกัดของควำม
รว่มมอืระหวำ่งเวยีดนำมและเกำหลใีต ้

ขณะทีง่ำนวจิยัดำ้นควำมสมัพนัธท์ำงเศรษฐกจิของเวยีดนำมและเกำหลใีตข้อง
เซจนิ คมิ (Kim Se Jin, 1970) ศกึษำเกี่ยวกบักำรมสี่วนร่วมของเกำหลใีต้ในเวยีดนำม
และผลกระทบต่อเศรษฐกิจและกำรเมือง “South Korea’s Involvement in Viet Nam 
and Its Economic and Political Impact” ไดว้เิครำะหแ์ละประเมนิควำมสมัพนัธร์ะหวำ่ง
เวยีดนำมและเกำหลใีต ้โดยเฉพำะควำมสมัพนัธ์ดำ้นเศรษฐกจิและกำรเมอืง เพื่อแสดง
ใหเ้หน็ถงึควำมสมัพนัธ์ทวภิำคเีกำหลใีต้-เวยีดนำมในอดตีจวบจนปัจจุบนัทีเ่ป็นไปอย่ำง
แนบแน่นและเป็นควำมสมัพนัธท์ีม่ศีกัยภำพในกำรพฒันำต่อไปในอนำคต นอกจำกนี้ยงั
มงีำนเขยีนของ ไมเคลิ โบลเมนโฮเฟอร ์(Michael Blomenhofer, 2017) ศกึษำเกีย่วกบั
กำรเพิ่มกำรลงทุนของเกำหลีใต้ในเวียดนำม (The rise of Korean investment in 
Vietnam) ไดก้ล่ำวถงึควำมส ำเรจ็บรษิทัต่ำง ๆ ของเกำหลใีต้ทีเ่ขำ้ไปลงทุนในประเทศ
เวยีดนำม รวมทัง้มุมมองต่อตลำดเวยีดนำมในฐำนะเป็นฐำนกำรผลติสนิคำ้ทีม่ศีกัยภำพ
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และตลำดบรโิภคภำยในประเทศที่มขีนำดใหญ่ ชนชัน้กลำงมกีำรเตบิโตอย่ำงรวดเรว็ 
และยงัคงมโีอกำสทำงกำรลงทุนอกีมำกมำยจำกเกำหลใีต ้

ในสว่นของกำรศกึษำนโยบำยดำ้นเศรษฐกจิของเวยีดนำมและเกำหลใีต ้ด่ำว ถ ิ
เหวยีต หัง่ (Đào Thị Nguyệt Hằng, 2018) ท ำกำรศกึษำเกี่ยวกบันโยบำยต่ำงประเทศ
ด้ำนเศรษฐกิจของเกำหลีใต้ต่อเวียดนำม (Chính sách Ngoại giao Kinh tế của Hàn 
Quốc đối với Việt Nam) โดยให้รำยละเอียดนโยบำยต่ำงประเทศของเกำหลีใต้ต่อ
เวียดนำม โดยเฉพำะนโยบำยทำงด้ำนเศรษฐกิจ ได้แก่ นโยบำยมุ่งใต้ใหม่ (New 
Southern Policy) ทีเ่น้นส่งเสรมิและผลกัดนัควำมสมัพนัธท์ำงเศรษฐกจิต่อเวยีดนำมและ
ต่อภูมภิำคเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต ้

ขณะเดยีวกนัยงัมงีำนศกึษำทีเ่กี่ยวขอ้งกบักำรลงทุนโดยตรงจำกต่ำงประเทศ
ของเกำหลีใต้ในเวียดนำมของ  หวู ถิ หยุง (Vũ Thị Nhung, 2018) เรื่องกำรลงทุน
โดยตรงจำกต่ำงประเทศของเกำหลีใต้ในเวียดนำม มุมมองบริบทควำมมัน่คงทำง
เศรษฐกิจ (Hoạt động đầu tư trực tiếp nước ngoài của Hàn Quốc tại Việt Nam – 
Nhìn từ khía cạnh an ninh kinh tế) ระบุวำ่ ในปัจจุบนัเกำหลใีตถ้อืเป็นประเทศผูล้งทุน
รำยใหญ่ที่สุดในเวยีดนำม มโีครงกำรลงทุนหลำยพนัล้ำนเหรยีญสหรฐั เมด็เงนิลงทุน
มหำศำลจำกเกำหลใีตน้ัน้ส่งผลในเชงิบวกต่อประเทศเวยีดนำมหลำยดำ้น อย่ำงไรกต็ำม
ก็น ำมำซึ่งปัญหำและควำมซับซ้อนในเชิงควำมมัน่คงทำงเศรษฐกิจของป ระเทศ
เวยีดนำม โดยผู้เขยีนได้เสนอแนวทำงกำรแก้ปัญหำในเชิงนโยบำยเพื่อให้เวยีดนำม
สำมำรถรองรับกำรลงทุนโดยตรงจำกเกำหลีใต้เพื่อควำมมัน่คงทำงเศรษฐกิจของ
ประเทศเวยีดนำมต่อไป  

นอกจำกนี้ยงัมงีำนวจิยัเชงิเปรยีบเทยีบระหว่ำงนโยบำยส่งเสรมิกำรลงทุนของ
ไทยและเวียดนำมของอมรรตัน์ เจียระไนรุ่งโรจน์ (2561) ที่ศึกษำเรื่อง “กำรศึกษำ
เปรียบเทียบนโยบำยส่งเสริมกำรลงทุนของประเทศไทยและสำธำรณรฐัสงัคมนิยม
เวยีดนำม: ศกึษำกรณีกำรลงทุนโดยตรงจำกต่ำงประเทศ” พบว่ำ ปัจจยัทีม่ผีลต่อกำรเขำ้
มำลงทุนในต่ำงประเทศทีน่กัลงทุนใหค้วำมส ำคญันัน้มมีำกกวำ่สทิธปิระโยชน์ทีไ่ดร้บักำร
ส่งเสรมิ นักลงทุนตดัสนิใจโดยอำศยัควำมไดเ้ปรยีบต่ำง ๆ ทีไ่ดร้บัจำกกำรเขำ้มำลงทุน
ทัง้ดำ้นควำมไดเ้ปรยีบจำกกำรขยำยกำรผลติ กำรขยำยตลำดสู่ประเทศผูร้บักำรลงทุน 
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ค่ำจำ้งแรงงำน สภำพแวดลอ้ม ภูมปิระเทศ ทรพัยำกร โครงสรำ้งพืน้ฐำน โดยปัจจยัต่ำง 
ๆ เหล่ำนี้ประเทศไทยมคีวำมไดเ้ปรยีบมำกกว่ำประเทศเวยีดนำมในหลำย ๆ ดำ้น และ
อกีงำนศกึษำของ กรชิ อึง้วฑิรูสถติย ์และจรนิทร ์เจรญิศรวีฒันกุล ทีศ่กึษำเกีย่วกบั “กำร
ลงทุนโดยตรงจำกต่ำงประเทศในเวยีดนำม : สถำนกำรณ์และโอกำส” พบว่ำ ประเทศ
เวยีดนำมมคีวำมได้เปรยีบจำกปัจจยัภำยในประเทศ สิง่จูงใจจำกสทิธิประโยชน์ของ
นโยบำยส่งเสรมิกำรลงทุนจำกต่ำงประเทศ กำรไดร้บัสทิธพิเิศษทำงภำษีศุลกำกร และ
ขอ้ตกลงกำรค้ำเสรสี่งผลให้กำรลงทุนโดยตรงจำกต่ำงประเทศเพิม่ขึน้ตำมล ำดบั ส่วน
ใหญ่เป็นกำรลงทุนในอุตสำหกรรมทีใ่ชแ้รงงำนเขม้ขน้ 

กำรทบทวนวรรณกรรมที่ เกี่ยวข้องข้ำงต้นท ำให้ เห็นว่ำมีกำรศึกษำ
ควำมสมัพนัธ์และควำมร่วมมอืระหว่ำงเวยีดนำมและเกำหลใีต้เป็นจ ำนวนมำก ขณะที่
กำรศกึษำทีเ่กีย่วขอ้งกบันโยบำยดำ้นเศรษฐกจิของเวยีดนำมและเกำหลใีต ้รวมทัง้กำร
ลงทุนโดยตรงจำกต่ำงประเทศของเกำหลใีตใ้นเวยีดนำมยงัมอียู่อย่ำงจ ำกดั ดงันัน้ผูว้จิยั
ต้องกำรศึกษำพฒันำกำรภำวะกำรลงทุนโดยตรงจำกเกำหลีใต้ในประเทศเวียดนำม
ตัง้แต่ปี ค.ศ. 2009-2022 ซึ่งมคีวำมเกี่ยวขอ้งกบัควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงเวยีดนำมและ
เกำหลใีต ้รวมถงึนโยบำยดำ้นเศรษฐกจิของเวยีดนำมและเกำหลใีต ้
 
 

5. ผลการวิจยั 
 

พฒันำกำรภำวะกำรลงทุนโดยตรงจำกเกำหลใีตใ้นเวยีดนำมสำมำรถแบ่งออก
ได้เป็น 2 ระยะ คือ ระยะกำรลงทุนระหว่ำงปี ค.ศ. 2009-2014 และระยะกำรลงทุน
ระหวำ่งปี ค.ศ. 2015-2022 
 
5.1 การลงทุนโดยตรงจากเกาหลีใต้ในเวียดนามระหว่างปี ค.ศ. 2009-2014 
 
 เกำหลใีตเ้ขำ้มำลงทุนในเวยีดนำมอย่ำงเป็นทำงกำรครัง้แรกหลงัจำกเวยีดนำม
ประกำศใชน้โยบำยปฏริูปเศรษฐกจิ หรอื นโยบำยโด่ยเหมย (Đổi Mới) ในปี ค.ศ. 1986 
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ดว้ยกำรเปลีย่นจำกระบบทีม่กีำรวำงแผนโดยส่วนกลำงมำเป็นระบบตลำดเสรภีำยใตก้ำร
ควบคุมของรฐั มกีำรกระจำยอ ำนำจสู่ทอ้งถิน่ และกระตุน้ใหภ้ำคเอกชนเขำ้มำมสี่วนรว่ม
ในกำรด ำเนินธุรกิจและส่งเสริมกำรค้ำกำรลงทุนจำกต่ำงประเทศ รวมทัง้กำรออก
กฎหมำยกำรลงทุนจำกต่ำงประเทศ (The Foreign Investment Law) ในปี ค.ศ. 1987 
ท ำใหม้เีงนิลงทุนจำกต่ำงประเทศไหลเขำ้มำในเศรษฐกจิเวยีดนำมเป็นจ ำนวนมำก ซึ่ง
เกำหลใีตเ้ป็นประเทศแรก ๆ ทีเ่ขำ้มำลงทุนในเวยีดนำมและเป็นประเทศผูล้งทุนรำยใหญ่
อนัดบั 3 หรอื 4 ตลอดทศวรรษแรก มโีครงกำรลงทุนขนำดใหญ่และคุณภำพสูงหลำย
โครงกำร (Vũ Thị Nhung, 2018, p. 1) ต่อมำภำยหลงัเวยีดนำมเขำ้เป็นสมำชกิองคก์ำร
กำรค้ำโลก (World Trade Organization : WTO) ในเดือนมกรำคม ค.ศ. 2007 ท ำให้
เวยีดนำมตอ้งเปิดเสรทีำงดำ้นกำรลงทุนเพื่อสอดรบักบัขอ้ตกลงขององคก์ำรกำรคำ้โลก 
มกีำรปรบัปรุงกฎหมำยและกฎระเบยีบกำรลงทุนใหม่ใหส้มบูรณ์และโปร่งใสแก่นักลงทุน
ต่ำงชำติ และต้องปรบัปรุงกลไกทำงเศรษฐกิจต่ำง ๆ ภำยในประเทศเพื่อเสรมิสร้ำง
บรรยำกำศกำรลงทุนทีเ่อื้ออ ำนวยต่อกำรลงทุนจำกต่ำงชำต ิไม่ว่ำจะเป็น กำรปรบัปรุง
แก้ไขกฎหมำย กำรลดภำษี กำรยกเวน้ภำษีกำรน ำเขำ้เครื่องจกัรบำงประเภท รวมทัง้
กำรยกเวน้หรอืลดอตัรำค่ำเช่ำพื้นที ่และใหส้ทิธกิำรเช่ำในระยะยำว ในช่วงเวลำดงักล่ำว
มเีมด็เงนิลงทุนต่ำงชำตไิหลเขำ้เวยีดนำมเป็นประวตักิำรณ์ ซึ่งนับเฉพำะปี ค.ศ. 2008 
เวียดนำมสำมำรถดึงดูดเม็ดเงินลงทุนโดยตรงจำกต่ำงชำติได้มำกถึง 6.4 หมื่นล้ำน
เหรยีญสหรฐั เพิม่ขึน้ 3 เท่ำ เมื่อเทยีบกบัปี ค.ศ. 2007 (Tổng cục thống kê, 2009, p. 
110) 
 ในปี ค.ศ. 2009 เศรษฐกจิเวยีดนำมยงัคงขยำยตวัต่อเนื่องรอ้ยละ 5.3 และตดิ
อนัดบัประเทศทีม่กีำรเตบิโตทำงเศรษฐกจิสูงของโลก และในปีเดยีวกนันี้เองเวยีดนำม
และเกำหลใีต้ได้ยกระดบัควำมสมัพนัธ์สู่กำรเป็นหุ้นส่วนทำงยุทธศำสตร์ ท ำให้ทัง้สอง
ประเทศมีข้อผูกพันมำกมำยที่เกี่ยวข้องกับกำรลงทุนโดยตรงจำกต่ำงประเทศเพื่อ
ส่งเสรมิกำรลงทุนซึ่งกนัและกนั หนึ่งในนัน้เกำหลใีต้ใหค้ ำมัน่สญัญำทีจ่ะสนับสนุนภำค
ธุรกจิของเกำหลใีต้ให้เขำ้มำลงทุนในเวยีดนำมอย่ำงต่อเนื่อง รวมทัง้ส่งเสรมิให้บรษิัท
ต่ำง ๆ ในเกำหลใีตเ้ขำ้ไปมสี่วนร่วมในภำคอุตสำหกรรม ภำคกำรเงนิกำรธนำคำร และ
ภำคกำรก่อสร้ำงโครงสร้ำงพื้นฐำน อย่ำงไรก็ตำมจำกวกิฤตกำรณ์กำรเงนิโลก (วกิฤติ
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สนิเชื่อซบัไพรม์1) เมื่อปี ค.ศ. 2008 ส่งผลให้เมด็เงนิลงทุนโดยตรงจำกต่ำงชำติที่เขำ้
มำยงัเวียดนำมในปี ค.ศ. 2009 ลดลงมำกถึงร้อยละ 64 หรือ ลดลง 4.09 หมื่นล้ำน
เหรยีญสหรฐั เมื่อเทยีบกบัปี ค.ศ. 2008 ทัง้นี้แมว้่ำวกิฤตซิบัไพรม์จะส่งผลกระทบต่อ
ตัวเลขกำรลงทุนโดยตรงจำกต่ำงประเทศในเวียดนำม แต่หำกนับเฉพำะกำรลงทุน
โดยตรงจำกเกำหลใีตน้ัน้กลบัพบว่ำไดร้บัผลกระทบเพยีงเลก็น้อยเท่ำนัน้ โดยโครงกำร
ลงทุนใหม่ของเกำหลีใต้ในปี ค.ศ. 2009 มจี ำนวน 315 โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 1.91 
พนัล้ำนเหรยีญสหรฐั ลดลงเพยีง 109 ล้ำนเหรยีญสหรฐั หรอืลดลงรอ้ยละ 5 เมื่อเทยีบ
กบัปี ค.ศ. 2008 สบืเนื่องจำกผลของกำรส่งเสรมิควำมร่วมมอืดำ้นกำรลงทุนมำกขึน้ของ
เวยีดนำมและเกำหลใีตจ้ำกกำรยกระดบัควำมสมัพนัธเ์ป็นหุน้ส่วนยุทธศำสตร์ 
 
ตำรำงที ่1 
การลงทุนโดยตรงจากเกาหลใีตใ้นเวยีดนามตัง้แต่ปี ค.ศ. 2009-2022 (การลงทุนใหม)่2 

ปี ค.ศ. จ ำนวนโครงกำรใหม ่
เงนิทุนจดทะเบยีนใหม ่
(พนัลำ้นเหรยีญสหรฐั) 

2009 315 1.91 
2010 313 2.54 
2011 288 1.54 
2012 277 1.28 
2013 427 4.46 
2014 588 7.70 
2015 736 6.98 

 
1 วกิฤติสนิเชื่อซบัไพรม์ (Subprime mortgage crisis) หรอื วกิฤตแฮมเบอร์เกอร์ เป็นวกิฤตกำรเงนิ
ของสหรฐัอเมรกิำทีส่่งผลกระทบไปทัว่โลก เริม่จำกกำรทีภ่ำวะฟองสบู่แตกในตลำดอสงัหำรมิทรพัยข์อง
สหรฐัอเมรกิำและกำรผดิช ำระหนี้ของสนิเชื่อซบัไพรม์และสนิเชื่อดอกเบี้ยลอยตวัเริม่ตัง้แต่ปี 2005- 
2006 และปัญหำเริม่ปรำกฏชดัขึ้นในช่วงปี 2007 แล้วก็เจอปัญหำอย่ำงหนักในช่วงปี 2008 วกิฤตนี้
นบัเป็นวกิฤตกำรเงนิทีเ่ลวรำ้ยทีสุ่ดนบัตัง้แต่สิน้สดุสงครำมโลกครัง้ที ่1 
2 อำ้งองิจำก ส ำนักงำนสถติแิหง่ชำตเิวยีดนำม (Tổng cục Thống kê, 2021). 
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ปี ค.ศ. จ ำนวนโครงกำรใหม ่
เงนิทุนจดทะเบยีนใหม ่
(พนัลำ้นเหรยีญสหรฐั) 

2016 849 7.96 
2017 895 8.72 
2018 1,071 7.32 
2019 1,181 8.34 
2020 617 4.21 
2021 377 7.67 
2022 435 5.08 

 
หลงัผ่ำนพน้วกิฤตสนิเชื่อซบัไพรม ์เศรษฐกจิทัว่โลกฟ้ืนตวัอย่ำงค่อยเป็นค่อย

ไป เงนิลงทุนโดยตรงจำกต่ำงประเทศไหลกลบัเขำ้เวยีดนำมเพิม่ขึน้ โดยในปี ค.ศ. 2010 
ทำงกำรเวยีดนำมให้ควำมเหน็ชอบโครงกำรลงทุนใหม่จ ำนวน 1,237 โครงกำร มูลค่ำ 
1.98 หมื่นล้ำนเหรยีญสหรฐั ซึ่งประเทศผู้ลงทุนใหญ่ประกอบด้วย สงิคโปร์ เกำหลใีต้ 
เนเธอร์แลนด์ และญี่ปุ่ น ตำมล ำดบั และหำกนับเฉพำะเกำหลใีต้นัน้พบว่ำ มโีครงกำร
ลงทุนใหม่ จ ำนวน 313 โครงกำร คิดเป็นมูลค่ำ 2.54 พนัล้ำนเหรียญสหรฐั เพิ่มขึ้น    
รอ้ยละ 33 เมื่อเทยีบกบัปี ค.ศ. 2009 และในช่วงปี ค.ศ. 2011-2013 กำรลงทุนโดยตรง
จำกเกำหลใีต้ในเวยีดนำมยงัคงอยู่ล ำดบัที ่3 และ 4 ของประเทศทัง้หมดทีเ่ขำ้มำลงทุน
ในเวยีดนำม  

ในปี ค.ศ. 2014 ถอืเป็นจุดเริม่ตน้ของทศวรรษใหม่ของกำรลงทุนจำกเกำหลใีต้
ในเวยีดนำม เมื่อเกำหลใีตก้้ำวขึน้มำเป็นประเทศผูล้งทุนรำยใหญ่ทีสุ่ดในเวยีดนำมครัง้
แรก ทัง้ในแงข่องจ ำนวนโครงกำรลงทุนและมลูค่ำกำรลงทุน โดยในปี ค.ศ. 2014 เกำหลี
ใตม้โีครงกำรลงทุนใหม่ จ ำนวน 588 โครงกำร คดิเป็นมลูค่ำ 7.70 พนัลำ้นเหรยีญสหรฐั 
ตำมมำดว้ยฮ่องกง จ ำนวน 112 โครงกำร คดิเป็นมลูค่ำ 3.03 พนัลำ้นเหรยีญสหรฐั และ
สงิคโปร์ จ ำนวน 119 โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 2.89 พนัล้ำนเหรยีญสหรฐั ขณะที่กำร
ลงทุนสะสมของเกำหลใีต้ (ระหว่ำงปี ค.ศ. 1988-2014) ก็แซงหน้ำญี่ปุ่ นและสงิคโปร์
ขึน้มำเป็นอนัดบัที ่1 ในปีเดยีวกนั โดยมโีครงกำรลงทุนทัง้สิน้ 4,190 โครงกำร คดิเป็น
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มูลค่ำ 3.77 หมื่นล้ำนเหรยีญสหรฐั ทัง้นี้ในช่วงเวลำดงักล่ำวเริม่ปรำกฏโครงกำรลงทุน
ขนำดใหญ่ของเกำหลใีตใ้นเวยีดนำมทีม่มีูลค่ำกำรลงทุนหลกัพนัล้ำนเหรยีญสหรฐั อำท ิ
โครงกำรลงทุนของบรษิทัซมัซุงทีจ่งัหวดับัก๊นิงห ์(Bắc Ninh) ถำยเงวยีน (Thái Nguyên) 
นครโฮจมินิห์ (Thành phố Hồ Chí Minh) โดยโครงกำรซมัซุงดสิเพลยเ์วยีดนำมทีไ่ดร้บั
อนุญำตก่อสร้ำงเมื่อวนัที่ 1 กรกฎำคม ค.ศ. 2014 มีมูลค่ำทุนจดทะเบียนสูงถึง 6.5 
พนัลำ้นเหรยีญสหรฐั และอกีโครงกำรคอืโครงกำรคอมเพลก็ซ์ไฮเทคซมัซุงทีจ่งัหวดัถำย
เงวยีน มมีลูคำ่ทุนจดทะเบยีนสงูถงึ 3 พนัลำ้นเหรยีญสหรฐั 
 
5.2 การลงทุนโดยตรงจากเกาหลีใต้ในเวียดนามระหว่างปี ค.ศ. 2015-2022  
 

กำรลงทุนโดยตรงจำกเกำหลใีต้ในเวยีดนำมระหว่ำงปี ค.ศ. 2015-2022 มอีกี
หนึ่งจุดเปลีย่นทีส่ ำคญัในดำ้นควำมร่วมมอืทำงเศรษฐกจิของสองประเทศ โดยในวนัที ่5 
พฤษภำคม ค.ศ. 2015 เวยีดนำมและเกำหลใีตไ้ดล้งนำมขอ้ตกลงกำรคำ้เสรเีวยีดนำม-
เกำหลใีต ้(VKFTA)3 อย่ำงเป็นทำงกำร เพื่อมุ่งหวงัส่งเสรมิควำมร่วมมอืดำ้นกำรคำ้และ
กำรลงทุนระหว่ำงสองประเทศ และเป็นส่วนหนึ่งในขอ้ตกลงกำรคำ้ทีเ่วยีดนำมพยำยำม
ผลกัดนัใหก้ลำยเป็น “ผูผ้ลติของภูมภิำค” (กรมส่งเสรมิกำรคำ้ระหว่ำงประเทศ กระทรวง
พำณิชย,์ 2558, น. 2) ตอกย ้ำควำมสมัพนัธอ์นัแนบแน่นทำงควำมร่วมมอืดำ้นเศรษฐกจิ 
และนับเป็นก้ำวย่ำงที่ส ำคญัยิง่ของควำมสมัพนัธ์ทวิภำค ีเนื่องจำกในภูมิภำคเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใตม้เีพยีงประเทศเวยีดนำมและสงิคโปรเ์ท่ำนัน้ทีม่ขีอ้ตกลงกำรคำ้เสรกีบั
เกำหลีใต้  นอกจำกนี้ นโยบำยมุ่ ง ใต้ ใหม่  (New Southern Policy)4 ของรัฐบำล

 
3 ขอ้ตกลงกำรคำ้เสรเีวยีดนำม-เกำหลใีต้ (Viet Nam - Korea Free Trade Agreement : VKFTA) เป็น
ขอ้ตกลงที่ครอบคลุมระเบยีบปฏบิตัแิละขัน้ตอนในหลำยสำขำ ได้แก่ กำรก ำจดัและกำรลดภำษี กำร
ลงทุน ทรพัย์สนิทำงปัญญำ กำรอ ำนวยควำมสะดวกทำงศุลกำกร กำรคุ้มครองทำงกำรค้ำ ก ำแพง
กำรค้ำเชงิเทคนิค กำรค้ำทำงอิเล็กทรอนิกส์ กำรแข่งขนั ควำมร่วมมอืเชงิเศรษฐกิจและเชงิสถำบนั 
(กรมส่งเสรมิกำรคำ้ระหวำ่งประเทศ กระทรวงพำณิชย,์ 2558, น. 1) 
4 นโยบำยมุ่งใต้ใหม่ (New Southern Policy – NSP) เป็นนโยบำยต่ำงประเทศภำยใต้กำรน ำของ มุน 
แจ อนิ ทีถู่กประกำศออกมำเมื่อปี ค.ศ. 2017 นโยบำยนี้เป็นควำมพยำยำมทีต่้องกำรจะลดกำรพึง่พงิ
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ประธำนำธิบดี มุน แจ อิน ที่มุ่งพฒันำควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงเกำหลีใต้กบัอินเดียและ
ภูมิภำคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ท ำให้เม็ดเงินลงทุนจำกเกำหลีใต้หลัง่ไหลเข้ำสู่
เวยีดนำมไม่ขำดสำย นโยบำยใหม่ของเกำหลใีต้มุ่งเน้นลดกำรพึ่งพำคู่ค้ำมหำอ ำนำจ
ส ำคญัอยำ่งสหรฐัอเมรกิำและจนี ซึ่งก ำลงัท ำสงครำมกำรคำ้ระหวำ่งกนั โดยเกำหลใีตท้ีม่ ี
ควำมเชื่อมโยงในห่วงโซ่อุปทำนในจีนต้องมองหำแหล่งห่วงโซ่อุปทำนใหม่เพื่อลด
ผลกระทบและควำมเสีย่งทีอ่ำจเกดิขึน้ ประกอบกบักำรทีเ่วยีดนำมใหส้ทิธปิระโยชน์แก่
นักลงทุนจำกต่ำงประเทศหลำยดำ้น รวมทัง้เวยีดนำมยงัมขีอ้ตกลงกำรคำ้เสร ีรวม 16 
ฉบบักบั 53 ประเทศ/ดนิแดน ท ำใหเ้วยีดนำมมตีลำดส่งออกขนำดใหญ่เป็นทีส่นใจของ
นักลงทุนต่ำงชำต ิโดยเฉพำะเกำหลใีต้ทีต่้องกำรใชเ้วยีดนำมเป็นฐำนกำรผลติเพื่อกำร
ส่งออกสนิคำ้ไปยงันำนำประเทศ ท ำใหเ้วยีดนำมถูกเลอืกใหเ้ป็นหมุดหมำยกำรลงทุนทีด่ี
ทีสุ่ดของเกำหลใีตน้บัแต่นัน้เป็นตน้มำ 

ภำยหลงัขอ้ตกลงกำรคำ้เสรเีวยีดนำม-เกำหลใีต ้(VKFTA) ทีม่ผีลบงัคบัใชเ้มื่อ
วันที่ 20 ธันวำคม ค.ศ. 2015 เกำหลีใต้ยังคงเป็นประเทศผู้ลงทุนรำยใหญ่ที่สุดใน
เวยีดนำม โดยมโีครงกำรลงทุนใหม่จ ำนวน 736 โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 6.98 พนัล้ำน
เหรยีญสหรฐั หรอืคดิเป็นร้อยละ 28.95 ของมูลค่ำกำรลงทุนโดยตรงจำกต่ำงประเทศ
ทัง้หมดในเวยีดนำม ต่อมำในปี ค.ศ. 2016 เกำหลใีต้ยงัคงครอบแชมป์ประเทศผูล้งทุน
รำยใหญ่ทีสุ่ดในเวยีดนำมต่อเนื่อง โดยมโีครงกำรลงทุนใหม่จ ำนวน 849 โครงกำร คดิ
เป็นมูลค่ำ 7.96 พนัล้ำนเหรยีญสหรฐั หรอืคดิเป็นร้อยละ 29.62 ของมูลค่ำกำรลงทุน
โดยตรงจำกต่ำงประเทศทัง้หมดในเวยีดนำม โดยเหตุผลหลกัที่ท ำให้มูลค่ำกำรลงทุน
จำกเกำหลใีต้เพิม่ขึน้เนื่องมำจำกผลกำรลงนำมขอ้ตกลงกำรคำ้เสรเีวยีดนำม -เกำหลใีต้ 
ทัง้นี้ ในปี ค.ศ. 2016 มีโครงกำรขนำดใหญ่ของเกำหลีใต้ที่ลงทุนในเวียดนำม คือ 
โครงกำรแอลจดีสิเพลยใ์นเมอืงไฮฟอง มมีลูคำ่ทุนจดทะเบยีนสงูถงึ 4.65 พนัลำ้นเหรยีญ
สหรฐั 

 
ทำงกำรเมอืงและเศรษฐกจิของเกำหลใีต้ทีม่กีบัประเทศมหำอ ำนำจอย่ำงสหรฐัอเมรกิำ จนี ญี่ปุ่ น และ
รสัเซยี ไปหำประเทศอื่น ๆ ซึง่ไดแ้ก่เอเชยีตะวนัออกเฉียงใตแ้ละอนิเดยี โดยมุ่งเน้นขยำยควำมร่วมมอื
ดำ้นต่ำง ๆ โดยเฉพำะดำ้นเศรษฐกจิ 
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 ในปี ค.ศ. 2017-2018 มูลค่ำกำรลงทุนใหม่ของเกำหลใีตต้กลงมำเป็นอบัดบั 2 
ถดัจำกญีปุ่่ น โดยมโีครงกำรลงทุนใหม ่895 โครงกำร คดิเป็นมลูคำ่ 8.72 พนัลำ้นเหรยีญ
สหรฐั และ 1,071 โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 7.32 พนัล้ำนเหรยีญสหรฐั ในปี ค.ศ. 2017 
และ ค.ศ. 2018 ตำมล ำดบั อย่ำงไรก็ตำมในแง่กำรลงทุนสะสมเกำหลีใต้ยงัคงครอบ
แชมป์ประเทศผู้ลงทุนรำยใหญ่ที่สุดของเวยีดนำม โดยมโีครงกำรลงทุนทัง้สิ้น 7,487 
โครงกำร คดิเป็นมลูคำ่ 6.26 หมืน่ลำ้นเหรยีญสหรฐั หรอืคดิเป็นรอ้ยละ 18.37 ของมลูคำ่
กำรลงทุนโดยตรงจำกต่ำงประเทศทัง้หมดในเวยีดนำม ตำมมำดว้ยอนัดบั 2 คอื ญีปุ่่ น มี
โครงกำรลงทุนทัง้สิ้น 4,007 โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 5.73 หมื่นล้ำนเหรยีญสหรฐั และ
สงิคโปร์ มโีครงกำรลงทุนรวม 2,161 โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 4.67 หมื่นล้ำนเหรียญ
สหรฐั 
 ในปี ค.ศ. 2019 เกำหลีใต้กลับมำเป็นประเทศผู้ลงทุนรำยใหญ่ที่สุดของ
เวยีดนำมอกีครัง้ทัง้ในแง่กำรลงทุนใหม่และกำรลงทุนสะสม โดยมโีครงกำรลงทุนใหม่ 
1,181 โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 8.34 พนัล้ำนเหรยีญสหรฐั ตำมมำด้วยฮ่องกง จ ำนวน 
346 โครงกำร คิดเป็นมูลค่ำ 8.17 พันล้ำนเหรียญสหรัฐ และสิงคโปร์ จ ำนวน 304 
โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 4.42 พนัลำ้นเหรยีญสหรฐั ขณะทีก่ำรลงทุนสะสมของเกำหลใีต้
ในเวยีดนำมมจี ำนวนรวม 8,504 โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 6.81 หมื่นล้ำนเหรยีญสหรฐั 
หรือคิดเป็นร้อยละ 18.74 ของมูลค่ำกำรลงทุนโดยตรงจำกต่ำงประเทศทัง้หมดใน
เวยีดนำม ตำมมำด้วยอนัดบั 2 คอื ญี่ปุ่ น จ ำนวน 4,402 โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 5.93 
หมื่นล้ำนเหรยีญสหรฐั และสงิคโปร์ จ ำนวน 2,424 โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 4.97 หมื่น
ลำ้นเหรยีญสหรฐั 
 
ตำรำงที ่2 
การลงทุนโดยตรงจากเกาหลใีตใ้นเวยีดนามตัง้แต่ปี ค.ศ. 2009-2022  
(การลงทุนสะสม)4 

 
4 อำ้งองิจำก ส ำนักงำนสถติแิหง่ชำตเิวยีดนำม (Tổng cục Thống kê, 2021). 
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ปี ค.ศ. จ ำนวนโครงกำร 
เงนิทุนจดทะเบยีนรวม 
(พนัลำ้นเหรยีญสหรฐั) 

2009 2,560 26.88 
2010 2,699 22.38 
2011 2,960 23.69 
2012 3,197 24.81 
2013 3,611 29.65 
2014 4,190 37.72 
2015 4,970 45.19 
2016 5,773 50.55 
2017 6,549 57.86 
2018 7,487 62.63 
2019 8,504 68.10 
2020 8,950 70.44 
2021 9,203 78.50 
2022 9,543 81.28 

 
 ในปี ค.ศ. 2020 เกดิกำรแพร่ระบำดของโรคโควดิ-19 ไปทัว่โลก หลำยประเทศ
รวมถงึเวยีดนำมจ ำเป็นตอ้งลอ็คดำวน์เพื่อควบคุมสถำนกำรณ์โควดิ-19 ซึง่ส่งผลกระทบ
อย่ำงหนักต่อเศรษฐกจิเวยีดนำมและภำคกำรลงทุนโดยตรงจำกต่ำงชำติ โดยในปี ค.ศ. 
2020 เศรษฐกจิเวยีดนำมขยำยตวัเพยีงรอ้ยละ 2.91 ขยำยตวัต ่ำสุดในรอบ 30 ปี ขณะที่
เศรษฐกจิเกำหลใีตก้เ็ผชญิกบัภำวะหดตวัครัง้ใหญ่ทีสุ่ดนับตัง้แต่ปี ค.ศ. 1998 ทีเ่ป็นผล
พวงจำกวกิฤตกำรณ์ทำงกำรเงนิในเอเชยี (วกิฤตต้มย ำกุ้ง) โดยหดตวัถึงร้อยละ 5.1 
ทัง้นี้ในภำคส่วนกำรลงทุนโดยตรงจำกต่ำงประเทศในเวียดนำมของปี ค.ศ. 2020 มี
เงนิทุนจดทะเบยีนใหม่ 3.1 หมื่นลำ้นเหรยีญสหรฐั ลดลงมำกถงึรอ้ยละ 20 เมื่อเทยีบกบั
ปี ค.ศ. 2019 โดยกำรลงทุนจำกเกำหลใีตก้ห็ล่นลงมำเป็นอนัดบั 2 รองจำกสงิคโปร ์โดย
มโีครงกำรลงทุนใหม่จ ำนวน 617 โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 4.21 พนัล้ำนเหรยีญสหรฐั 
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อย่ำงไรก็ตำมในแง่กำรลงทุนสะสมของเกำหลีใต้ยงัคงเป็นอนัดบัที่ 1 ของประเทศผู้
ลงทุนรำยใหญ่ในเวยีดนำม มโีครงกำรลงทุนรวม 8,950 โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 7.04 
หมื่นล้ำนเหรียญสหรัฐ หรือคิดเป็นร้อยละ 18.23 ของมูลค่ำกำรลงทุนโดยตรงจำก
ต่ำงประเทศทัง้หมดในเวยีดนำม 
 ในปี 2021-2022 เป็นช่วงกำรฟ้ืนตัวทำงเศรษฐกิจจำกกำรระบำดของโรค     
โควดิ-19 กำรลงทุนโดยตรงจำกต่ำงประเทศในเวยีดนำมในปี ค.ศ. 2021 เริม่ฟ้ืนตวัก่อน
จะกลบัมำชะลอตวัอกีครัง้ในปี ค.ศ. 2022 จำกภำวะกำรเงนิตงึตวัทัว่โลก เงนิเฟ้อสงูจำก
สงครำมรสัเซยี-ยูเครน ท ำใหส้หรฐัอเมรกิำเร่งขึน้อตัรำดอกเบี้ยเพื่อลดภำวะเงนิเฟ้อให้
กลบัมำอยู่รอ้ยละ 2 โดยในปี ค.ศ. 2021 เวยีดนำมมโีครงกำรลงทุนใหมจ่ำกต่ำงประเทศ
จ ำนวน 1,818 โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 3.88 หมื่นล้ำนเหรยีญสหรฐั ซึ่งประเทศผูล้งทุน
ใหญ่ประกอบด้วย สงิคโปร์ มโีครงกำรลงทุนใหม่ 231 โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 11.35 
พนัลำ้นเหรยีญสหรฐั และเกำหลใีต้ทีห่ล่นลงมำเป็นอนัดบั 2 มโีครงกำรลงทุนใหม่ 377 
โครงกำร คดิเป็นมูลค่ำ 7.67 พนัล้ำนเหรยีญสหรฐั ต่อมำในปี ค.ศ. 2022 มูลค่ำกำร
ลงทุนใหมจ่ำกต่ำงประเทศเหลอืเพยีง 2.92 หมืน่ลำ้นเหรยีญสหรฐั ลดลง 24.6 เมือ่เทยีบ
กับปี ค.ศ. 2019 โดยตัวเลขกำรลงทุนโดยตรงจำกเกำหลีใต้ในเวียดนำมก็ลดลง
เชน่เดยีวกนั โดยมโีครงกำรลงทุนใหมจ่ ำนวน 435 โครงกำร คดิเป็นมลูคำ่ 5.08 พนัลำ้น
เหรยีญสหรฐั ลดลงมำกถึงร้อยละ 33.8 อย่ำงไรก็ตำมในแง่กำรลงทุนสะสมเกำหลีใต้
ยงัคงเป็นอนัดบัที ่1 ดว้ยมูลค่ำกำรลงทุนรวม 8.12 หมื่นล้ำนเหรยีญสหรฐั หรอืคดิเป็น
รอ้ยละ 18.45 ของมลูคำ่กำรลงทุนโดยตรงจำกต่ำงประเทศทัง้หมดในเวยีดนำม 
  
5.3 ปัจจยัท่ีท าให้การลงทุนโดยตรงของเกาหลีใต้ในเวียดนามเพ่ิมขึ้นอย่างมี
นัยส าคญั 
 
 กำรศกึษำพฒันำกำรภำวะกำรลงทุนโดยตรงของเกำหลใีตใ้นเวยีดนำมตัง้แต่ปี 
ค.ศ. 2009-2022 พบว่ำมี 3 ปัจจัยหลักที่ท ำให้กำรลงทุนของเกำหลีใต้ในเวียดนำม
เพิม่ขึน้อยำ่งมนียัส ำคญั ประกอบดว้ย 1) ควำมสมัพนัธอ์นัดรีะหวำ่งเวยีดนำมและเกำหลี
ใตต้ลอด 3 ทศวรรษทีผ่่ำนมำ นับตัง้แต่กำรสถำปนำควำมสมัพนัธ์ทำงกำรทูตในปี ค.ศ. 
1992 กำรยกระดบัควำมสมัพนัธ์สู่กำรเป็นหุน้ส่วนทำงยุทธศำสตรใ์นปี ค.ศ. 2009 และ
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กำรลงนำมข้อตกลงกำรค้ำเสรเีวยีดนำม-เกำหลีใต้ (VKFTA) ในปี ค.ศ. 2015 มสี่วน
ส่งเสรมิและเกื้อหนุนใหส้องประเทศขยำยควำมร่วมมอืในทุกมติ ิโดยเฉพำะอย่ำงยิง่มติิ
กำรค้ำกำรลงทุนที่มีกำรเติบโตอย่ำงก้ำวกระโดดและชัดเจนที่สุด ในขณะเดียวกัน
นโยบำยมุง่สูใ่ตใ้หม ่(New Southern Policy) ของเกำหลใีตท้ีใ่หค้วำมส ำคญักบัเวยีดนำม
ในฐำนะประเทศคู่คำ้ส ำคญักเ็ป็นอกีหนึ่งนโยบำยทีส่่งเสรมิกำรคำ้ลงทุนของเกำหลใีต้ใน
เวียดนำม 2) นโยบำยส่งเสริมกำรลงทุนจำกต่ำงประเทศของเวียดนำมที่ให้สิทธิ
ประโยชน์แก่นักลงทุนต่ำงประเทศหลำยดำ้น ไม่ว่ำจะเป็น สทิธปิระโยชน์ทำงภำษ ีสทิธิ
ประโยชน์กำรใช้ที่ดินในระยะยำว สิทธิในกำรจดทะเบียนเครื่องหมำยกำรค้ำและ
ทรพัยส์นิทำงปัญญำ รวมทัง้ขอ้ตกลงกำรคำ้เสร ี(FTA) ทีเ่วยีดนำมลงนำมกบัประเทศทัว่
โลกทัง้หมด 16 ฉบบั รวมถงึขอ้ตกลงควำมครอบคลุมและควำมกำ้วหน้ำเพือ่หุน้ส่วนทำง
กำรค้ำภำคพื้นเอเชียแปซิฟิก (CPTPP) ที่ครอบคลุมประเทศขนำดใหญ่ทัว่โลก เป็น
ปัจจยัส ำคญัยิง่ทีด่งึดดูและเพิม่ปรมิำณกำรลงทุนจำกเกำหลใีตใ้หเ้ขำ้มำลงทุนในประเทศ
เวยีดนำม 3) ปัจจยัภำยในประเทศเวยีดนำม ไดแ้ก่ กำรเมอืงทีม่เีสถยีรภำพส่งผลใหก้ำร
ด ำเนินนโยบำยทำงเศรษฐกิจของเวียดนำม ทัง้กำรค้ำและกำรลงทุนเป็นไปอย่ำงมี
ประสิทธิภำพและต่อเนื่อง โครงสร้ำงประชำกรของประเทศเวียดนำมที่มีประชำกร
มำกกว่ำ 100 ลำ้นคน และเกอืบรอ้ยละ 70 ของประชำกรทัง้หมดเป็นวยัแรงงำน อตัรำ
ค่ำจ้ำงแรงงำนที่ถูกเมื่อเทียบกบัประเทศเพื่อนบ้ำนที่เป็นคู่แข่งกำรเป็นฐำนกำรผลติ
ต่ำงชำต ิรวมทัง้ภูมศิำสตรข์องเวยีดนำมทีเ่ป็นประตูสู่เอเชยีตะวนัออก ลว้นเป็นแตม้ต่อ
และท ำให้เวยีดนำมมศีกัยภำพทำงกำรแข่งขนัที่สูงเมื่อเปรยีบเทยีบกบัประเทศเพื่อน
บ้ำน ปัจจยัเหล่ำนี้ล้วนส่งผลทัง้ทำงตรงและทำงอ้อมต่อกำรขยำยตัวของกำรลงทุน
โดยตรงจำกเกำหลใีตใ้นประเทศเวยีดนำม 
 
 
6. สรปุและอภิปรายผลการวิจยั 
 

กำรศกึษำนี้ท ำให้เห็นถึงพฒันำกำรภำวะกำรลงทุนโดยตรงจำกเกำหลีใต้ใน
ประเทศเวยีดนำมตัง้แต่ปี ค.ศ. 2009-2022 โดยช่วงเวลำดงักล่ำวเกำหลใีตก้ลำยมำเป็น
หุน้ส่วนทำงเศรษฐกจิทีส่ ำคญัของเวยีดนำม โดยเฉพำะอยำ่งยิง่ในภำคกำรลงทุนโดยตรง
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จำกต่ำงประเทศ (FDI) ทีมู่ลค่ำกำรลงทุนเพิม่ขึน้อย่ำงกำ้วกระโดด โดยในปี ค.ศ. 2009 
มูลค่ำกำรลงทุนของเกำหลีใต้ในเวยีดนำมอยู่ที่ 2.68 หมื่นล้ำนเหรยีญสหรฐั ก่อนจะ
เพิม่ขึน้กว่ำ 3 เท่ำ กลำยมำเป็น 8.12 หมื่นลำ้นเหรยีญสหรฐั ในปี ค.ศ. 2022 ทัง้นี้หำก
แบ่งระยะเวลำกำรพฒันำกำรภำวะกำรลงทุนโดยตรงจำกเกำหลใีตใ้นเวยีดนำมสำมำรถ
แบ่งออกได้เป็น 2 ระยะ คอื ระยะกำรลงทุนโดยตรงจำกเกำหลใีต้ในเวยีดนำมตัง้แต่ปี 
ค.ศ. 2009-2014 เป็นช่วงหลงัจำกเวยีดนำมและเกำหลใีต้ยกระดบัควำมสมัพนัธ์จำก
ประเทศหุน้ส่วนอย่ำงรอบดำ้นสู่ควำมสมัพนัธ์แบบหุน้ส่วนทำงยุทธศำสตรท์ ำใหเ้กดิกำร
ส่งเสริมควำมร่วมมือทำงเศรษฐกิจมำกยิ่งขึ้นทัง้ในด้ำนกำรค้ำและกำรลงทุน โดย
ภำยหลงักำรลงนำมยกระดบัควำมสมัพนัธห์ุน้ส่วนยุทธศำสตรเ์พยีง 5 ปี เกำหลใีตก้ก็ำ้ว
ขึน้มำเป็นประเทศผูล้งทุนรำยใหญ่ทีสุ่ดในเวยีดนำมอย่ำงมนีัยส ำคญัในปี ค.ศ. 2014 ทัง้
ในแงม่ลูค่ำกำรลงทุนและจ ำนวนโครงกำรลงทุน โดยมลูค่ำกำรลงทุนโดยตรงของเกำหลี
ใต้ในเวียดนำมในปี ค.ศ. 2014 มีขนำดใหญ่ถึงร้อยละ 35.14 ของมูลค่ำกำรลงทุน
โดยตรงจำกต่ำงประเทศทัง้หมดในเวยีดนำม ส่วนระยะกำรลงทุนโดยตรงจำกเกำหลใีต้
ในเวยีดนำมระยะทีส่อง คอื ระหว่ำงปี ค.ศ. 2015-2022 เป็นยุคทองของกำรลงทุนจำก
เกำหลใีตใ้นเวยีดนำม มจีุดเริม่ตน้จำกกำรลงนำมขอ้ตกลงกำรคำ้เสรเีวยีดนำม-เกำหลใีต ้
(VKFTA) เมื่อวนัที่ 5 พฤษภำคม ค.ศ. 2015 ส่งผลให้กำรค้ำและกำรลงทุนระหว่ำง
เวยีดนำมและเกำหลใีต้เพิม่ขึ้นอย่ำงรวดเร็ว โดยเฉพำะในด้ำนกำรลงทุนโดยตรงจำก
ต่ำงประเทศ เกำหลใีตก้ำ้วมำเป็นผูล้งทุนทีม่มีลูค่ำกำรลงทุนสะสมมำกทีสุ่ดอนัดบั 1 ใน
เวยีดนำมนับตัง้แต่นัน้เป็นต้นมำ แม้ว่ำตวัเลขกำรลงทุนจำกเกำหลีใต้จะชะลอตัวลง
ในช่วงกำรแพร่ระบำดของโรคโควดิ-19 และภำวะเงนิเฟ้อทัว่โลกในช่วงปี ค.ศ. 2020- 
2022 กต็ำม 
 ในทัศนะของผู้วิจัยเกำหลีใต้ยังคงจะเพิ่มเม็ดเงินลงทุนในเวียดนำมอย่ำง
ต่อเนื่องและมแีนวโน้มเตบิโตขึน้เรื่อย ๆ โดยเกำหลใีตไ้ดใ้หค้วำมส ำคญักบัเวยีดนำมใน
ฐำนะประเทศคู่คำ้ล ำดบัตน้ ๆ ของภูมภิำคเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต ้นอกจำกนี้ปัจจยัขอ้
ไดเ้ปรยีบของเวยีดนำมจำกปัจจยัภำยในประเทศ ไม่ว่ำจะเป็น เสถยีรภำพทำงกำรเมอืง 
จ ำนวนแรงงำนทีม่มีำก คำ่จำ้งแรงงำนต ่ำ ภมูศิำสตรท์ีอ่ยูใ่กลป้ระเทศขนำดใหญ่และเป็น
ประตูสู่เอเชยีตะวนัออก มกีำรพฒันำโครงสรำ้งพืน้ฐำนต่อเนื่อง และทรพัยำกรธรรมชำติ
ที่อุดมสมบูรณ์ย่อมส่งเสรมิกำรดงึดูดเมด็เงนิลงทุนต่ำงชำติและเกำหลใีต้ให้เขำ้มำยงั
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เวยีดนำมต่อเนื่อง รวมถงึขอ้ตกลงกำรค้ำเสรเีวยีดนำม-เกำหลใีต้ (VKFTA) จะเป็นสิง่
ส ำคญัในกำรผลกัดนัมูลค่ำกำรค้ำและกำรลงทุนระหว่ำงสองประเทศให้นับวนัขยำยตวั
มำกยิง่ขึน้ 
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Lý Xuân Chung. (2012). Đôi nét về sự tương đồng văn hóa Việt Nam – Hàn  
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Study of Nationalism and Korean 
Democratization: 1987-1993 
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Abstract 
 
 This study aimed to examine the factors that contributed to the 
consolidation of democracy in Republic of Korea (South Korea) during 1987-1993. 
The research employed the threshold definition of the consolidation of democracy 
as avoiding a democratic breakdown and focused on an expression of South 
Korean nationalism during this period that influenced the civil movement within 
and outside the National Assembly. It also minimized the risk of democratic 
collapse and stabilized the democratic government. According to the findings, the 
South Korean people diverted their focus to the new expression of nationalism. 
When the country was falling into authoritarianism and coup d’états, the growing 
unease of the civilians led to dissatisfaction with the U.S. government that had 
worked with the South Korean government. As a consequence, the people focused 
on anti-Americanism. After the transition to democracy in 1987, negative sentiment 
toward foreign countries declined, while the pride of the nation was on the increase 
due to the Seoul Olympic Games in 1988, Nordpolitik, economic success, and 
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democratization during the end of the Cold War. These aspects evaluated South 
Korea’s status in the national arena and made it become one of the world's 
leaders. Furthermore, South Korean success was an undercurrent that favored 
Roh Tae-woo’s administration and allowed Roh Tae-Woo to finish his term without 
any intervention by an external power and in a peaceful transition to the new 
government. This was a success in avoiding the democratic breakdown in the Roh 
Tae-Woo era. 
 
Keywords: Nationalism; pride of the nation; democratization; the consolidation  
                of democracy. 
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1. Introduction 
 
 The creation of democracy in the Republic of Korea (South Korea) has 
become a case study in which few countries have been able to complete 
successfully. Although South Korea was established in 1948, it took three decades 
to complete the transition process and move toward consolidation. In 1987, the 
June struggle led to the restoration of democracy in South Korea when the people 
came out to protest for new elections. Subsequently, the constitution was 
amended, and a new election was held in the same year. This marked the 
beginning of the consolidation process. 

 The new president, Roh Tae-Woo, was unpopular among the Korean 

people, as he was involved in the 1980 coup d’état and was close to the former 

president, Chun Doo-hwan. However, he won the election; this led to some people 

believing that this election was staged for the succession of power. Arguably, Roh 

Tae-woo’s term entailed domestic political chaos and intensive protests. 

Nevertheless, Roh was able to complete his term without a coup or any 

suppression, unlike the tragic events of the Gwangju Uprising in 1980 or the June 

1987 protests. Nonetheless, it is interesting how Roh managed to continue his 

term amidst the ongoing protests demanding his resignation.   

 Simultaneously, the first year of his presidency coincided with an 

important year for South Korea, as it was the first time the nation hosted the world-

class event of the Olympic Games. Moreover, the country was under global 

scrutiny, which placed pressure on Roh and the Korean people to maintain a 

positive national image. Nevertheless, this event provided Roh with an opportunity 

to showcase his potential to the people. Moreover, Roh’s era became a period 
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that South Korea stepped onto the global arena successfully and attempted to 

become an ally with various Communist countries and North Korea by continuing 

his Nordpolitik. As a result, the success of the country gained a new sentiment of 

nationalism among South Korean society. Thus, it seemed that South Korean 

nationalism was changed. 

 Therefore, this study proposed that democracy could survive in the early 

stages of democratic consolidation due to the pride of the nation that would exist 

between the people and the leader. This would be because they would share the 

desire to present the greatness of their nation to the global community and become 

a part of it. 
 

 

2. Literature Review and Theory 
 
2.1 Literature Review 
 
 The consolidation of Korean democracy has been studied multiple times 
to understand the factors contributing to full democracy. Through the literature 
review, the literature was categorized into two groups. Firstly, literature on the 
factor of completing democratic consolidation. For instance, Im (2000, pp. 21-47) 
suggested that factors, such as ethnic homogeneity, religious tolerance, an 
effective state, and civilian control over the military  contributed to the consolidation 
of South Korean democracy. Heo and Hahm (2014) proposed that democratic 
culture within South Korean society also played a crucial role. South Koreans have 
a democratic culture, such as choosing their leaders by holding free and fair 
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elections regularly, and often used protests as a means to express their desires, 
which was the culture under a democratic society. 
 Secondly, literature that could explain the actions of the characters 
leading to the consolidation of democracy; for example, Jonsson (2014) proposed 
that the South Korean constitution and the determination to reform the political 
structure by each president, along with each president's policies, ultimately 
contributed to the stability of South Korean democracy. Additionally, Aleman (2005) 
suggested that the democratization movement, especially the labor movement, 
played a crucial role as labor protesters shifted to institutional forms of mobilization. 
They established the Democratic Labor Party (DLP), a strong political party, since 
2000 to consolidate long-term political mobilization in terms of a party institution. 
Furthermore, if only considering Roh Tae-Woo era's democratization, Strnad 
(2010) proposed that Roh Tae-Woo worked to reconcile with all parties to avoid 
political turmoil and focused on his foreign policy. Moreover, Kim (1997) mentioned 
that the governance during Roh Tae-Woo's time did not differ significantly from the 
preceding Chun Doo-hwan regime. True political reform, however, only took place 
under the administration of the following president, Kim Young Sam. 
 Thus, the literature review demonstrated that South Korea achieved 
success in consolidating democracy through various factors. However, this 
transformation took some time to adjust the political structure and meet the 
conditions of a full democracy, such as military reform to prevent coups, which 
was a process that spanned several administrations, including those of Roh Tae-
Woo, Kim Young-Sam, Kim Dae-Jung, and others. While during the early stages 
of democratization, the military still held significant political power, the protests 
were more violent, and Roh Tae-Woo's was a minority government with an 
administration that did not seriously prioritize political reform. The literature also 
showed that Roh tried to compromise and improve his situation, but the literature 
could not show the factors that maintained democracy in Roh Tae Woo's era. 
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            Therefore, Roh Tae-Woo's ability to manage the transition and succeed 
through various administrations without external interference was considered 
remarkable. As such, this research aimed to identify the factors that preserved 
democracy in South Korea during the era of Roh Tae-Woo. 
 
2.2 Theory 
 
 This study focused on the early stages of democratization under the 
minimal definition of avoiding a democratic breakdown, which meant strengthening 
democracy without allowing it to fully collapse. This was essential for maintaining 
democracy, preventing its dissolution due to interference from an external power 
interference, and facilitating the peaceful transfer of power through elections 
(Schedler, 1998, p. 95). During the period from 1988 to 1993, the presidency of 
Roh Tae-Woo was the first government transition in the era of democratization. 
Roh Tae-Woo successfully transferred power to Kim Young-Sam through elections 
without a coup or intervention of an external power. However, during Roh Tae-
Woo's time, there were no specific factors that were aligned with preventing the 
interference of political power but managed to maintain democracy. This article 
thus explored the factors beyond the general conditions that led to democratic 
consolidation, thus encompassing both civilian and powerful factions. 
 The research emphasized nationalism, a shared ideology of the people 
within a nation, which played a crucial role in preserving democracy in South Korea 
during its early stages. Nationalism, as defined by Kohn (2023), is an ideology that 
prioritizes an individual's loyalty and devotion to the nation-state over other 
individual or group interests. Additionally, nationalism had a continuous significant 
impact in South Korea, especially during the transition to democracy in 1987 , as 
it played a pivotal role in mobilizing the population for protests. Thus, nationalism 
served as the foundation for the people's movement in defining the direction of the 
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nation by placing the welfare of the nation at the forefront. Therefore, it was 
proposed that nationalism had a profound influence on South Korean society 
during Roh Tae Woo’s era by contributing to the avoidance of a democratic 
breakdown in the country during a time when democracy was still fragile.   
  
 

3. Methodology 
 
 This research examined the factors of nationalism that contributed to the 
consolidation of democracy in South Korea during 1987-1993 through collective 
data and analysis of the nationalism theory. Firstly, the global and regional 
conditions during the end of the Cold War were explored by collecting data from 
primary and secondary sources, such as books, news, articles, research papers, 
and academic work in electronic media. Secondly, the data on how South Korea 
raised its status in the global arena and how the country’s success supported 
Roh’s administration were analyzed. 
 
 

4. Findings  
 
4.1 New Focus of Nationalism 
 
  Nationalism is an ideology that holds that an individual's loyalty and 
devotion to the nation-state outweighs other individual or group interests (Kohn, 
2023). Likewise, Mylonas and Tudor (2021, pp. 122-123) found that nationalism 
has metamorphized across time and space to fuse with local traditions and 
struggle. Due to regional and global conditions, therefore, the expression of South 
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Korean nationalism went in different directions during 1987-1993, thus deviating 
the people’s focus from anti-Americanism to the pride of the nation. 
 The Korean grassroots class also suffered from starvation and realized 
these problems must be managed by South Korea’s government. They were in 
pursuit of possibilities to resolve the problems, and build up the stereotype in the 
national narrative that an authoritarian government was involved in corruption and 
lacked distribution of power and income. Simultaneously, the U.S. occupied the 
South Korean government and was in favor of authoritarianism, which was the 
cause of the national problems. As  a consequence, the people became focused 
on anti-Americanism, the expression of nationalism, and then stood up against 
authoritarianism and the U.S. As a result, the ever-growing tension, aversion to 
the elite, and resentment brought by the suppression of the South Koreans led to 
a mass protest in 1987 and the successful transition to democracy (Lie, 1998, pp. 
118-154). 
 In addition, during this period, when the country’s election was successful 
with a democratic government with economic success as a background, acting as 
the host of the Olympic Games and the utilization of Nordpolitik brought South 
Korea into the spotlight. This resulted in South Korea being able to evaluate its 
status as a world leader. Hence, this resulted in generating the pride of the nation 
to the people. Then, instead of anti-Americanism, South Koreans began to focus 
on national pride.  
 Firstly, for South Korea’s economic success with the rapidly growing 
economy, the country became one of the newly industrialized countries (NICs) that 
earned recognition at that time. In 1950 (Korean War), South Korea was the 
poorest country in the world, but after a short time, the value of its exports were 
on a steep trend. The country’s export value went from 3 3  million U.S. dollars in 
1960 to 10 billion U.S. dollars in 1977 along with economic growth and rising gross 
national product (GNP); all of which occurred within a period of 20 years (Woo, 
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2010, pp. 222-231). Consequently, South Korea was described as the “Miracle of 
the Han River” and recognized economically. Moreover, in the 1 9 9 0 s, the World 
Bank regarded the country as one of the four Asian tigers, the moniker which was 
used to refer to four Asian areas with swift economic growth that became a model 
for other countries (Pack, 1993, p. 14). Economic recognition and continuous 
economic expansion prior to democratization, along with a series of diplomatic 
policies enacted since Chun Doo-hwan’s administration through Roh Tae-woo’s 
rise to president rendered South Korea to become a widely known country in terms 
of economic development and international politics during Roh Tae-woo’s 
administration. 
 Secondly, South Korea’s status was raised on the global stage as a world 
leader due to successfully hosting the Olympic Games and initiating Nordpolitik, 
which enabled the country to advance relations with the 178 Olympic members, 
including the communist countries. Following this, South Korea was introduced to 
the world to invite travelers to visit and experience the country with their own eyes. 
Additionally, the Nordpolitik ties advanced relations with foreign countries, as 
several high-level talks between the South Korean, Russian, and Chinese leaders 
were held. This implied that South Korea would be recognized for its sovereignty 
and independence from other states. This would also influence and secure the 
country’s place on the global stage; the more diplomatic relations established, the 
more recognition and attraction South Korea gained on the global stage. 
Nevertheless, the country’s connections to advance relations through Nordpolitik 
caused North Korea to fret when its allies, i.e., China and Russia, displayed 
allegiance to South Korea, which North Korea had considered a long-time enemy. 
On the other hand, South Korea had more neighbors, gained more power than 
North Korea, and was a part of the community of the major powers. As a result, 
the South Koreans were indulging in the increasing pride of the nation. Hence, the 
Olympic Games host brought a highly visible demonstration of the country's 
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modernization and economic success through broadcasting live worldwide. This 
reshaped this country's stereotype to be a nation that had succeeded in self-
development, and Nordpolitik showed possessiveness of the capabilities in 
international politics. Thus, South Korea no longer needed to rely on other 
countries in terms of economics, rather other countries had to rely on South 
Korea’s economy.  
 Thirdly, the elected government was another reason that contributed to 
the image of South Korea in a positive way as well as the pride of the nation 
among the Korean people because the election symbolized the country could 
conform with the international standard.  From the 1980s onward, the third 
democratization wave occurred worldwide (Huntington, 1991); several countries 
strove for a democratic government, thereby leading to the perception of a 
democratic government as the successful development of a country. By this time, 
South Korea had already achieved its goals for democracy, while other countries 
were still trying to end authoritarianism.   

After the Olympic Games had ended, various foreign media discussed 
South Korea’s success. One of these stated that, “It’s a dazzling time for South 
Korea. Its economy is churning out the world's highest growth rate. The Seoul 
Olympics won wide applause. And now, most impressive of all, the nation steadily 
consolidates a new and remarkably supple political democracy. That suppleness 
now faces its trickiest test. The initial response seems encouraging…,” (Times, 
1988). This news reflected the fact that in addition to the praise for South Korea’s 
economy and democracy, other foreign nations had kept their eyes on the 
preservation and strengthening of democracy. Then, in 1989, more pride came to 
South Korea again. 
 On October 18, 1989, Roh Tae-Woo, President of the Republic of Korea 
(South Korea), visited the United States Congress and talked about the success 
of economic development and the transition to democracy. He pointed to progress 
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toward full democracy in South Korea since the demonstrations of 1987, with the 
1988 Olympics serving as a showcase for the country (South Korean President’s 
Address, 1989). This showed that the democracy that bloomed in South Korea 
and its economic success were introduced to the rest of the world as the pride of 
South Korea, and Roh Tae-Woo's speech demonstrated the country’s pride to the 
superpower community. 
 Moreover, South Korea’s status was increasingly outstanding and higher 
in the national arena relative to other countries and comparable to that of the 
superpower countries, which influenced public sentiment after learning of the 
favorable facts and prompted the people to reimagine the national narrative. The 
people went from focusing on anti-Americanism and authoritarianism to taking 
pride in successful democracy, the economy, and diplomacy. With lessened 
discomfort and increased delight, they created the new story of their nation. When 
it was clear what was the pride of the nation and their fellow members, the people 
realized that they must promote democracy and maintain the standards of the 
nation if they wanted the country to advance to another level. Therefore, this new 
focus on nationalism influenced individual Korean actions and behavior, which 
allowed Roh Tae-Woo to succeed in his term as president without any democratic 
breakdown. 
 
4.2 Korean success as the undercurrent 
 
 Prior to 1987, South Korea’s regime was dominated by the elite and the 
military, while civilians went onto the street to push for their movements outside 
the National Assembly and were unable to engage themselves in political decisions 
through the regime. The pride, however, prompted civilians to change their 
attitudes toward the government and redirect their movement, thus allowing them 
to take control of the parliament and replace the elite movement with that of the 
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civilians. Consequently, the civil movement was changed from protesting on the 
street to a political institution in the National Assembly. This issue is discussed as 
follows: 
 Firstly, the pride of the nation contributed to a series of political 
movements among the civilians in the National Assembly. Due to political 
deadlocks, the ruling party was unable to administer the country, which somewhat 
added to the risk of the fall of democracy. Kim Young-sam, a civilian politician of 
the opposition party, decided to merge the political parties and the ruling party of 
Roh Tae-woo to allow smooth political flows. Furthermore, it has commonly been 
assumed that Kim Young-sam realized the political deadlock, or political disruption 
would lead to the fall of democracy, and also cause the pride of the nation to 
plummet due to the domestic crisis that would later disrupt the economy and 
international politics, so he decided to do it. 
 The pride of the nation changed the attitude of moving the country forward 
by civilian politicians by putting an end to the current administration by allowing 
democracy to go on. The merging of the political parties inferred that the ruling 
party of the government would be joined by civilian politicians, thus affecting the 
direction and actions of the administrative branch of the government. This was 
also the first civilian movement as the ruling party after having been subject to 
long-running administration by the elite and the military.  
 It should also be noted that the merger deleted the elite of South Korea’s 
politics completely in the next government. In the 1992 election, Kim Young-sam 
became a civilian presidential candidate of the old authoritarian party, hence 
meaning that the leading candidates from both sides, Kim Young-Sam and Kim 
Dae-Jung, were civilians. Therefore, no matter who won the presidential election, 
the president would be from the civilian side, and the regime would be controlled 
by the civilians. As such, it was concluded that a new focus on the country’s image 
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in the global community had effects on the civilians’ political movements to resolve 
the political and democratic deadlock. 
 Secondly, national narratives and reimagining were also important for 
democracy (Kopstein & Wittenberg, 2010; Tudor, 2013; Tudor & Slater, 2020). As 
such, the pride of the nation reimagined the Korean national narrative and that 
supported the consolidation of democracy. Consequently, the public’s attitudes 
changed as nationalism in the form of anti-Americanism and calls for democracy 
declined, i.e., the forms persisted but the intensity of the public sentiment 
decreased, while the pride of the nation grew significantly larger. These factors 
enabled the civilians’ democratic control to proceed rather than to be disrupted 
due to the traditional nationalism that was extremely hostile against the 
administrative ruling by the elite. 
 After the transition to democracy in 1987, the number of protesters began 
to decline, which benefited the consolidation of democracy, as chaotic protests 
could be used as a reason to justify a coup d’état and disruption of democracy. 
Protests persisted, however, as the sentiment toward the government and nation 
changed, thus the protest leaders could no longer create as many individual forms 
of sentiment to join a protest like they could before. 
 Since the 1988 Olympic Games, the shared sentiment of the people 
began to focus more on the pride of the nation. The event and reception of state 
guests were a sign of the pride that was developing in Korean society. Thus, even 
though Roh Tae-Woo, a former dictator-successor, became president, all sectors 
had their eyes on the Olympic Games and regarded them as their priority, which 
effectively mitigated hostility and disapproval against Roh Tae-Woo’s 
administration temporarily.  
 According to the survey's public opinion after the event, the success of 

being the Olympic Games host affected Roh Tae-Woo’s public image in a positive 
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way. Referring to the respondents who were asked, "With the result of the 

Olympics, what do you expect the political assessment of the president to be in 

the future? The results showed that 59% thought Roh Tae-Woo would achieve a 

better result in the upcoming assessment of the president (Korea Social Science 

Data Archive, 2012a, p. 22). A survey on the success of Roh Tae-Woo’s 

government in opening to the outside world showed that the majority of the public 

were satisfied with Roh Tae-Woo’s administration: 54% believed that Roh's 

government was doing well, 26% believed they were doing well, and 16.8% 

believed they were doing very well. These results reflected the fact that Roh's 

government was perceived by the majority of the public as doing well in their jobs 

(ibid, p. 21). 

  Moreover, the Olympic Games widened the South Koreans’ views of the 
outside world by giving them more insights into the globalization of their country. 
The welcoming of the athletes and tourists from around the world changed the 
attitudes of the South Koreans from excluding themselves to being a member of 
the world. This aspect also changed the people’s sentiment on foreign countries 
(Cho, 2009). Instead of being hostile toward foreign countries, they acknowledged 
the state of having allegiance with comparable powers while refraining from 
intervention. In addition, the successful foreign policies, which began since the 
Olympic Games, catapulted South Korea onto the global stage and prompted the 
fresh feeling of pride and contributed to the country’s self-efficacy that they were 
as competent as other countries in the international environment and cooperated 
with their neighbors (Ceuster, 2005, pp. 75-81). Moreover, the people believed 
that their economic development played a crucial role in establishing this 
relationship with several Eastern European countries and benefited the 
improvement of South Korea’s status on the international level (Kim, 2015, p. 276). 
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These factors indicated that the South Koreans desired that their country would 
advance their relations with foreign countries to secure their existence in the global 
community and show more in-depth that they had realized that the nation should 
maintain a relationship with its neighbors.  
 The public also gained more awareness of the benefits generated by 

foreign policy and the government’s practices that corresponded to their wishes; 

for example, the country’s advancing relations with Russia, China, and other 

communist countries, and its capability to equal the U.S. This corresponded to the 

domestic hostility against the U.S., which had been attempting to dominate over 

and intervene in South Korea internally, which made South Koreans feel inferior 

to the U.S. Additionally, the move to advance relations with North Korea and assist 

North Korea in advancing its relations with diplomatic countries reflected how 

South Korea had become diplomatically influential enough on the global stage to 

successfully persuade the diplomatic world to take a look at North Korea. 

Considering these factors, the general public was satisfied by Roh Tae-woo’s 

administration.  

 Roh Tae-woo’s administration corresponded to the desires held by the 

South Koreans, as well as the image of Roh Tae-Woo in the South Korean national 

narrative, which improved after the event to be a good character who took the 

country to the global arena. As such, the personal hostility against Roh Tae-woo 

declined, thus making the people anticipate how his government would perform in 

the long run. Considering the nature of the protests during the administrative 

change under Roh Tae-woo’s government, it was found that the number and 

nature of protests had changed over time (Figure 1).  
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Figure 1. Number of individuals participating in protests by year (1970-1992). 

(Source: Shin et al., 2007, p. 10) 
 

 As shown in Figure 1, the number of protestors plummeted in 1988 and 

decreased even further in 1989. Hence, it could be argued that despite more 

protests taking place in the following years, they were not essentially a mass 

protest that was aimed for democracy like the one in 1987; several organizations 

began to split and protest for their own needs. It should also be noted that the 

protests that took place after the transition of the government were aimed for the 

need of a particular group, and that their sentiment was not shared by the whole 

country but rather their fellow members, such as the university students protest 

calls for Korean reunification and democracy. This occurred as the students still 

held that Roh Tae-Woo’s elected government was nothing more than a conspired 

plot intended for inherited dictatorship. However, it was found that the university 

students protested more frequently and violently, and that they were more likely to 

resort to violence and weapons (Aleman, 2005, p. 82). Disruption to the 

government and suicide were an extreme act of protest with the aim to attract 

powerful individuals’ attention. This reflected how a protest failed to draw together 
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enough participants to attract the government to the extent that some protestors 

resorted to violence and noticeable signs, as they intended to attract enough 

attention to establish the shared sentiment, which could lead to achieving their 

agenda.  

 While the labor protests continued due to the demands for the reform of 
the economic structure, although South Korea was enjoying immense economic 
growth and success, it only exacerbated economic structural problems, such as 
inequality and labor problems, which were caused by the policies of the former 
government that was in favor of an investment fund for the Chaebol entities. This 
paralyzed small businesses while South Korean employees were subjected to work 
for 51-56 hours per week, which was much more than that of any other industrial 
countries between 1960-1987 (Dornbusch et al., 1987). Insufficient wages for their 
living prompted several labor movements since the 1960s. However, the 
movements had called for the presidents to resign, as they were convinced that 
the presidents were in favor of the capitalists, and that the movements needed to 
begin with the administration before restructuring the economy. To strengthen their 
movement and negotiation, they collaborated with university students and other 
groups of people (Aleman, 2005; Song et al., 1999, p. 398).  
 However, after changing the administration in 1987, groups of movements 
separated and called for different issues. The labor group then went on strike and 
called for labor law and minimum wage, which Roh Tae-woo’s government 
acknowledged and amended the labor law on issues, such as the minimum wage. 
The average income of labor workers grew by 10% in 1987, 15.5% in 1988, and 
21.1% in 1989, respectively (Heo, 2008, p. 13; Strnad, 2010, pp. 222-224). This 
left the Chaebols unimpressed and eventually Hyundai President Chung Ju-yong 
formed the Unification of People’s Party and campaigned for the presidential 
election in 1992 (Strnad, 2010, p. 223). This indicated that the Chaebols had to 
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also learn to change their ways when it came to negotiation with the government. 
Rather than approaching the government directly and favoring one another as they 
did in the past, Hyundai’s president decided to join and resolve the situation under 
the National Assembly. Simultaneously, this showed how the government’s 
administration was increasingly transparent. These were the results of effective 
democratic processes within the National Assembly, as the government and the 
opposition party cooperated with one another to meet the employees’ needs, 
instead of resorting to authoritative power as they did in the past. However, it could 
be seen that after changing the administration, the labor movement clearly shifted 
its focus. They still demonstrated but shifted their demand from democratization to 
the labor rights, such as welfare benefits. This showed that they believed in solving 
the problem under the form of democracy instead of using other regimes. 
Furthermore, this supported democracy indirectly and became a part of 
maintaining democracy due to showing that they needed only democracy. As such, 
this was a participatory democracy.   
  For the majority of the public, it seemed like they did not participate in the 
protests as much as before. Nevertheless, even though they were not participating 
in a protest, the public did not believe that the group of students or employees 
should be boycotted; therefore, they acknowledged that a protest was an act of 
freedom and a democratic right. According to the Survey on Values and Attitudes 
in Transitional Korea 4, 1988 (Korea Social Science Data Archive, 2012b, pp. 5-
10), the results showed that the majority of the respondents understood the 
students’ protest goals of democratization, and the majority wanted the 
government and students to resolve the situation together through dialogue. In 
addition, the survey of the Gallup Korea poll in 1992 showed that the majority of 
respondents felt the student protests had a positive effect on the country's political 
climate (Aleman, 2005, p. 81). South Koreans could feel the freedom of protest 
and expression under a democratic regime (Shin et al., 2007). On the other hand, 
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they thought  that protests could cause disturbances, which would hinder the 
democratization of the country and lead to the seizure of power by authoritarians. 
Therefore, they would not participate in the protests to avoid the justification of the 
seizure of power, but monitored the internal intervention through external actors.  

  Moreover, the Korean people were still ready for the pro-democracy 
movement on the streets if democracy was disrupted. According to the Survey on 
the Democratic Politics Desired by Korean Citizens in 1991, half of the respondents 
answered that they would participate in the movement if democratization failed 
due to the abuse of power by the ruling party or political intervention by the military 
to save democracy. Additionally, 19.5% answered they would definitely participate, 
and 43.5% would probably participate (Korea Social Science Data Archive, 2009, 
p. 10). The public’s readiness to participate in street protests in case of the 
disruption to democracy reflected their needs for democracy and their beliefs that 
democracy would persist in the context of South Korea’s government. They were 
prepared to deviate from their sentiment if the democracy and freedom were to be 
hindered even though they disagreed with the protest group’s action. For example, 
there was one incident in which a South Korean student and missionaries visited 
North Korea without the government’s approval to push forward Korean 
reunification, which  was an action that the majority of public disagreed. The 
majority believed that this action should have been done through the government 
(Kwon, 2005, pp. 5-10), thus indicating that South Koreans remained confident in 
their government. However, the death of a university student as a result of a 
government official’s action during the protest in 1991 led to public outcry. The 
people went out to protest to call for justice by decrying the excessive use of 
violence to suppress the protesters (Aleman, 2005, p. 47). As can also be seen in 
Figure 1, the number of individuals participating in the protest was the second 
highest in 1991 during Roh Tae-woo’s era. In other words, this reawakened the 
same shared sentiment as the people believed their rights and freedom were being 
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violated by the government. In addition, for South Koreans, they would definitely 
gather again if they believed that the government was abusing the democracy and 
freedom of the public, and it was being hindered.  
 In conclusion, South Koreans no longer engaged themselves emotionally 

in protests, as they did during the dictatorship. They have become proud of their 

nation’s success in foreign and economic policies and opposed neither Roh Tae-

Woo nor his government. With Roh Tae-Woo’s improved image, South Koreans 

still trusted that his administration remained democratic. Moreover, the majority of 

the public acknowledged that it would take some time be it democratization or 

reunification of the nation; therefore, none of these issues should be disrupted. 

Additionally, Roh Tae-Woo did not appear to impede democracy or conduct 

Korean reunification as other leaders did. As such, in taking these factors into 

account, the majority of the public showed no support and deemed a protest 

unnecessary, thus letting the democratization follow the status quo.  

 Thirdly, nationalism led to anti-military sentiment. As mentioned earlier, 
nationalism and national narratives could change over time due to a particular 
factor. With South Korea’s success, the military would find no justifiable reason to 
stage a coup and the pride of the nation shared by the people contributed to 
hostility and negative stereotypes that grew more intense over the military. 
  In Roh’s era, there was a triangular relationship: the military, Roh Tae-
Woo, and the people. The military was not popularized by the people as mentioned 
above, while Roh Tae-Woo was not favored by the military; the military was 
displeased and disagreed with Roh Tae-Woo executing the Nordpolitik, as the 
military has been a crucial force in defending the country’s security since the 
Korean War. Hostility among the military against this president significantly grew, 
as they had been instilled with the belief that considered communism an enemy. 
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For example, the Commander of the Third Army, Gen. Koh Myung Seung, voiced 
his concern over national security as the monitoring of communism was eased in 
favor of the Nordpolitik (Yoon, 1999, pp. 55-57), while Lt. Gen. Min Byong Don, 
Superintendent of South Korea's military academy, reacted similarly with his 
opposition of the policy (HN, 1989). This poor relationship between the military 
and Roh Tae-Woo suggests the fact that they could care less about Roh Tae-Woo 
if they were to resort to a coup. Nevertheless, personal displeasure could never 
overthrow the government’s power, and the military would face strong opposition 
if their action could not be justified. Therefore, Roh Tae-Woo who needed to 
maintain his position and the military who was not favored by the people would 
need to convince the people to side with them for their goals to succeed. 
 However, at that time, the military would never be able to find any 
justifiable reason for a coup and convince the people for the following reasons: 
Firstly, the people no longer accepted the idea that a coup was meant to sustain 
democracy. The current government was elected by virtue of the constitution being 
amended for fairness and democratic administration, which were what the people 
had been calling for and believed would help the country to progress. With a coup, 
they believed that the democracy and progress of the country would be hindered. 
Secondly, a coup could no longer be justified in terms of the economy and 
development of South Korea, as the country had been performing smoothly on the 
global stage. South Korea managed to achieve equality like that of the big powers, 
the economy was growing, and the country was gradually being democratized. 
 Moreover, the military’s image was increasingly ruined. For instance, in 
October 1990, the Defense Security Command (DSC), an army intelligence unit, 
was revealed to have spied on approximately 1,300 politicians and prominent 
religious figures. Reporters, labor leaders, activists, and university students kept 
the voice recordings as evidence (Maass, 1990). This spying scandal stemmed 
from the surveillance program introduced in 1979, which was claimed by the DSC 
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to be intended for maintaining public security. The public, however, argued that 
the program was a political agenda for political intervention. Roh Tae-woo fired his 
defense minister and army intelligence chief and despite criticism against Roh Tae-
woo as a former military officer involved in dictatorship and speculation that he 
was associated with the surveillance program, the ousting of his defense minister 
and army intelligence chief helped promote his image as a supporter of rights, 
freedom, and democracy, whereas the military’s image was increasingly criticized 
as a body of people that hindered democracy, who attempted to remain in power 
and violated the rights and freedom of the people.  
 At this time, the military’s image was defined by nationalism as follows: 
Firstly, while the people were overwhelmed with the pride of the nation due to the 
success of their country in several aspects, they still spied on the people and 
attempted to hinder democratic administration. Thus, the people acknowledged 
that the military did not prioritize the success of the country or care for the people; 
they were just longing for power. Secondly, the military’s criticism of Nordpolitik for 
the Korean reunification was contradictory against the nationalist need of the public 
for the reunification and their pride of the nation due to their country’s success in 
developing allegiance with the communist countries, which was an achievement 
that made South Korea appealing on the global stage.  
 With their past experiences, the South Korean people acknowledged the 
atrocity of the military-led coup d’état, realized that a coup d’état would lead to 
authoritarianism, censorship of opinion and use of unimaginable violence against 
dissidents, and that the military was a liar as they had never returned power to the 
people. Hence, the military was by no means supposed to be involved in politics 
and the national assembly. In the nationalism, the perception of the military’s 
identity was negative and the military and coup d’état were no longer accepted. 
 While Roh Tae-woo was able to build up his image while stabilizing his 
position, he tried to build up a positive image to the people as someone who put 
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the country before himself. He also proposed the military reform plan and 
separated from the military and Chun Doo-hwan, thus leading to military 
reconfiguration. In addition, it should be noted that some of the ousted military 
officers were openly against his Nordpolitik, and some were appointed under Chun 
Doo-hwan’s government. While it seemed like he was attempting to reform the 
military, most of the officers appointed by Roh Tae-woo were from North 
Gyeongsang Province, also his hometown (Strnad, 2010, pp. 220-222). These 
position transfers stabilized his standing, mitigated military hostility against him, 
and benefited his image, which was the hidden agenda rather than the genuine 
move to military reform. 
 In summary, nationalism in the form of the pride of the nation enabled 
South Koreans to witness the true nature of a coup d’état and the military’s role. 
They came to realize that a coup d’état hindered democracy and the country’s 
progress. The people felt the need to monitor, pressure, and oppose the use of 
power by the military. Simultaneously, the military was unable to find a justifiable 
cause to stage a coup d’état or intervene politically, or even to build any shared 
sentiment among the public for them to accept the military’s role. Additionally, Roh 
Tae-woo was enthusiastic over military reform, consequently resulting in the 
decrease of the powerful, old military officers that were familiar with politics, which 
benefited the stabilization of Roh’s position and the consolidation of democracy 
during 1988-1993. Therefore, in the new prologue of South Korea’s democracy 
that began with Roh Tae-Woo’s era, the military could no longer exploit nationalism 
to preserve their political role and power, but it was the government instead that 
was making beneficial use of nationalism to justify their position. 
 
 

5. Conclusion  
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 South Korea's success contributed to the pride of the nation. This was a 
new focus on nationalism; instead of focusing on anti-Americanism, the people 
focused on the success of the country. This was because nationalism is an 
ideology that holds the benefit of the country as the first priority. This sentiment 
influenced the behavior and attitudes of both the elite and citizens. They needed 
to maintain a democratic government because it was an element of a developed 
country and tried to avoid chaos in the country, which would lead to a coup d’état 
or disrupt the democratic system. As a consequence, this would destroy their 
national image and their pride of the nation. 
           Kim Young-Som decided to merge his party with the opposition party 
because he aimed to solve the political problem by showing he realized that this 
was the only thing he could do if he wanted the country to move forward smoothly. 
Furthermore, the civilian politicians strove to retain the pride due to the positive 
politics and economy. In contrast, the public changed their behavior from resorting 
to calling for the president to resign or disapproving of the government to 
maintaining democracy and avoiding a democratic breakdown. Despite any 
political or economic problems, they upheld the notion that a problem must be 
solved only under democracy without seeking or believing in any other forms of 
administration as they did in the past. 
 Lastly, the nation's success shaped and raised awareness of the 
consequences of a coup d’état and the presence of the military in politics, which 
was essential for all members living in the community of democracy. Therefore, 
the new focus on nationalism provided the consolidation of democracy in terms of 
avoiding a democratic breakdown and Roh's term ended successfully. 
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นโยบายการทูตสาธารณะเชิงวฒันธรรมแบบมีส่วนร่วมผา่น
การใช้ส่ือดิจิทลัของสาธารณรฐัเกาหลี 

 
จริสนิ ถิน่บำง* 

เกดิสริ ิสุธญัญำ** 
 
บทคดัย่อ 
 

งำนวจิยันี้มวีตัุประสงคเ์พือ่ศกึษำบทบำทของภำครฐัของสำธำรณรฐัเกำหลทีีไ่ด้
ด ำเนินนโยบำยทำงกำรทูตสำธำรณะแบบมีส่วนร่วม ผลกำรวิจัยแสดงให้เห็นว่ำ 
หน่วยงำนภำครฐัของเกำหลใีต้ได้ด ำเนินนโยบำยทำงกำรทูตสำธำรณะที่เป็นรูปธรรม
เพื่อส่งเสรมิเค-คอนเทนตโ์ดยกำรเปิดใหภ้ำคประชำชนมสี่วนรว่มในฐำนะทีเ่ป็น “นักกำร
ทตูพลเมอืง” ผำ่นกจิกรรมกำรทตูสำธำรณะเชงิวฒันธรรมแบบมสี่วนร่วมกบัชำวต่ำงชำติ
ผ่ำนกำรใช้สื่อดิจิทลั ซึ่งมีหน่วยงำนส ำคญัของภำครฐัเกำหลีฯ ที่ได้ด ำเนินนโยบำย
ดงักล่ำว ไดแ้ก่ กระทรวงกำรต่ำงประเทศ กระทรวงวฒันธรรม กฬีำ และกำรท่องเที่ยว 
เป็นตน้ นอกจำกนี้จำกกำรวเิครำะหผ์ลกำรวจิยัตำมกรอบแนวคดิกำรทูตสำธำรณะสำม
ระนำบนัน้พบวำ่ กำรด ำเนินนโยบำยทำงกำรทตูสำธำรณะของเกำหลใีตม้ลีกัษณะเด่นใน
ระนำบกำรประสำนร่วมมือตำมแนวคิดของ โคแวนและอำร์เซนอลต์ (Cowan and 
Arsenault, 2008) ซึ่งถือว่ำเป็นวิธีกำรที่มีประสิทธิภำพมำกที่สุด เนื่องจำกเป็นกำร
สื่อสำรแบบสองทำง โดยเน้นควำมสมัพนัธ์กบัชำวต่ำงชำต ิซึ่งถอืเป็นกำรเชื่อมผูค้นทีม่ ี
ควำมแตกต่ำงทำงวฒันธรรมเขำ้ด้วยกนัผ่ำนกำรแลกเปลี่ยนซึ่งกนัและกนั ด้วยเหตุนี้
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กจิกรรมต่ำง ๆ ตำมนโยบำยกำรทตูสำธำรณะแบบมสี่วนร่วมของสำธำรณรฐัเกำหลจีงึมี
ส่วนส ำคญัในกำรพฒันำและขบัเคลื่อนกำรเผยแพร่วฒันธรรมเกำหลผี่ำนกำรร่วมมอืกนั
ระหวำ่งภำครฐัและภำคประชำชน 
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Republic of Korea’s Digital Media Participatory Cultural 
Public Diplomacy Policy 
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Abstract  
 

This study mainly investigates the role of the Korean government in 
promoting participatory public diplomacy policies. According to recent research, 
Korean government agencies have implemented specific public diplomacy policies 
to promote K-content by enabling the public to participate. Major agencies of the 
Korean government that pursue a ‘citizen diplomacy’ policy through a foreign-
participatory cultural public diplomacy policy using digital media include the 
Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Culture, Sports and Tourism. As a 
result of analyzing research results based on The Three Layers of Public 
Diplomacy framework, according to Cowan and Arsenault (2008), Korea's public 
diplomacy is characterized by a collaboration layer, which is evaluated as the most 
effective method. Because it is a bilateral communication, it means that people 
from different cultures are connected through mutual exchange, focusing on 
relationships with foreigners. Therefore, various activities under Korea's inclusive 
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public diplomacy policy are expected to play an important role in developing and 
spreading Korean culture through public-private cooperation. 
 
Keywords: Public Diplomacy, Public Diplomacy Policy, Cultural Diplomacy,  

    Republic of Korea
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1. ความส าคญั ท่ีมาของปัญหาวิจยั และทบทวนวรรณกรรม 
 
นับตัง้แต่ปี 1997 ภำยหลงัจำกทีเ่กำหลใีตป้ระสบกบัวกิฤตเศรษฐกจิ เกำหลใีต้

ไดก้ ำหนดนโยบำยกำรพฒันำเศรษฐกจิทีเ่ปิดเสรทีำงกำรคำ้ ส่งเสรมิกำรลงทุนและกำร
บริกำรมำกขึ้น ซึ่งได้ปรบัยุทธศำสตร์เศรษฐกิจของประเทศใหม่ จำกเดิมที่เน้นกำร
ส่งออกสนิคำ้อุตสำหกรรมเปลีย่นเป็นกำรส่งเสรมิสนิคำ้วฒันธรรมสมยันิยม จงึส่งผลให้
นโยบำยทำงกำรทตูสำธำรณะ รวมทัง้กำรทตูวฒันธรรมเป็นสิง่ทีค่วรใหค้วำมส ำคญัดว้ย
เช่นกัน เพรำะสำมำรถน ำมำใช้เป็นเครื่องมือในกำรสร้ำง Soft Power เพื่อยกระดับ
ภำพลกัษณ์ของประเทศผ่ำนสนิทรพัย์ทำงวฒันธรรม และส่งเสรมิกำรสื่อสำรระหว่ำง
ประเทศผำ่นกำรแลกเปลีย่นวฒันธรรม นอกจำกนี้กำรใหค้วำมส ำคญักบั Soft Power ใน
กำรด ำเนินนโยบำยทำงกำรต่ำงประเทศ ยงัมจีุดประสงค์เพื่อสรำ้งขดีควำมสำมำรถใน
กำรแข่งขนั สร้ำงควำมแตกต่ำง และสร้ำงมูลค่ำให้กบัสนิค้ำเกำหลี น ำวฒันธรรมมำ
พฒันำใหส้ำมำรถตอบโจทย์ของผูร้บั และสำมำรถแปลงวฒันธรรมเป็นสนิคำ้ทีส่ำมำรถ
ขำยได ้และใชเ้ทคโนโลยกีำรสื่อสำรเป็นเครื่องมอืช่วยเผยแพร่ น ำไปสู่กำรแลกเปลี่ยน
ทำงวฒันธรรมและกำรส่งผ่ำนเนื้อหำ/เรื่องรำวของเกำหลใีตไ้ปสู่สำกล โดยควำมร่วมมอื
จำกภำครฐั ภำคเอกชน และประชำชน 

เกำหลใีต้ได้เริม่เล็งเห็นว่ำ “วฒันธรรมประจ ำชำติ” คอื สิง่ที่มมีูลค่ำมหำศำล
ทำงเศรษฐกจิ รฐัจงึเริม่ส่งเสรมิเศรษฐกจิวฒันธรรมดว้ยกำรสรำ้งสวสัดกิำรต่ำง ๆ เพื่อ
ส่งเสรมิวฒันธรรมประจ ำชำต ิและน ำเอำเรื่องวฒันธรรมมำเป็นสนิคำ้ส่งออกส ำคญัเพื่อ
ส่งเสรมิด้ำนกำรท่องเที่ยว ในปี 1998 รฐับาลเกาหลใีนสมยัประธานาธบิดคีมิ ยอ็ง-ซมั 
(Kim Young-Sam) ได้เริม่ต้นนโยบายส่งเสริม “กลุ่มอุตสาหกรรมทางวัฒนธรรม ” 
(Cultural Industries)6 ซึ่งครอบคลุมธุรกิจสำขำต่ำง ๆ มำกมำยมำจนถึงปัจจุบนั อำทิ 
ภำพยนตร์ ดนตร ีวดิีโอเกม สื่อสิง่พมิพ์ กำรกระจำยเสียง กำรออกแบบ ตวักำร์ตูน 
ควำมบนัเทงิที่ให้ควำมรู้ (Edutainment) รวมทัง้ได้วำงวสิยัทศัน์ทำงวฒันธรรมส ำหรบั
กำรเขำ้สู่สงัคมดจิทิลัเพื่อตอบรบักบัเทรนด์กำรสื่อสำรแบบโลกำภวิตัน์ ต่อมำจงึเกดิค ำ
วำ่ กระแสเกำหลนีิยม (Korean wave) ขึน้ครัง้แรกในชว่งปลำยยคุ 1990 มทีีม่ำจำกค ำวำ่ 

 
6 อำ้งองิจำก Yim, H. (2002, pp. 37-48) 
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ฮนัรย ู(Hallyu: 한류) ซึง่หมำยถงึกระแสหรอืปรำกฏกำรณ์ควำมนิยมวฒันธรรมเกำหลทีี่
มอีทิธมิำจำกสนิค้ำเชงิวฒันธรรม อำโป เอกอนันต์กุล (2561) กล่ำวว่ำ กระแสเกำหลี
นิยมนัน้มอีงคป์ระกอบทีล่ว้นเกีย่วกบัวฒันธรรมทัง้สิน้ ซึง่องคป์ระกอบทัง้หมดนี้ไดน้ ำมำ
เผยแพรแ่ละเขำ้ถงึผูค้นไดง้ำ่ยโดยใชส้ือ่บนัเทงิและสื่อออนไลน์มำใชเ้ป็นเครื่องมอืในกำร
ท ำใหก้ระแสเกำหลนีิยมเป็นทีรู่จ้กั อกีทัง้ยงัท ำใหว้ฒันธรรมเกำหลมีผีู้สนใจมำกขึน้ 

องคป์ระกอบส ำคญัของกำรเกดิขึน้ของกระแสเกำหลนีิยม คอื เนื้อหำควำมเป็น
เกำหล ี(K-content) ทีม่หีลำกหลำยประเภทและหลำยรูปแบบ ไม่ว่ำจะเป็น เพลง/ดนตร ี
(K-pop) ล ะคร  (K-Dramas) ภำพยนตร์  (K-Movies) เ กม  (K-games) เ ว็บตูน  (K-
Webtoons) แอนิ เ ม ชัน  (K-Animations) แล ะ ร ำ ยก ำ รบัน เ ทิ ง  (K-Entertainment 
Programs) รวมทัง้ภำษำ/กำรศกึษำ (K-language/K-Education) วฒันธรรม/วถิชีวีติ (K-
Culture/K-Lifestyle) กำรท่องเที่ยว  (K-Tourism) อำหำร (K-Food) ควำมงำม  (K-
Beauty) และแฟชัน่ (K-Fashion) ซึ่ง K-content เหล่ำนี้ถอืไดว้่ำเป็นองคป์ระกอบหนึ่งที่
ส ำคญัของกำรเผยแพรว่ฒันธรรมเกำหลทีีม่อีทิธพิลโดยเฉพำะอยำ่งยิง่ในสือ่ดจิทิลั 

นอกจำกนี้จำกกำรศกึษำของ กติต ิประเสรฐิสุข (2561) ยงักล่ำวว่ำวฒันธรรม
ถอืเป็นทรพัยำกรที่แพร่หลำยมำกที่สุดของ Soft Power เกำหล ีเป็นที่รู้จกัในนำมของ 
“คลื่นเกำหล”ี หรอื “ฮนัรย”ู รฐับำลเกำหลหีนัมำเน้นส่งเสรมิวฒันธรรมสมยันิยมเกำหลใีน
ต่ำงประเทศด้วยเหตุผล 2 ประกำร คอื เพื่อสร้ำงผลประโยชน์ทำงเศรษฐกิจจำกกำร
ส่งออกสนิค้ำวฒันธรรม และควำมต้องกำรสร้ำงควำมภำคภูมใิจในควำมเป็นชำติของ
ตนเอง 

กระแสเกำหลีนิยมจึงถือได้ว่ำเป็นกำรใช้กลยุทธ์กำรตลำดเชิงวัฒนธรรม 
(Cultural Marketing) คอืน ำทุนทำงด้ำนวฒันธรรมมำเป็นจุดขำยเพื่อสร้ำงเอกลกัษณ์
และควำมน่ำสนใจให้กบัผลติภณัฑ์ต่ำง ๆ และยงัดงึดูดผูค้นจำกต่ำงประเทศให้หนัมำ
สนใจประเทศเกำหลใีตม้ำกขึน้ จงึถอืไดว้่ำกระแสเกำหลนีิยมเป็นควำมส ำเรจ็ทีเ่กดิจำก
นโยบำย Soft power ดำ้นวฒันธรรมของเกำหล ี

เกำหลีใต้เน้น Soft Power ในกำรด ำเนินนโยบำยต่ำงประเทศเพื่อยกระดบั
สถำนะของประเทศ และไดม้กีำรด ำเนินงำนภำยในประเทศอย่ำงเป็นรูปธรรมด้วยกำร
จดัตัง้คณะกรรมกำรต่ำง ๆ เชน่ คณะกรรมกำรของประธำนำธบิดวีำ่ดว้ยภำพลกัษณ์ของ
ชำติขึ้น เพื่อรบัผดิชอบบูรณำกำรนโยบำย Soft Power ให้เป็นไปในทิศทำงเดียวกัน 
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รวมทัง้รฐับำลไดม้กีำรผลกัดนัและสนับสนุนอย่ำงจรงิจงัโดยผลกัดนัแผนนโยบำยฟ้ืนฟู
วฒันธรรม (Hallyu Industry Support Development Plan) ซึ่งใช้วฒันธรรมเกำหลแีละ
ควำมเป็นเกำหลคีวบคูไ่ปกบักำรสรำ้งภำพลกัษณ์ของประเทศ โดยกำรใชส้นิคำ้ และกำร
บรกิำรของเกำหลีเป็นตัวส่งออก ซึ่งได้ผลมำอย่ำงต่อเนื่องจนถึงปัจจุบนั  (สุภำพิชญ์      
ถริะวฒัน์, 2565) 

ในสมยัรฐับำลของประธำนำธบิด ีมุน แจอนิ ได้ให้ควำมส ำคญักบักำรพฒันำ
ภำคประชำชน นัน่กค็อื นโยบำยมุ่งใต้ใหม่ (New Southern Policy) ซึ่งมวีสิยัทศัน์ที่ว่ำ 
“ประชำคมแห่งสนัติภำพและควำมเจรญิรุ่งเรอืงที่มปีระชำชนเป็นศูนย์กลำง ” และเน้น
แนวคดิ 3P ได้แก่ People (ประชำชน) Peace (ควำมสงบสุข) และ Prosperity (ควำม
เจรญิรุ่งเรอืง) ซึ่งในดำ้นประชำชน มเีป้ำหมำยทีจ่ะเสรมิสรำ้งควำมเขำ้ใจซึ่งกนัและกนั
ผ่ำนกำรส่งเสรมิกำรแลกเปลี่ยนที่เพิม่ขึ้น2 และเนื่องจำกภำคประชำชนสำมำรถเป็น
กลไกส ำคญัในกำรขบัเคลื่อนนโยบำยของรฐับำล จึงมีกำรส่งเสริมบทบำทของภำค
ประชำชนให้เป็นผู้ขบัเคลื่อนนโยบำยกำรทูตสำธำรณะ และสร้ำงควำมสมัพนัธ์กับ
ต่ำงประเทศระหว่ำงประชำชนจำกกำรใชป้ระโยชน์ทำงวฒันธรรมสอดแทรกและสะทอ้น
เนื้อหำควำมเป็นเกำหลผี่ำนเพลง ละคร ภำพยนตร ์เกม กฬีำ เป็นตน้ เพื่อสรำ้งอทิธพิล
ทำงควำมคดิ และกำรรบัรู้เชงิบวกต่อประเทศเกำหลใีต้ จงึจ ำเป็นต้องมกีำรสื่อสำรที่มี
ประสทิธภิำพเพื่อสรำ้งอ ำนำจอ่อน (Soft Power) ใหแ้ก่ประเทศ รวมทัง้บรรลุเป้ำหมำย/
ผลประโยชน์ของชำต ิ

วรศิรำ ภำคมำล ี(2563) กล่ำวว่ำ กำรศกึษำกำรทูตสำธำรณะจ ำเป็นอย่ำงมำก
ในฐำนะทีเ่ป็นหนึ่งในนโยบำยกำรต่ำงประเทศของเกำหลใีต ้ทีถู่กใชเ้ป็นเครื่องมอืในกำร
ขบัเคลื่อนทรพัยำกรของประเทศเพื่อสร้ำง Soft Power ของประเทศให้เกดิขึน้ เพื่อให้
ตอบสนองต่อยุทธศำสตร์และเป้ำประสงค์ของประเทศ โดยมุ่งศึกษำกิจกรรมกำรทูต
สำธำรณะเชงิวฒันธรรม ซึ่งเป็นกำรด ำเนินกำรทีท่ ำใหเ้กำหลใีตป้ระสบควำมส ำเรจ็มำก
ทีสุ่ดในกำรสรำ้ง Soft Power 

 
2 อำ้งองิจำก นโยบำยมุ่งใตใ้หม่ กองภำรกจิของสำธำรณรฐัเกำหลสีู่อำเซยีน (신남방 정책(삭제)주아세안 

대한민국 대표부, n.d.) 
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เสกสรร อำนันทศริเิกียรติ (2563) ระบุว่ำ ในล ำดบัควำมส ำคญัของนโยบำย
กำรต่ำงประเทศของเกำหลีใต้ที่ปรำกฏบนเว็บไซต์ภำษำอังกฤษของกระทรวงกำ
ต่ำงประเทศ กำรเสริมสร้ำงผลประโยชน์แห่งชำติด้วยกำรทูตสำธำรณะและกำรทูต
ส ำ ธ ำ รณ ะที่ พ ล เ มื อ ง  มี ส่ ว น ร่ ว ม  (Participatory Public Diplomacy: 국민참여 

형공공외교) ถอืวำ่มคีวำมส ำคญัเป็นอนัดบัสองรองจำกกำรแกไ้ขปัญหำนิวเคลยีรเ์กำหลี
เหนือโดยสนัตแิละสรำ้งระบอบสนัตภิำพบนคำบสมทุรเกำหลใีนระยะยำว 

นอกจำกนี้จำกผลส ารวจการรบัรู้ร่วมกนัระหว่างเยาวชนเกาหลแีละเยาวชน
อาเซยีน ในปี ค.ศ. 2021 โดยศูนย์อาเซยีน-เกาหล ี(ASEAN-Korea Centre: 한-아세안 

센터)3 ชี้ให้เห็นว่ำเจตคติของเยำวชนในอำเซียนที่มองประเทศเกำหลีใต้เปลี่ยนจำก
มุมมองเชงิเศรษฐกจิเป็นมุมมองเชงิวฒันธรรมมำกขึน้ เมื่อเปรยีบเทยีบกบักำรส ำรวจใน
ปี  ค.ศ. 2017 ที่มองว่ำประเทศเกำหลีใต้ในฐำนะที่เป็น “ประเทศพัฒนำแล้ว ” “มี
ประสทิธภิำพ” “ทนัสมยั” ในขณะทีปั่จจุบนัไดเ้ปลี่ยนมุมมองของค ำทีแ่สดงภำพลกัษณ์
ของควำมเป็นเกำหลเีป็นค ำศพัทท์ีเ่กีย่วขอ้งกบัอำหำรและกระแสวฒันธรรมเกำหลหีรอื
ฮนัรยู เช่น “K-pop” “K-Drama” “กิมจิ” “วฒันธรรม” “สวยงำม” เป็นต้น ผลกำรศึกษำ
ชี้ให้เห็นกำรเติบโตของควำมแพร่หลำยในฮนัรยูและเนื้อหำวฒันธรรมเกำหลใีนระดบั
สำกล นอกจำกนี้กำรศกึษำยงัพบว่ำระดบัควำมชื่นชอบเกำหลขีองเยำวชนชำวไทยทีท่ ำ
แบบส ำรวจมมีำกถงึ 86% มำกสงูสุดเป็นอนัดบัสองจำกเยำวชนในกลุ่มประเทศอำเซยีน 
ผลกำรส ำรวจชี้ให้เหน็ว่ำเยำวชนชำวไทยมคีวำมสนใจในเกำหลเีป็นอนัดบัต้น ๆ เมื่อ
เทยีบกบัเยำวชนในภูมภิำค ซึ่งวธิกีำรเขำ้ถงึเนื้อหำควำมเป็นเกำหล ีจำกกำรส ำรวจยงั
พบว่ำวธิกีำรทีเ่ยำวชนไทยเขำ้ถงึขอ้มูล/เนื้อหำเกี่ยวกบัเกำหลมีำกที่สุด คอื กำรใชส้ื่อ
ดจิทิลั ได้แก่ SNS (สื่อโซเชยีล) อนิเทอร์เน็ต และ OTT หรอื online streaming video 
services เช่น YouTube เป็นต้น โดยประเภทของขอ้มูล/เนื้อหำทีเ่ขำ้ถงึมำกเป็นอนัดบั
ตน้ ๆ ไดแ้ก่ อำหำร กำรท่องเทีย่ว และวฒันธรรม/ศลิปะ นอกจำกนี้กำรศกึษำดงักล่ำว
จงึชีใ้หเ้หน็ว่ำกำรรบัรูค้วำมเป็นเกำหลีของเยำวชนในภูมภิำคอำเซยีนไม่เพยีงแต่จ ำกดั
อยู่เพยีงควำมนิยมในดำรำ ศลิปิน ไอดอล และคนดงัในอุตสำหกรรมบนัเทงิเท่ำนัน้ แต่
ยงัส่งอทิธพิลใหเ้กดิกำรรบัรูใ้นมติทิำงวฒันธรรมมำกขึน้ ไม่ว่ำจะเป็นวฒันธรรมดำ้นกำร

 
3 อำ้งองิจำก Kim, H., Kim, S., Majid, S. M. H., Kim, G., & Lee, J. (2022) 
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ท่องเทีย่วหรอืวฒันธรรมดำ้นกำรบรโิภค ซึ่งควำมสนใจดงักล่ำวมสี่วนส่งผลใหเ้กดิกำร
รบัรูใ้นวฒันธรรมดำ้นวถิชีวีติ รวมทัง้วฒันธรรมดำ้นภำษำในล ำดบัถดัไปอกีดว้ย 

โลกในยุคโลกำภวิตัน์ เทคโนโลยจีงึเป็นกำรสื่อสำรที่ส ำคญัที่สุดอย่ำงหนึ่งคอื
กำรใชอ้นิเทอรเ์น็ตและกำรใชส้ื่อดจิทิลั รวมทัง้เครอืข่ำยสงัคมออนไลน์ซึ่งสมัพนัธ์อย่ำง
ยิง่กบักำรสือ่สำรระหวำ่งวฒันธรรมในปัจจุบนั นอกจำกนี้สถำนกำรณ์กำรแพรร่ะบำดของ
โรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนำ 2019 ท ำใหก้ำรใชส้ื่อดจิทิลัมบีทบำทมำกขึน้ เช่น สื่อวดิโีอใน
ช่องทำงยทูบู ซึง่เป็นสื่อดจิทิลัทีก่ ำลงัไดร้บัควำมนิยมทัว่โลก โดยมลีกัษณะเด่น คอื ผูใ้ช้
ยูทูบสำมำรถรบัรู/้เสพเนื้อหำทีส่นใจไดอ้ย่ำงอสิระ นอกจำกนี้ผูใ้ชย้งัสำมำรถเป็นผูผ้ลติ
เนื้อหำและผูบ้รโิภคเนื้อหำไดใ้นเวลำเดยีวกนั ปัจจุบนัอทิธพิลของยูทูบเบอร์ชำวไทยที่
ผลติ สรำ้งสรรค ์และเผยแพรเ่นื้อหำทีเ่กีย่วขอ้งกบัควำมเป็นเกำหลกีก็ ำลงัมบีทบำทมำก
ขึน้ในฐำนะผูท้ีม่สี่วนช่วยในกำรสรำ้งควำมเขำ้ใจระหว่ำงวฒันธรรมในวงกวำ้ง อทิธพิล
ดงักล่ำวแสดงใหเ้หน็ไดจ้ำกจ ำนวนกำรมสี่วนรว่ม เช่น จ ำนวนยอดผูต้ดิตำม จ ำนวนครัง้
ทีเ่ขำ้ชมสื่อวดิโีอ จ ำนวนกำรกดถูกใจ จ ำนวนกำรแสดงควำมคดิเหน็ รวมทัง้จ ำนวนครัง้
ในกำรกดแบ่งปัน 

มอเลียนและดำลิซอน (Mauleon and Dalizon, 2021) เสนอให้เห็นว่ำวิดีโอ
คลปิในช่องทำงยูทูบมคีวำมสำมำรถในกำรส่งเสรมิควำมใกล้ชดิทำงวฒันธรรมระหว่ำง
สองกลุ่มชน โดยกำรเน้นควำมคล้ำยคลึงกันหรือส่งเสริมควำมรู้สึกเป็นอันหนึ่งอัน
เดยีวกนัหรอืกำรชี้ให้เห็นตวัอย่ำงควำมแตกต่ำงและขอ้ห้ำมต่ำง ๆ ได้ ดงันัน้ผู้ใช้สื่อ
ดิจิทลั รวมทัง้ยูทูบเบอร์ซึ่งเป็นผู้ใช้สื่อดิจิทัลประเภทหนึ่งจึงมีศกัยภำพและบทบำท
ส ำคญัในกำรเสรมิสร้ำงควำมเขำ้ใจระหว่ำงวฒันธรรม อีกทัง้กำรเกิดขึ้นของสื่อดจิทิลั
ชี้ให้เห็นได้ชัดถึงกำรแพร่หลำยของกำรน ำเสนอทำงวัฒนธรรมที่ผิดพลำดในโลก
ออนไลน์ ตลอดจนท ำให้เกดิควำมตระหนักทำงสงัคมและวฒันธรรมในทำงที่ดขีึน้ผ่ำน
กำรเปิดเผยที่เพิ่มขึ้น นอกจำกนี้ยังสำมำรถสร้ำงกำรมีส่วนร่วมในกำรสื่อสำรข้ำม
วฒันธรรมของผู้คนที่มีภูมิหลังแตกต่ำงกัน ท ำให้คุ้นเคยกับควำมแตกต่ำงระหว่ำง
วฒันธรรมได้ เยำวชนในฐำนะที่เป็นแรงขบัเคลื่อนหลกัและเป็นผู้ใช้สื่อดจิทิลัสำมำรถ
ผลกัดนัให้เกิดควำมตระหนักรู้และกำรมีส่วนร่วมในประเด็นเหล่ำนี้ได้ กำรศึกษำยงั
พบว่ำนอกเหนือจำกสื่อดจิทิลัออนไลน์ต่ำง ๆ แลว้ YouTube สำมำรถดงึดดูผูช้มไดม้ำก
ที่สุดในกลุ่มเยำวชน ซึ่งผู้คนมกัจะมีส่วนร่วมผ่ำนกำรแสดงควำมคิดเห็น ซึ่งช่วยให้
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สำมำรถบรโิภคเนื้อหำไดอ้ย่ำงมวีจิำรณญำณ เนื่องจำกไม่ไดเ้ป็นเพยีงผูร้บัเนื้อหำเพยีง
เท่ำนัน้ แต่ยงัสำมำรถสรำ้งกำรสนทนำหรอืแลกเปลีย่นควำมคดิเหน็กบัคนอื่นได ้

หน่วยงำนภำครัฐของเกำหลีใต้เห็นควำมส ำคญัของกำรทูตสำธำรณะเชิง
วฒันธรรมแบบมสี่วนร่วมกบัชำวต่ำงชำตผิ่ำนกำรใชส้ื่อดจิทิลั จำกโครงกำรต่ำง ๆ ทีไ่ด้
รเิริม่ขึ้น เพื่อส่งเสรมิกำรเผยแพร่เนื้อหำ K-content รวมทัง้ควำมสมัพนัธ์ที่ดีระหว่ำง
เกำหลใีตก้บันำนำประเทศ ผูว้จิยัจงึสนใจทีจ่ะศกึษำสถำนกำรณ์ปัจจุบนัและบทบำทของ
รฐับำลสำธำรณรฐัเกำหลใีนกำรด ำเนินนโยบำยกำรทตูสำธำรณะ โดยเน้นศกึษำช่วงกำร
แพร่ระบำดของไวรสัโคโรนำระหว่ำงปี ค.ศ. 2020-2022 ซึ่งเป็นช่วงที่อตัรำกำรใช้สื่อ
ดจิทิลัสูงมำกขึน้ในหลำยประเทศทัว่โลก โดยกำรวจิยัในครัง้นี้มุ่งเน้นกำรศกึษำกำรทูต
สำธำรณะเชงิวฒันธรรมผ่ำนโครงกำรส่งเสรมิกำรมสี่วนร่วมของชำวต่ำงชำตโิดยกำรใช้
สือ่ดจิทิลัเป็นสือ่กลำง 

 

2. วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 

เพื่อศกึษำกำรส่งเสรมิวฒันธรรมเกำหลแีละเค-คอนเทนต์ผ่ำนนโยบำยกำรทูต
สำธำรณะแบบมสี่วนร่วมโดยชำวต่ำงชำตผิำ่นกำรใชส้ือ่ดจิทิลัของสำธำรณรฐัเกำหล ี

 
 

3. แนวคิด ทฤษฎี กรอบแนวคิด 

 

การทูตสาธารณะสามระนาบ (Three Layers of Public Diplomacy) 

ในงำนวิจยันี้เลือกใช้แนวทำงกำรวิเครำะห์ “กำรทูตสำธำรณะสำมระนำบ” 
(Three Layers of Public Diplomacy) ของ โคแวนและอำร์เซนอลต์  (Cowan and 
Arsenault, 2008, p. 10) ซึ่งไดเ้สนอว่ำ ในกำรอธบิำยกำรทูตสำธำรณะอย่ำงเป็นระบบ 
ควรกระท ำโดยแบ่งกำรทูตสำธำรณะออกเป็น 3 ระนำบ (layer) ได้แก่ 1) ระนำบกำร



Korean Language and Cultural Studies Journal                                               60 | P a g e  

สื่อสำรเดี่ยว (monologue) 2) ระนำบกำรสำนเสวนำ (dialogue) และ 3) ระนำบกำร
ประสำนรว่มมอื (collaboration) ใจควำมส ำคญัของระนำบทัง้สำมม ีดงันี้ 

 
1. ระนำบกำรสื่อสำรเดีย่ว เป็นกำรปฏบิตัทิีเ่น้นกำรสื่อสำรทำงเดยีว (one-way 

communication) ส่วนมำกมกักระท ำเพื่อประกำศท่ำท ีหรอื จุดยนืของรฐับำลในประเดน็
เฉพำะเจำะจง ให้ประชำชนและผูก้ ำหนดนโยบำยในประเทศอื่นได้รบัทรำบโดยทัว่กนั 
บำ้งกก็ระท ำเพื่อสรำ้งควำมเขำ้ใจทีถู่กตอ้งเกีย่วกบัภำพลกัษณ์ (image) ของประเทศตน 
ส ำหรบัจุดอ่อนของกำรสื่อสำรเดีย่ว คอื กำรไม่เปิดโอกำสใหผู้ร้บัสำรภำยนอก สำมำรถ
ตอบสนอง (response) และส่งขอ้มลูป้อนกลบั (feedback) มำยงัรฐับำลผูส้่งสำรได ้ 

2. ระนำบกำรสำนเสวนำ เป็นกำรปฏบิตัทิี่เน้นสร้ำงกำรเสวนำขำ้มพรมแดน 
(cross-national dialogue) พื้นที่ ส ำธำรณะระหว่ ำ งประ เทศ (international public 
sphere) และบทสนทนำระหว่ำงวัฒนธรรม (conversation of cultures) ด้วยกำร
แลกเปลี่ยนข้อมูลข่ำวสำรและควำมคิดเห็น ซึ่งมิได้จ ำกัดเพียงเฉพำะกำรหำรือของ
เจำ้หน้ำทีร่ะดบัสงู แต่หมำยรวมถงึ “กำรมสี่วนร่วมของพลเมอืง” (citizen participation) 
ผ่ำนกจิกรรมขำ้มวฒันธรรม เช่น กำรแขง่ขนักฬีำ และกำรใชส้ื่อเชงิโตต้อบ (interactive 
media) อำทิ แพล็ตฟอร์มสื่อดิจิทลัประเภทต่ำง ๆ เป็นต้น กำรเปิดพื้นที่ให้คนทัว่ไป
สำมำรถเขำ้มำมสี่วนร่วมในปฏสิมัพนัธ์ ทีส่่งเสรมิโดยภำครฐั มแีนวโน้มทีจ่ะก่อให้เกดิ
มตมิหำชน (public opinion) ในเชงิบวกระหวำ่งกนั  

3. ระนำบกำรประสำนร่วมมอื เป็นวธิกีำรที ่โคแวนและอำร์เซนอลต์ เหน็ว่ำมี
ประสทิธภิำพมำกทีสุ่ด โดยเป็นกำรปฏบิตัทิีเ่น้นส่งเสรมิกำรเกีย่วพนั (engagement) กบั
สำธำรณชนต่ำงชำต ิ(foreign publics) ผ่ำนโครงกำรควำมร่วมมอืขำ้มพรมแดน ซึ่งท ำ
หน้ำที่เป็นสะพำนเชื่อมผู้คนในสองสงัคมที่มคีวำมแตกต่ำงทำงเชื้อชำติ ศำสนำ ชำติ
พนัธุ ์ดว้ยกำรเพิม่ควำมไวเ้นื้อเชื่อใจ (trust) ทีเ่กดิจำกกำรเกีย่วพนัอย่ำงสลบัซบัซอ้นใน
หลำยระดบั หลำกพืน้ที ่ตวัอยำ่งเชน่ กำรมสี่วนร่วมของกลุ่มทำงวฒันธรรมทีม่จีุดร่วมใน
สองสงัคมในกจิกรรม ทีจ่ดัขึน้ในพืน้ทีไ่ซเบอร ์(cyberspace) เป็นตน้ (อำ้งองิใน Fayer, 
2008) 

ขอ้ถกเถยีง (argument) ของ โคแวนและอำรเ์ซนอลต ์(Cowan and Arsenault, 
2008) เป็นไปในทิศทำงเดียวกับข้อสรุปของงำนวิชำกำรร่วมสมัยเกี่ยวกับ กำรทูต
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สำธำรณะของประเทศต่ำง ๆ ที่ว่ำ กำรสื่อสำรสองทำงมคีวำมส ำคญั และช่วยให้กำร
ด ำเนินกำรทูตสำธำรณะเป็นไปอย่ำงมปีระสทิธภิำพและประสทิธผิล โดยเฉพำะกำรเปิด
พื้นที่ให้ภำคเอกชน ตลอดจนบุคคลทัว่ไปสำมำรถเข้ำมำเกี่ยวพันกันในรูปแบบที่
หลำกหลำย (อำทิ กำรปฏิสมัพนัธ์ผ่ำนแพล็ตฟอร์มสื่อสงัคม) เป็นกุญแจที่ช่วยสร้ำง
ควำมเขำ้ใจและกำรตระหนักรู้ขำ้มวฒันธรรม ซึ่งจะช่วยปูทำงสู่กำรเกดิขึน้ของอ ำนำจ
ละมนุได ้(Bjola & Jiang, 2015; Pamment, 2016) 

 
 

4. วิธีด าเนินการวิจยั  

 
กำรวจิยันี้ศกึษำโดยวธิวีจิยัเชงิคุณภำพ (Qualitative Research) โดยมขีอ้มลูที่

ใชใ้นกำรวเิครำะหจ์ำกวรรณกรรมทีเ่กีย่วขอ้ง รวมถงึบทควำม ขำ่วสำรจำกเวบ็ไซต์และ
จำกช่องทำง SNS หลกัอย่ำงเป็นทำงกำรของหน่วยงำนทีเ่กี่ยวขอ้ง เพื่อศกึษำบทบำท
ภำครฐัของสำธำรณรฐัเกำหลทีีม่สี่วนช่วยในกำรสนับสนุนและพฒันำกำรสรำ้งควำมรบัรู้
และควำมเขำ้ใจในประเดน็ดำ้นวฒันธรรม/เนื้อหำเค-คอนเทนต์ผ่ำนกำรใชส้ื่อดจิทิลัจำก
นโยบำยกจิกรรมกำรทูตสำธำรณะแบบมสี่วนร่วม และน ำมำวเิครำะหต์ำมกรอบแนวคดิ
ดว้ยกำรเขยีนบรรยำยเชงิพรรณนำ (Descriptive Research) 

 

ขอบเขตการวิจยั 

 งำนวจิยันี้ก ำหนดขอบเขตกำรศกึษำ ในดำ้นเนื้อหำและเวลำ โดยมรีำยละเอยีด 
ดงัต่อไปนี้ 

1. ขอบเขตดำ้นเนื้อหำ 
กำรวจิยันี้มุ่งศกึษำกำรส่งเสรมินโยบำยกำรทูตสำธำรณะแบบมสี่วนร่วมของ

หน่วยงำนภำครฐัของเกำหลใีตก้บัผูใ้ชส้ือ่ดจิทิลัชำวต่ำงชำต ิ
2. ขอบเขตดำ้นเวลำ 



Korean Language and Cultural Studies Journal                                               62 | P a g e  

งำนวิจัยนี้ก ำหนดขอบเขตเวลำในกำรเก็บข้อมูลเฉพำะช่วงระหว่ำงเดือน
มกรำคม ค.ศ. 2020 ถงึ เดอืนสงิหำคม ค.ศ. 2022 

 
นิยามศพัทป์ฏิบติัการ 

เพื่อให้กำรสื่อสำรระหว่ำงผู้วจิยักบัผู้อ่ำนเป็นไปอย่ำงถูกต้องไม่คำดเคลื่อน 
ผูว้จิยัจงึไดก้ ำหนดนิยำมศพัทป์ฏบิตักิำร ดงัรำยกำรต่อไปนี้ 

1. วัฒนธรรม หมำยถึง วิถีชีวิต ระบบควำมเชื่อควำมหมำย (อำทิ ภำษำ 
ศำสนำ ค่ำนิยม) แบบธรรมเนียม ประเพณี ทัง้ที่สบืทอดจำกรุ่นสู่รุ่น และที่ปรำกฏขึ้น
ใหม่ ตลอดจนกำรสร้ำงสรรค์ทำงศิลปะลกัษณะ (artistic creation) รวมถึง วฒันธรรม
ประดษิฐร์ว่มสมยั เชน่ วฒันธรรมพอป (pop culture) เป็นตน้ (Ratzmann, 2019, pp. 8-
9) 

2. เค–คอนเทนต์ (k–content) หมำยถงึ เนื้อหำที่ส่งผ่ำนควำมเป็นเกำหล ีซึ่ง
ปรำกฏผ่ำนสื่อต่ำง ๆ ด้วยรูปแบบที่หลำกหลำย บ้ำงเป็นวฒันธรรมตำมควำมหมำย
ดัง้เดมิ ไดแ้ก่ ภำษำ/กำรศกึษำ วฒันธรรม/วถิชีวีติ อำหำร กำรท่องเทีย่ว บ้ำงอำจเป็น
วฒันธรรมประดษิฐร์ว่มสมยั (อำท ิวฒันธรรมสมยันิยม หรอื popular culture) ไดแ้ก่ เค-
พอป (k–pop) ละคร ภำพยนตร์ รำยกำรบนัเทงิ แอนิเมชนั เวบ็ตูน และควำมงำมแบบ
เกำหล ีเป็นตน้ 

3. กำรทตูสำธำรณะเชงิวฒันธรรม (Cultural Public Diplomacy) ในทีน่ี่เกดิจำก
กำรรวมกันของค ำว่ำ “กำรทูตสำธำรณะ” และ “กำรทูตเชิงวัฒนธรรม” ซึ่งกำรทูต
สำธำรณะตำมนิยำมของ Edmund Gullion ระบุวำ่ 
 

...[กำรทูตสำธำรณะเป็นกำรสร้ำง] อิทธพิลเหนือทศันคติ
มหำชนที่มตี่อกำรก ำหนดและปฏิบตัินโยบำยต่ำงประเทศ [กำรทูต
สำธำรณะ] ครอบคลุมมิติทำงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงประเทศ ซึ่ง
นอกเหนือจำกกำรทตูแบบประเพณีนิยม [ไดแ้ก่] กำรบ่มเพำะอทิธพิล
โดยรฐับำลต่อมติมหำชนในประเทศอื่น กำรปฏิสมัพนัธ์ของกลุ่ม
เอกชนและผลประโยชน์ในประเทศหนึ่งกบักลุ่มภำยนอก กำรรำยงำน
ข่ำวดำ้นกำรต่ำงประเทศและผลกระทบต่อภำคนโยบำย กำรสื่อสำร
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ระหว่ำงผูป้ฏบิตัหิน้ำทีส่ื่อสำร รวมถงึระหว่ำงนักกำรทูตกบัผูส้ื่อข่ำว
ต่ำงชำติ และกระบวนกำรสื่อสำรข้ำมวฒันธรรม (อ้ำงอิงใน Saliu, 
2020, p. 71) 

 
ในขณะเดยีวกนั กำรทูตเชงิวฒันธรรม ตำมนิยำมของ Milton Cummings ซึ่ง

ไดเ้สนอค ำจ ำกดัควำมของกำรทตูทำงวฒันธรรมวำ่เป็น  
“กำรแลกเปลี่ยนควำมคดิ ขอ้มูล ศลิปะ ภำษำ และแง่มุมอื่นๆ ของวฒันธรรม

ระหว่ำงประเทศและประชำชน เพื่อส่งเสรมิควำมเขำ้ใจร่วมกนั” กำรทูตทำงวฒันธรรม
ครอบคลุมกำรปฏิบตัิที่หลำกหลำยโดยมวีตัถุประสงค์ที่แตกต่ำงกนั ไม่ว่ำจะเป็นกำร
สร้ำงพนัธมติร กำรกระตุ้นกำรพฒันำเศรษฐกจิ หรอืกำรสนับสนุนสนัตภิำพและควำม
มัน่คง (Cutting Edge | From Standing Out to Reaching Out: Cultural Diplomacy for 
Sustainable Development, 2023) 

ดงันัน้อำจกล่ำวไดว้่ำกำรทูตสำธำรณะเชงิวฒันธรรมนัน้เป็นส่วนหนึ่งของกำร
ด ำเนินกำรทำงกำรทตูสำธำรณะโดยอำศยักำรแลกเปลีย่นทำงวฒันธรรมระหวำ่งประเทศ
และประชำชน 

4.  กำรทูตสำธำรณะแบบมีส่ วนร่ วม  (Participatory Public Diplomacy) 
หมำยถงึ กำรด ำเนินกำรทำงกำรทูตสำธำรณะทีห่น่วยงำนของภำครฐัและทีไ่ม่ใช่ภำครฐั 
รวมถงึภำคประชำชนมสี่วนร่วมและมบีทบำทในกำรด ำเนินกำรทำงกำรทตูสำธำรณะ 
 
 
5. ผลการวิจยั 
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5.1 นโยบายการทูตสาธารณะ (Public Diplomacy) ของสาธารณรฐัเกาหลี 

ภาพที ่1. นโยบำยกำรทตูสำธำรณะของสำธำรณรฐัเกำหล ี
(ทีม่ำ: Ministry of Foreign Affairs, Republic of Korea (n.d.)) 
 

เกำหลีใต้ได้ก ำหนดวิสัยทัศน์ไว้ว่ำ “Fascinating the world with Korea’s 
Charm” (ท ำใหโ้ลกหลงใหลดว้ยเสน่หข์องเกำหล)ี และไดก้ ำหนดเป้ำหมำยไว ้5 ประกำร 
(แสดงให้เหน็ในภาพท่ี 1) ซึง่รฐับำลของประธำนำธบิดมีุน แจอนิ เป็นรฐับำลแรกทีต่อ้ง
น ำแผนแม่บทกำรทตูสำธำรณะ ฉบบัที ่1 (ค.ศ. 2017-2021) มำใชต้ำมรฐับญัญตักิำรทตู
สำธำรณะทีก่ ำหนดไว ้ซึ่งแผนดงักล่ำวมกีลยุทธ์ที่จะน ำไปสู่เป้ำหมำย โดยเน้นกำรทูต
สำธำรณะที่ใช้ทรพัยำกร 3 สิง่ ได้แก่วฒันธรรม ควำมรู้ และนโยบำย สำมำรถสรุปได้
ดงันี้ 

1. กำรทตูสำธำรณะเชงิวฒันธรรม เกำหลใีตม้วีตัถุประสงคส์รำ้งกำรดงึดูดทำง
วฒันธรรม ยกระดบัภำพลกัษณ์ของประเทศผ่ำนทรพัยส์นิทำงวฒันธรรม และเสรมิสรำ้ง
กำรสือ่สำรผำ่นกำรแลกเปลีย่นทำงวฒันธรรม 

2. กำรทูตสำธำรณะเชิงองค์ควำมรู้ เพื่อส่งเสริมควำมรู้และควำมตระหนัก
เกี่ยวกบัประวตัศิำสตร์ ประเพณี โดยกำรแก้ไขขอ้มูลที่ไม่ถูกต้องเกี่ยวกบัเกำหล ีและ
ส่งเสรมิกำรพฒันำของประเทศ รวมทัง้สนบัสนุนกำรศกึษำภำษำเกำหล ี
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3. กำรทตูสำธำรณะเชงินโยบำย มวีตัถุประสงค ์คอื เสรมิสรำ้งควำมเขำ้ใจและ
ควำมไวว้ำงใจจำกสำธำรณชนทัว่ไป และเสรมิสรำ้งกำรแลกเปลีย่น กำรมปีฏสิมัพนัธก์บั
ชำวต่ำงชำตแิละนกัเรยีน นกัศกึษำในเกำหล ี

กำรทูตสำธำรณะและกำรทูตเชงิวฒันธรรม ได้รบัควำมสนใจและยอมรบัเพิม่
มำกขึ้นในเกำหลีใต้ในช่วงทศวรรษที่ผ่ำนมำ  เนื่องจำกกระแสโลกำภิวตัน์ ควำมเป็น
ประชำธปิไตย และควำมกำ้วหน้ำทำงเทคโนโลย ีโดยเฉพำะอย่ำงยิง่ในดำ้นกำรสื่อสำร 
ท ำใหก้ำรทตูสำธำรณะกลำยเป็นเครือ่งมอืทีจ่ ำเป็นในกำรด ำเนินนโยบำยต่ำงประเทศ 

จำกกำรศกึษำพบว่ำรฐับำลของสำธำรณรฐัเกำหลไีดอ้อกนโยบำยทีม่สี่วนช่วย
ในกำรส่งเสรมิกำรเผยแพร่เนื้อหำควำมเป็นเกำหล ี (K-content) ผ่ำนกำรด ำเนินงำนของ
หน่วยงำนทีเ่กีย่วขอ้งหลำยหน่วยงำน โดยภำยในกระทรวงกำรต่ำงประเทศ (Ministry of 
Foreign Affairs: MOFA/ 외교부) มีหน่วยงำนหลักที่ก ำกับดูแลกำรด ำเนินกำรทูต
สำธำรณะของกระทรวงกำรต่ำงประเทศ ได้แก่ กรมกำรทูตสำธำรณะและวฒันธรรม 
(Public Diplomacy and Cultural Affairs Bureau: 공공문화외교국) และมีองค์กรกำร
ทูตสำธำรณะในก ำกับดูแลโดยตรง 4 หน่วยงำน ได้แก่  มูลนิธิเกำหลี (Korea 
Foundation: KF) องคก์รควำมร่วมมอืระหว่ำงประเทศแห่งเกำหล ี(Korea International 
Cooperation Agency: 한국국제협력단) มูลนิ ธิกิจกำร เกำหลีโพ้นทะ เล  (Korean 
Overseas Foundation: 재외동포재단) และมูลนิ ธิ เกำหลี -แอฟริกำ  (Korea-Africa 
Foundation: 한-아프리카재단)  
 
5.2 การทูตสาธารณะแบบมีส่วนร่วม 
 

“กำรทูตสำธำรณะทีพ่ลเมอืงมสี่วนร่วม” ถอืว่ำเป็นนโยบำยทีส่อดคลอ้งกบักำร
สร้ำงกำรเมืองที่เน้นบทบำทของประชำชน ในช่วงรฐับำลมุน แจอิน มีกำรส่งเสริม
พลเมอืงชำวเกำหลีมำเป็นบทบำทน ำในกำรด ำเนินกำรทูตสำธำรณะ ผ่ำนกำรจดัตัง้
โครงกำร/กจิกรรมต่ำง ๆ ของหน่วยงำนที่เกี่ยวขอ้ง อำท ิโครงกำร Public Diplomacy 
Academy เพื่อเสรมิสรำ้งบทบำทพลเมอืงเกำหลใีนกำรด ำเนินกำรทตูสำธำรณะดว้ยกำร
จดัอบรม ให้ควำมรู้ วธิคีดิ ประสบกำรณ์แก่ประชำชนชำวเกำหลทีี่สนใจ โครงกำร  KF 
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Young Public Diplomacy Corp เพื่อสนับสนุนเยำวชนเกำหลีในกำรด ำเนินกำรทูต
สำธำรณะท ำกจิกรรมต่ำง ๆ ทีด่งึดดูชำวต่ำงชำตใินเกำหล ีโดยทัง้สองโครงกำรเป็นส่วน
หนึ่งของกำรด ำเนินงำนภำยใต้ KF นอกจำกนี้ยงัมกีำรสนับสนุนพลเมอืงผูใ้ชส้ื่อดจิทิลั
ด้วยเช่นเดียวกัน เช่น โครงกำร KOICA’s Global Supporters (WeKO) ซึ่งรับสมัคร
พลเมอืงเกำหลแีละชำวต่ำงชำตทิีส่นใจมำเป็นผูช้่วยสนับสนุนในสื่อดจิทิลั โดยเริม่ตัง้แต่
ปี 2019 จนถงึปัจจุบนั ภำยใตก้ำรด ำเนินงำนของ KOICA เป็นตน้ 

จำกกำรศึกษำพบว่ำนอกเหนือจำกกิจกรรมกำรทูตสำธำรณะที่สนับสนุน
นโยบำยต่ำงประเทศของรฐับำลโดยตรงแล้ว เกำหลใีต้ยงัเน้นกำรสื่อสำรกบัประชำชน
ชำวต่ำงชำติผ่ำนสื่อออนไลน์ต่ำง ๆ เช่น ผ่ำนช่องทำงสื่อ SNS ทำงกำร เป็นต้น 
นอกจำกนี้กระทรวงกำรต่ำงประเทศยงัได้ริเริ่มโครงกำรส่งเสริมกำรมีส่วนร่วมของ
ชำวต่ำงชำติทัง้อำศยัในประเทศอื่น ๆ และที่อำศยัอยู่ในเกำหล ีเช่น โครงกำร Korea 
Allimi (대한민국 알리미) ด ำเนินกำรโดยกรมกำรทูตสำธำรณะและวฒันธรรมซึ่งเป็น
ส่ วนหนึ่ ง ของ โคร งกำร  Unboxing Korea (나도너도 한국알기) ที่ เ ปิ ด โอกำส ให้
ชำวต่ำงชำตทิีอ่ำศยัในเกำหลสีำมำรถสรำ้งสรรค์เนื้อหำเกีย่ววฒันธรรม คุณค่ำ วถิชีวีติ 
นโยบำยของประเทศเกำหลจีำกมุมมองของชำวต่ำงชำตทิีไ่ดไ้ปสมัผสัประสบกำรณ์ทำง
วฒันธรรมเกำหลจีรงิดว้ยตวัเองและน ำไปเผยแพร่ในสื่อโซเชยีลของตน โดยผูท้ีผ่ลติผล
งำนไดย้อดเยีย่มกจ็ะไดร้บัรำงวลัรำยเดอืนหรอืรำยปีเมื่อสิน้สุดกจิกรรมดว้ย นอกจำกนี้
หน่วยงำนในสังกัดของกระทรวงกำรต่ำงประเทศที่ด ำเนินกำรจัดกิจกรรมกำรทูต
สำธำรณะแบบมสี่วนร่วมโดยชำวต่ำงชำตใินกำรเผยแพร่วฒันธรรมเกำหลผี่ำนกำรใชส้ือ่
ดจิทิลั มจี ำนวนมำกมำยหลำยหน่วยงำนทัว่โลก เช่น สถำนทตูสำธำรณรฐัเกำหลปีระจ ำ
ประเทศต่ำง ๆ ส ำหรบักรณีควำมสมัพนัธ์กบัประเทศไทยพบว่ำนอกเหนือจำกกจิกรรม
กำรทูตสำธำรณะของกระทรวงกำรต่ำงประเทศแล้ว หน่วยงำนในสังกัดกระทรวง
วฒันธรรม กฬีำ และกำรท่องเทีย่ว (Ministry of Culture, Sports and Tourism: MCST/ 
문화체육관광부) ก็มีบทบำทส ำคัญด้วยเช่นกัน  โดยทัง้สองกระทรวงได้มีกำรจัด
โครงกำรส่งเสรมิกำรมสี่วนร่วมของชำวต่ำงชำตทิัง้ที่อำศยัอยู่ในประเทศเกำหลใีต้และ
อำศยัอยูป่ระเทศต่ำง ๆ ทัว่โลก 
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5.3 การด าเนินนโยบายทางการทูตสาธารณะโดยการส่งเสริมการมีส่วนร่วมของ
ชาวต่างชาติผา่นการใช้ส่ือดิจิทลัของสาธารณรฐัเกาหลี 
 

จำกกำรศกึษำพบว่ำมหีลำยหน่วยงำนของรฐับำลเกำหลใีต้ทีม่บีทบำทในกำร
ด ำเนินกจิกรรมทำงกำรทตูสำธำรณะแบบมสี่วนรว่ม โดยกำรเปิดโอกำสใหช้ำวต่ำงชำตทิี่
มคีวำมสำมำรถในกำรใช้สื่อดิจทิลัและมคีวำมสนใจเกี่ยวกบัเกำหลีในมติิหลำกหลำย
ประเดน็ โดยเฉพำะอย่ำงยิง่ในดำ้นวฒันธรรมเขำ้สมัครเป็นผูส้นับสนุน/สมำชกิหรอืให้
กำรสนับสนุน ส่งเสรมิ จดักจิกรรม มอบรำงวลัใหแ้ก่ผูใ้ชส้ื่อดจิทิลัทีม่อีทิธพิลหรอือนิฟลู
เอนเซอร์ รวมทัง้ผู้ใช้สื่อดิจิทัลหน้ำใหม่ เยำวชน นักเรียน นักศึกษำที่มีควำมสนใจ
เกี่ยวกบัเกำหลแีละอยำกที่จะสร้ำงสรรค์และเผยแพร่เนื้อหำที่มีลกัษณะส่งเสรมิควำม
เขำ้ใจและกำรแลกเปลีย่นทำงวฒันธรรมระหว่ำงเกำหลกีบัชำตขิองตนลงในสื่อดจิทิลับน
ช่องทำงออนไลน์ส่วนบุคคล เช่น SNS (Facebook, Instagram, Twitter, Blog) และ 
OTT (YouTube, TikTok) เป็นตน้ โดยกำรศกึษำนี้มุ่งเน้นกำรด ำเนินนโยบำยของภำครฐั
ผ่ำนกำรจดักิจกรรมของหน่วยงำนที่เกี่ยวข้อง ได้แก่ หน่วยงานของกระทรวงการ
ต่างประเทศ และหน่วยงานของกระทรวงวฒันธรรม กีฬา และการท่องเท่ียวของ
สำธำรณรัฐเกำหลีเป็นหลัก เพรำะมีบทบำทส ำคัญโดยตรง นอกเหนือจำกนี้ก็ยงัมี
กระทรวงกำรค้ำ อุตสำหกรรม และพลงังำน กระทรวงวิทยำศำสตร์ และเทคโนโลยี
สำรสนเทศ กระทรวงศกึษำธกิำร และหน่วยงำนอื่น ๆ ทีเ่กี่ยวขอ้ง ซึ่งรฐับำลไดด้ ำเนิน
นโยบำยอย่ำงเป็นรูปธรรมและมกีำรประสำนระหว่ำงหน่วยงำนทัง้ภำครฐั ภำคเอกชน 
ภำคประชำชนทีเ่ขำ้มำมบีทบำทในกำรด ำเนินนโยบำยรว่มกนัอกีดว้ย 
 
5.3.1 กำรด ำเนินกำรทูตสำธำรณะของสำธำรณรฐัเกำหลีภำยใต้กำรด ำเนินงำนของ
กระทรวงกำรต่ำงประเทศ สำธำรณรฐัเกำหลี (ตวัอย่ำงกรณีศึกษำ กำรด ำเนินงำนที่
มุง่เน้นกลุ่มเป้ำหมำยในประเทศไทยและประเทศในกลุ่มอำเซยีน) 

 หน่วยงำนภำยใต้สงักดั MOFA ทีมุ่่งเน้นกลุ่มเป้ำหมำยในประเทศไทย ไดแ้ก่ 
สถำนเอกอคัรรำชทตูสำธำรณรฐัเกำหล ีประจ ำประเทศไทย และหน่วยงำนภำยใต้สงักดั 
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MOFA ทีมุ่ง่เน้นกลุ่มเป้ำหมำยในกลุ่มประเทศอำเซยีน ไดแ้ก่ กองภำรกจิของสำธำรณรฐั
เกำหลสีูอ่ำเซยีน โดยมตีวัอยำ่งกจิกรรมทีส่ ำคญัดงัต่อไปนี้ 

 
สถานเอกอคัรราชทูตสาธารณรฐัเกาหลี ประจ าประเทศไทย (Embassy of the 
Republic of Korea in Thailand: 주 태국 대한민국대사관) 

สถำนเอกอัครรำชทูตสำธำรณรัฐเกำหลีประจ ำประเทศไทย ภำยใต้สังกัด
กระทรวงกำรต่ำงประเทศของสำธำรณรฐัเกำหลไีดม้กีำรจดัโครงกำรผูช้ว่ยสนับสนุนฝ่ำย
ก ำ ร ทู ต ส ำ ธ ำ รณ ะ ด้ ำ น ดิ จิ ทั ล  (Digital Public Diplomacy Supporters: 디지털 

정책공공외교 서포터즈) ครัง้แรกขึน้เมื่อปี ค.ศ. 2020 โดยรบัสมคัรคดัเลอืกบุคคลชำว
ไทยหรือชำวเกำหลีที่พ ำนักอยู่ในประเทศไทยที่มีควำมสนใจเกี่ยวกับควำมสมัพนัธ์
ระหว่ำงสำธำรณรฐัเกำหลแีละรำชอำณำจกัรไทย รวมทัง้ประวตัศิำสตร์และวฒันธรรม
เกำหลใีนดำ้นต่ำง ๆ และสำมำรถใชส้ื่อดจิทิลั/สื่อโซเชยีลมเีดยี เพือ่สรำ้งสรรคข์อ้มูลหรือ
ผลงำนดจิทิลัต่ำง ๆ เช่น Vlog, คลปิวดิโีอ, Card news ในหลำกหลำยหวัขอ้ทีเ่กีย่วขอ้ง
กบักำรส่งเสรมิควำมสมัพนัธ์อนัดรีะหว่ำงประเทศไทย-ประเทศเกำหลใีต้ และเผยแพร่/
ประชำสมัพนัธ์ประเทศเกำหลีให้เป็นที่รู้จกัมำกขึ้นผ่ำนกำรเผยแพร่ในบญัชีผู้ใช้ของ
ตนเองในสื่อดจิทิลั/สื่อโซเชยีลมเีดยีต่ำง ๆ ซึ่งภำยหลงักำรจบโครงกำรประจ ำปีก็จะมี
กำรใหร้ำงวลัส ำหรบัผูท้ีท่ ำผลงำนยอดเยีย่มอกีดว้ย โดยโครงกำรดงักล่ำวมกีำรเปิดรบั
สมัครผู้ช่วยสนับสนุนเป็นประจ ำทุกปี นอกจำกนี้หน่วยงำนในสังกัดสถำนทูตฯ ที่
ด ำเนินกำรด้ำนกำรส่งเสริมวัฒนธรรมเกำหลีโดยตรงในประเทศไทย ได้แก่ ศูนย์
วฒันธรรมเกำหลี ประจ ำประเทศไทย (Korean Cultural Center in Thailand: 주 태국 

한국문화원) กไ็ดจ้ดักจิกรรมทีส่่งเสรมิใหป้ระชำชนมสี่วนร่วมทัง้ชำวไทยและชำวเกำหลี
ทีอ่ำศยัอยูใ่นประเทศไทยอย่ำงสม ่ำเสมอ 

รฐับำลสำธำรณรฐัเกำหลเีลง็เหน็ควำมส ำคญัของผูใ้ชส้ื่อดจิทิลัชำวต่ำงชำตทิีม่ ี
ควำมสำมำรถและมีอิทธิพลในกำรใช้สื่อดิจิทัลเพื่อกำรสื่อสำรระหว่ำงเกำหลีกับ
ต่ำงประเทศ ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งที่สอดคล้องกบันโยบำยกำรทูตสำธำรณะแบบมสี่วนร่วม 
หน่วยงำนในส่วนภำครฐัเกำหลจีงึไดม้สี่วนสนับสนุนหรอืแสดงทที่ำส่งเสรมิกำรเผยแพร่
เนื้อหำผำ่นกำรใชส้ือ่ดจิทิลัของชำวต่ำงชำตทิัง้ทีอ่ยูใ่นและนอกสำธำรณรฐัเกำหล ี
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 เหตุกำรณ์ตวัอย่ำงที่ส ำคญั คอื เมื่อวนัที่ 17 พฤศจิกำยน ค.ศ. 2020 สถำน
เอกอคัรรำชทตูสำธำรณรฐัเกำหลปีระจ ำประเทศไทย โดยนำยล ีอุค ฮอน เอกอคัรรำชทตู
ฯ ไดม้กีำรประกำศมอบโล่ประกำศเกยีรตคิุณใหแ้ด่อนิฟลูเอนเซอร/์ยทูบูเบอรท์ีม่อีทิธพิล
ด้ำนควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงไทย-เกำหลี อีกทัง้มีส่วนในกำรสร้ำงควำมเข้ำใจระหว่ำง
วฒันธรรมผ่ำนกำรใชส้ื่อดจิทิลั โดยระบุว่ำเป็นกำรขอบคุณในกำรส่งเสรมิกำรสื่อสำรและ
ควำมเขำ้ใจระหว่ำงชำวไทยและชำวเกำหลผี่ำนกำรท ำกจิกรรมเผยแพร่ประเทศเกำหลี
ใหเ้ป็นทีรู่จ้กัตลอดเวลำทีผ่่ำนมำ ผูท้ีไ่ดร้บัรำงวลัดงักล่ำวคอืเจำ้ของช่องยูทูบจ ำนวน 3 
ช่อง ไดแ้ก่ ช่อง 하이프래 Hi Prae (แพรเพชร อุดมศำสตรพ์ร), ช่อง jaybabyfood (ศริส 
มหำวฒันองักูร) และช่องติง่รวีวิ รวีวิซรีสีเ์กำหล ีอกีทัง้ภำยในวนัมอบรำงวลัยงัไดเ้ชญิให้
เจำ้ของช่องยูทูบเบอรเ์หล่ำนี้มำเป็นวทิยำกรบอกเล่ำ แบ่งปันประสบกำรณ์กำรผลติและ
เผยแพร่เนื้อหำเกำหลีให้แก่เหล่ำผู้ช่วยสนับสนุนฝ่ำยกำรทูตสำธำรณะด้ำนดิจิทัล
ประจ ำปีนัน้ดว้ย นอกจำกนี้กำรสนับสนุนของ MOFA ผ่ำนกำรด ำเนินงำนของสถำนทูต
เกำหลฯี ไม่เพยีงแต่สนับสนุนอนิฟลูเอนเซอร์/ยูทูบเบอร์ทีม่ชีื่อเสยีงหรอืมอีทิธพิลแล้ว
เท่ำนัน้ แต่ยงัสนับสนุนผูใ้ชส้ื่อดจิทิลัหน้ำใหม่เพื่อสรำ้งเนื้อหำเผยแพร่วฒันธรรมเกำหลี
ตำมนโยบำยกำรทูตสำธำรณะหรอืกำรทูตเชงิวฒันธรรมผ่ำนโครงกำรรบัสมคัรผู้ช่วย
สนับสนุนฝ่ำยกำรทูตสำธำรณะด้ำนดิจิทัล ผ่ำนจำกกำรใช้ SNS และบริกำร OTT 
อย่ำงเช่น YouTube, TikTok เป็นต้น ซึ่งเป็นหมุดหมำยส ำคญัในกำรยกระดบักจิกรรม
กำรทูตสำธำรณะเชิงวฒันธรรมแบบมีส่วนร่วมโดยใช้สื่อดิจิทัลของ  MOFA เกำหลีสู่
ประเทศไทย นอกเหนือจำกกำรสนับสนุนอนิฟลูเอนเซอรเ์พื่อส่งเสรมิกำรท่องเทีย่วของ 
KTO Thailand ทีด่ ำเนินกำรมำก่อนแลว้ 

 
กองภารกิจของสาธารณรฐัเกาหลีสู่อาเซียน (Mission of the Republic of Korea 
to ASEAN: 주 아세안 대한민국 대표부) 

กองภำรกจิของสำธำรณรฐัเกำหลสีู่อำเซยีนก่อตัง้ขึน้เมื่อเดอืนตุลำคม ปี ค.ศ. 
2012 ณ กรุงจำกำร์ตำ ประเทศอินโดนีเซีย มจีุดมุ่งหมำยเพื่อสนับสนุนควำมสมัพนัธ์
ระหว่ำงประเทศในกลุ่มอำเซยีนและสำธำรณรฐัเกำหลทีัง้ดำ้นควำมมัน่คงทำงกำรเมอืง 
เศรษฐกจิ สงัคมและวฒันธรรม จำกแผนภำรกจิระบุว่ำเกำหลมีองภูมภิำคอำเซยีนเป็น
ภูมภิำคทีม่พีลวตัและศกัยภำพสงูจงึมคีวำมตัง้ใจทีจ่ะแสวงหำควำมเป็นหุน้ส่วนระหว่ำง
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ภูมิภำค กองภำรกิจนี้จึงได้จัดตัง้ขึ้นเพื่อช่วยให้ควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงประเทศกลุ่ม
อำเซยีน-เกำหลแีน่นแฟ้นและใกลช้ดิกนัมำกยิง่ขึน้ (Mission of the Republic of Korea 
to ASEAN, n.d.) 

นโยบำยของกองภำรกจิฯ ทีม่คีวำมสมัพนัธก์บักำรทตูสำธำรณะในปัจจุบนั คอื 
มกีำรจดัตัง้โครงกำร Korea-ASEAN Online Supporters (한-아세안 온라인 서포터즈) 
เริม่เมื่อปี ค.ศ. 2021 โดยรบัสมคัรบุคคลในกลุ่มประเทศภูมภิำคอำเซยีนทัง้ 10 ประเทศ
หรือเกำหลีที่มีควำมสนใจในเรื่องควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงภูมิภำคอำเซียน -เกำหลีและ
ควำมสำมำรถในกำรใชช้อ่งทำงสือ่ดจิทิลั/สือ่โซเชยีลมเีดยี ซึง่กจิกรรมดงักล่ำวไดก้ ำหนด
หน้ำที่/ภำรกิจของผู้ที่ได้รบัคดัเลือกให้สร้ำงสรรค์เนื้อหำที่เกี่ยวข้องกับกำรน ำเสนอ
เกำหลีและภูมภิำคอำเซียนในสื่อดิจิทลัและแบ่งปันลงในสื่อโซเชียลมเีดียส่วนบุคคล
มำกกว่ำหนึ่งครัง้ต่อเดอืน อีกทัง้ก ำหนดให้โปรโมตหรอืแชร์กิจกรรมต่ำง ๆ ของกอง
ภำรกิจผ่ำนช่องทำงโซเชยีลมเีดยีมำกกว่ำสบิครัง้ต่อเดอืน และเมื่อสิ้นสุดกำรด ำเนิน
โครงกำรในแต่ละปีกม็กีำรใหร้ำงวลัแด่ผูท้ีท่ ำผลงำนไดย้อดเยีย่มอกีดว้ย 

 
5.3.2 กำรด ำเนินกำรสง่เสรมินโยบำยทำงกำรทตูสำธำรณะของสำธำรณรฐัเกำหลภีำยใต้
กำรด ำเนินงำนของกระทรวงวฒันธรรม กฬีำ และกำรท่องเทีย่ว สำธำรณรฐัเกำหล ี

หน่วยงำนหลกัภำยใตส้งักดั MCST ทีไ่ดจ้ดักจิกรรมทำงกำรทตูสำธำรณะแบบ
มสี่วนร่วมโดยกำรสนับสนุนชำวต่ำงชำตทิี่อำศยัอยู่ทัง้ในและต่ำงประเทศ และมคีวำม
สนใจในเนื้อหำควำมเป็นเกำหลเีพื่อส่งเสรมิกำรเผยแพร่วฒันธรรมเกำหลผี่ำนกำรใชส้ื่อ
ดจิทิลัส่วนบุคคล ไดแ้ก่ ส ำนักประชำสมัพนัธแ์ละส่งเสรมิวฒันธรรมเกำหลี หรอื KOCIS 
โดยมุ่งเน้นกำรเผยแพร่เนื้อหำด้ำนวฒันธรรม ในขณะเดียวกนั องค์กำรส่งเสรมิกำร
ท่องเที่ยวเกำหล ีหรอื KTO ก็มุ่งเน้นกำรเผยแพร่เนื้อหำด้ำนกำรท่องเที่ยว ซึ่งทัง้สอง
หน่วยงำนเป็นหน่วยงำนทีส่ ำคญัในกำรสนบัสนุนยทูบูเบอรอ์ยำ่งมำก 

 
ส านักประชาสัมพันธ์และส่งเสริมวัฒนธรรมเกาหลี (Korean Culture and 
Information Service: KOCIS/ 해외문화홍보원)  

เป็นหน่วยงำนทีม่ภีำรกจิหลกัคอืกำรสง่เสรมิกำรเผยแพรก่ระแสควำมนิยมในเนื้อหำ
ควำมเป็นเกำหลีหรือฮนัรยู/ขยำยกำรแลกเปลี่ยนวฒันธรรม ด ำเนินกำรจัดตัง้ศูนย์
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วฒันธรรมเกำหลใีนต่ำงประเทศ/ส่งเสรมิเกำหลใีนต่ำงประเทศ รวมทัง้ผลติ/เผยแพร่
เนื้อหำในสือ่ดจิทิลัผำ่นเวบ็ไซต ์Korea.Net ซึง่เป็นเวบ็ไซตท์ำงกำรของหน่วยงำน  

กิจกรรมทำงกำรทูตสำธำรณะเชิงวัฒนธรรมที่ส่งเสริมกำรมีส่วนร่วมของ
ชำวต่ำงชำตทิีส่ ำคญั ไดแ้ก่ 

1. กำรจัดตัง้โครงกำรผู้สื่อข่ำวกิตติมศักดิ ์(Honorary Reporters: 코리아넷 

명예기자)  

เป็นโครงกำรที่รเิริม่ขึ้นเมื่อปี ค.ศ. 2011 มจีุดประสงค์เพื่อส่งเสรมิเกำหลีใน
ต่ำงประเทศ โดยรบัสมคัรสมำชกิจำกผูค้นไม่จ ำกดัสญัชำตทิัว่โลกเพื่อสร้ำงชุมชนของ
กลุ่มคนที่ชื่นชอบเกำหลีผ่ำนเว็บไซต์ Korea.Net ในกำรเผยแพร่ข่ำวสำร/เนื้อหำที่
หลำกหลำยเกี่ยวกบัวฒันธรรม สงัคม วถิชีวีติ และประวตัศิำสตร์ของเกำหล ีซึ่งในช่วง
กำรแพร่ระบำดของโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนำ ได้มกีำรส่งเสรมิให้ชำวต่ำงชำตผิูเ้ขำ้ร่วม
กจิกรรมเผยแพร่เรื่องรำวของคนทีใ่ชก้ระแสเกำหลใีหเ้กดิประโยชน์ เช่น กำรท ำอำหำร
เกำหลขีำย ท ำคลปิเตน้เกำหล ีแนะน ำภำพยนตรเ์กำหลน่ีำชมในช่วงเวลำทีร่ฐัจ ำกดักำร
เดินทำงและต้องกกัตวั ในปี ค.ศ. 2021 มสีมำชิกผู้สมคัรจ ำนวน 3,432 คนจำก 105 
ป ร ะ เ ท ศ  (Ministry of Culture, Sports, and Tourism and Korean Culture and 
Information Service, n.d.) และในปี ค.ศ. 2022 มจี ำนวนสมำชกิเพิม่มำกขึน้เป็นจ ำนวน 
4,834 คนจำก 122 ประเทศทัว่โลก (Park. H., & Yoon, H., 2002) ซึ่งได้สร้ำงสรรค์
บทควำม ภำพข่ำว คลปิวดิโีอที่มเีนื้อหำเกี่ยวขอ้งกบัเกำหลใีนหลำกหลำยภำษำและ
เผยแพร่ทัง้ในช่องทำงสื่อโซเชียลมีเดียส่วนบุคคล และได้แบ่งปันผ่ำนเว็บไซต์ 
Korea.Net รวมทัง้ช่องทำง SNS ของ KOCIS อีกด้วย Park Myeongsun (อ้ำงถึงใน 
Park & Yoon, 2022) หน่วยงำน KOCIS จะสนับสนุนกจิกรรมต่ำง ๆ ของเหล่ำผูส้ื่อข่ำว
กิตติมศกัดิเ์พื่อท ำให้เกำหลีใกล้กบัชิดกบัทัง้โลกมำกขึ้น จำกกำรโปรโมตวฒันธรรม 
ประวตัศิำสตร ์และภำพลกัษณ์ปัจจุบนัของเกำหล ี

 
2. กำรจัดตั ้ง โครงกำร K-INFLUENCER ACADEMY (케이-인플루언서 

아카데미) 
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เป็นโครงกำรทีร่เิริม่ขึน้เมือ่ปี ค.ศ. 2020 มจีุดประสงคเ์พื่อฝึกอบรมยทูบูเบอรท์ี่
มคีวำมชื่นชอบในเกำหลแีละตอ้งกำรสรำ้งสรรคเ์นื้อหำเกีย่วกบัวฒันธรรมเกำหล ีโดยไม่
จ ำกดัสญัชำต ิภำษำ และสถำนที่ โดยผูท้ี่ลงทะเบยีนจะได้รบัสทิธปิระโยชน์ในกำรรบั
ค ำปรกึษำวธิกีำรสรำ้งกำรเตบิโตของช่องยูทบู วธิกีำรเพิม่กำรสนับสนุน/โปรโมทเนื้อหำ 
วธิสีรำ้งมูลค่ำทำงกำรตลำดจำกช่องยูทูบ จดักจิกรรม Workshop ออนไลน์ เทคนิคกำร
ถ่ำยท ำคลปิวดิโีอในเนื้อหำและสถำนกำรณ์ที่หลำกหลำย วธิกีำรตดัต่อคลปิวดิโีอ เป็น
ต้น นอกจำกนี้ยงัมกีำรก ำหนดภำรกิจประจ ำเดือน เพื่ อให้สมำชิกยูทูบเบอร์มหีวัข้อ
เนื้อหำในกำรสรำ้งสรรคค์ลปิวดิโีอ รวมทัง้ใหเ้งนิทุนสนับสนุนกำรผลติเนื้อหำในสื่อยูทูบ 
และสมำชกิทีท่ ำผลไดย้อดเยีย่มกจ็ะไดร้บัรำงวลัสนับสนุนหรอืไดร้บัเชญิในกำรเดนิทำง
ไปเขำ้รว่มกจิกรรมทีป่ระเทศเกำหลใีต ้

นอกจำกนี้ยังมีหน่วยงำนที่ส่งเสริมเกี่ยวกับกำรท่องเที่ยวโดยตรง ได้แก่ 
อ งค์ ก ำ ร ส่ ง เ ส ริม ก ำ รท่ อ ง เ ที่ ย ว เ ก ำหลี  ( KTO: Korea Tourism Organization: 
한국관광공사) ซึง่มสี ำนกังำนทัง้ภำยในประเทศเกำหลแีละในหลำยประเทศทัว่โลก ซึง่
ในกำรวจิยันี้จะขอยกตวัอย่ำงหน่วยงำนที่มุ่งเน้นกลุ่มเป้ำหมำยในประเทศไทย ได้แก่ 
องคก์ำรส่งเสรมิกำรท่องเทีย่วเกำหล ีประจ ำประเทศไทย โดยกจิกรรมต่ำง ๆ ทีผู่ว้จิยัได้
คน้ควำ้และเกบ็ขอ้มลูนัน้แสดงในรำยละเอยีดดงัต่อไปนี้ 

 
องคก์ารส่งเสริมการท่องเท่ียวเกาหลี ประจ าประเทศไทย (KTO: Korea Tourism 
Organization in Thailand: 주 태국 한국관광공사) 

เป็นหน่วยงำนที่ท ำหน้ำที่ประชำสมัพนัธ์กำรท่องเที่ยวเกำหลใีนประเทศไทย
และประเทศใกลเ้คยีง โดยตัง้แต่ก่อนกำรแพร่ระบำดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนำ KTO มี
บทบำทส ำคญัในกำรสนับสนุนยูทูบเบอร์/อินฟลูเอนเซอร์เพื่อให้ท ำเนื้อหำเผยแพร่
วัฒนธรรมเกำหลี โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในเรื่องของ K-Tourism เช่น กำรสนับสนุน
งบประมำณในกำรพำเหล่ำยูทูบเบอรเ์ดนิทำงไปท่องเทีย่วประเทศเกำหลใีต ้และใหถ้่ำย
ท ำเนื้อหำลงสื่อดจิทิลัของตนเป็นต้น อย่ำงไรกต็ำมเมื่อเกดิสถำนกำรณ์กำรแพร่ระบำด
ของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนำ 2019 (Covid-19) ส่งผลใหก้ำรเดนิทำงเขำ้ประเทศเกำหลใีต้
ของชำวต่ำงชำติยำกขึ้น แต่กำรสนับสนุนส่งเสรมิกิจกรรมทำงกำรทูตสำธำรณะ/เชิง
วฒันธรรมก็ยงัคงด ำเนินอยู่ผ่ำนกำรจดักิจกรรมภำยในประเทศ เช่น กำรจดักิจกรรม 
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Korea Content Creator Workshop อบรมกำรท ำเนื้อหำเกีย่วกบัเกำหลแีละกำรแข่งขนั
ประกวดกำรท ำเนื้อหำเกี่ยวกบัเกำหลใีนสื่อดจิทิลัในโครงกำร Korea Content Creator 
Award 2020-2021 ที่เปิดโอกำสทัง้อินฟลูเอนเซอร์ชื่อดังหรือผู้สร้ำงสรรค์ (Creator) 
หน้ำใหมส่ำมำรถเขำ้รว่มกจิกรรมฝึกอบรมและเขำ้รว่มแขง่ขนัได ้เป็นตน้ 

ปัจจุบันภำยหลังกำรเปิดประเทศของเกำหลีใต้หลังกำรผ่อนผันมำตรกำร
ควบคุมกำรระบำดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนำ 2019 KTO Thailand ไดก้ลบัมำด ำเนิน
กจิกรรมกำรส่งเสรมิกำรท่องเที่ยวเกำหลอีกีครัง้ผ่ำนกจิกรรม Virtual Tour to Korea : 
Unlock the Local K-cities โดยกำรเชญิยูทูบเบอร/์อนิฟลูเอนเซอรเ์ดนิทำงไปท่องเทีย่ว 
3 เมอืงรองของเกำหลใีตพ้รอ้มทัง้ถ่ำยทอดสดลงสือ่โซเชยีล ในเดอืนสงิหำคม ค.ศ. 2022 
 
 

6. อภิปรายผล 

ภาพที ่2. ควำมสมัพนัธร์ะหวำ่งกำรทตูสำธำรณะ/กำรทตูวฒันธรรมและบทบำทของ
ชำวต่ำงชำตใินฐำนะผูผ้ลติ/เผยแพรว่ฒันธรรมเกำหลแีละเค-คอนเทนต ์ 

 
จำกภำพที ่2 กล่ำวถงึ กระบวนกำรทีส่อดคลอ้งกบักำรพฒันำ Soft Power ผำ่น

กำรใช้ทรพัยำกรวฒันธรรมในกำรด ำเนินกำรทูตสำธำรณะ โดยมหีน่วยงำนภำครฐัที่
เกีย่วขอ้งหลำยหน่วยงำนด ำเนินนโยบำยดงักล่ำว  
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หนึ่งในนโยบำยทำงกำรทูตสำธำรณะที่ส ำคญั คอื กจิกรรมกำรทูตสำธำรณะ
เชงิวฒันธรรมแบบมสี่วนร่วมกบัชำวต่ำงชำตผิ่ำนกำรใชส้ื่อดจิทิลั เช่น ในเวบ็ไซต์ยูทูบ 
ซึ่งนโยบำยกำรด ำเนินกิจกรรมต่ำง ๆ มีส่วนในกำรสนับสนุน/ส่งเสริมผู้ใช้สื่อดิจิทัล
ชำวต่ำงชำติที่ผลิตและเผยแพร่เนื้อหำ K-content ให้แก่กลุ่มเป้ำหมำยหรอืผู้บรโิภค/
ผูช้ม และเมื่อผูช้มเขำ้ใจ พงึพอใจหรอืไม่พงึพอใจในเนื้อหำ K-content แล้วก็จะส่งผล
สะทอ้นกลบัไปยงัภำครฐัของสำธำรณรฐัเกำหลเีพื่อกำรพฒันำ ปรบัปรุง แกไ้ขนโยบำย
ส่งเสรมิ K-content ใหด้ยีิง่ขึน้และมคีวำมเหมำะสมต่อภูมภิำคทีแ่ตกต่ำงกนั อกีทัง้ท ำให้
เกิดกำรพัฒนำนโยบำยกำรทูตสำธำรณะแบบมีส่วนร่วมกับชำวต่ำงชำติที่มีควำม
สอดคลอ้งกบัแต่ละภูมภิำคจำกควำมเขำ้ใจทีม่มีำกขึน้ และส่งผลใหผู้ใ้ชส้ื่อดจิทิลั เช่น ยู
ทูบเบอร์/อนิฟลูเอนเซอร์ สำมำรถผลติเนื้อหำได้สอดคล้องกบัควำมต้องกำรของทัง้ฝัง่
เกำหลใีตแ้ละผูบ้รโิภคในภมูภิำคนัน้ ๆ ซึง่ถำ้หำกสำมำรถผลติเนื้อหำทีท่ ำใหผู้บ้รโิภคพงึ
พอใจจนก่อให้เกิดชุมชนผู้มคีวำมชื่นชอบในเนื้อหำ K-content หรอืดงึดูดให้มผีู้สนใจ
เนื้อหำ K-content เพิม่ขึน้กจ็ะส่งผลสะทอ้นกลบัไปยงัภำครฐัของสำธำรณรฐัเกำหลอีกี
ครัง้  เพื่อพัฒนำหรือเปลี่ยนแปลงแนวทำงกำรเผยแพร่  K-content ได้อย่ำงมี
ประสทิธภิำพจำกควำมเขำ้ใจและควำมพงึพอใจของกลุ่มเป้ำหมำยผ่ำนนโยบำยกำรทตู
สำธำรณะแบบมสี่วนร่วมกบัชำวต่ำงชำตโิดยใชส้ือ่ดจิทิลั เชน่ กจิกรรมกำรฝึกอบรมยทูบู
เบอรช์ำวต่ำงชำตใินช่องทำงออนไลน์ กำรก ำหนดหวัขอ้เป้ำหมำย/ภำรกจิประจ ำสปัดำห์
หรอืประจ ำเดอืน เป็นตน้ ซึง่จะส่งผลใหผู้ใ้ชส้ื่อดจิทิลัชำวต่ำงชำต ิเช่น ยทูบูเบอรต์่ำง ๆ 
กจ็ะมแีนวทำงกำรสรำ้งสรรคห์รอืผลติเนื้อหำไดอ้ย่ำงมคีุณภำพและไปในทศิทำงที่ดตี่อ
ประเทศเกำหลใีต้ตำมจุดประสงค์ของนโยบำยส่งเสรมิ K-content และนโยบำยกำรทูต
สำธำรณะเชิงวฒันธรรมของสำธำรณรฐัเกำหลี จนสำมำรถน ำไปสู่กำรรกัษำไว้ของ
กระแสวฒันธรรมเกำหลไีดใ้นพลวตัทำงสงัคมและวฒันธรรม 

กำรประสบควำมส ำ เร็จ ในกำรเผยแพร่  K -content ในกลุ่ม เ ป้ำหมำย
ชำวต่ำงชำต ิส่งผลให้เพิม่กำรรบัรู้ด้ำน K-content แก่ชำวต่ำงชำตสิูงขึน้อย่ำงมำกและ
สำมำรถพฒันำไปสู่กำรเปลี่ยนจำกกลุ่มเป้ำหมำยที่มสีถำนะเป็นผูช้มที่ชื่นชอบกระแส
เกำหลเีป็นผูบ้รโิภคทีช่ืน่ชอบสนิคำ้เกำหลไีด ้
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7. สรปุผลการวิจยั 
 

จำกกำรวจิยัผลพบว่ำหน่วยงำนภำครฐัของสำธำรณรฐัเกำหลไีดใ้หค้วำมส ำคญั
กบัภำคประชำชนในฐำนะเป็นนักกำรทตูพลเมอืง (Citizen Diplomat) ทัง้ชำวเกำหลแีละ
ชำวต่ำงชำต ิโดยหนึ่งในนโยบำยส ำคญั คอื กำรทูตสำธำรณะเชงิวฒันธรรมแบบมสี่วน
ร่วมโดยชำวต่ำงชำติ ซึ่งมสี่วนส ำคญัในกำรสนับสนุนผูใ้ชส้ื่อดจิทิลัหรอือนิฟลูเอนเซอร์
ชำวต่ำงชำตทิัง้ผูท้ีม่ชีือ่เสยีงอยู่แลว้หรอืผูใ้ชห้น้ำใหมก่ไ็ดร้บักำรผลกัดนัส่งเสรมิใหเ้ป็นผู้
ที่สำมำรถมีส่วนร่วมในกำรเผยแพร่เค-คอนเทนต์และวฒันธรรมเกำหลีได้โดยใช้สื่อ
ดจิทิลัผ่ำนกจิกรรมของหน่วยงำนทีเ่กีย่วขอ้ง ชำวต่ำงชำตผิูใ้ชส้ื่อดจิทิลัเหล่ำนี้นอกจำก
จะเป็นผูท้ีผ่ลติ/เผยแพร่สื่อต่ำง ๆ เพื่อตอบสนองควำมต้องกำรของผูบ้รโิภค/ผูช้มหรอื
ควำมชื่นชอบส่วนบุคคลแลว้กย็งัถอืไดว้่ำเป็น “นักกำรทูตพลเมอืง/นักกำรทูตสำธำรณะ
เชิงวัฒนธรรม ” ของประเทศและสำมำรถเป็นส่วนหนึ่ งในกำรสร้ำง Soft Power 
ภำพลกัษณ์ประเทศ และรกัษำกระแสวฒันธรรมเกำหลใีหม้คีวำมนิยมอยู่ตลอดเวลำ ซึ่ง
สำมำรถน ำไปสูก่ำรพฒันำเศรษฐกจิสรำ้งสรรคข์องประเทศได ้
 นอกจำกนี้จำกกำรวิเครำะห์ข้อมูลตำมกรอบแนวคิดกำรทูตสำธำรณะสำม
ระนำบของ โคแวนและอำรเ์ซนอลต ์(Cowan and Arsenault, 2008) ซึง่ประกอบไปดว้ย 
1) ระนำบกำรสือ่สำรเดีย่ว 2) ระนำบกำรสำนเสวนำ 3) ระนำบกำรประสำนร่วมมอื แสดง
ใหเ้หน็ว่ำกำรด ำเนินนโยบำยทำงกำรทูตสำธำรณะของสำธำรณรฐัเกำหลมีลีกัษณะเด่น
ในระนำบกำรประสำนร่วมมอือย่ำงชดัเจน จำกกำรเปิดใหภ้ำคประชำชนสำมำรถมสี่วน
ร่วมไดท้ัง้ชำวเกำหลแีละชำวต่ำงชำต ิโดยใชส้ื่อดจิทิลัเป็นสื่อกลำง ซึง่ช่วยท ำใหเ้กดิกำร
แลกเปลีย่นระหว่ำงผูค้นทีม่คีวำมแตกต่ำงทำงเชือ้ชำตแิละวฒันธรรมส่งผลใหเ้กดิควำม
เขำ้ใจและกำรตระหนักรูข้ำ้มวฒันธรรมได ้อย่ำงไรกต็ำมงำนวจิยันี้เป็นกำรศกึษำขัน้ตน้ 
และจ ำเป็นตอ้งมกีำรศกึษำเรือ่งดงักล่ำวต่อไปในอนำคต 
 
 

รายการอ้างอิง 
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Sweetheart ความทรงจ าแห่งรกั ของปัก ชิน-ยาง 

 
อ.ดร.สุพชัร ีเมนะทตั* 

 
บทคดัย่อ 
 

บทควำมนี้มีวัตถุประสงค์ในกำรศึกษำภำพสะท้อนของมิติสถำนที่ที่มีต่อ
ควำมสมัพนัธ์ของตัวละครเอกในเรื่อง Sweetheart ความทรงจ าแห่งรกั โดยใช้แนว
กำรศกึษำเกีย่วกบัปฏสิมัพนัธข์องคนเมอืงและภำพสะทอ้นของเมอืง ผลกำรศกึษำพบว่ำ
มติสิถำนทีม่คีวำมส ำคญัต่อกำรด ำเนินเรื่องและยดึโยงกบัควำมสมัพนัธ์ของตวัละคร ใน
นิยำยเรือ่งความทรงจ าแห่งรกั โซลคอืสถำนทีท่ีข่งัตวัละครชำยไวใ้นกรอบแห่งครอบครวั 
กำรงำนและหน้ำตำทำงสงัคม กำรหลกีหนีออกจำกกรอบจำรตีไปปำรสีคอือสิระ จรงิอยู่ 
สถำนที่และสภำพสงัคมในที่แห่งนัน้ ๆ มีควำมหมำยสะท้อนถึงผู้คนที่อยู่ในสถำนที่
เหล่ำนัน้ แต่สุดทำ้ยตวัละครทีใ่ฝ่หำอสิระโดยกำรเปลีย่นสถำนทีก่ลบัไม่อำจคน้พบอสิระ
ทีแ่ทจ้รงิ นัน่เป็นเพรำะเขำเลอืกทีจ่ะหลกีหนีอกีครัง้ และกกัขงัตวัเองไวก้บัหญงิคนรกัที่
หนีจำกไป ดงันัน้สถำนทีต่่ำง ๆ ในปำรสีส ำหรบัเขำจงึกลำยเป็นกล่องควำมทรงจ ำ เป็น
กับดักที่เขำมิอำจหลุดพ้นไปได้ และยงัต้องติดอยู่ในวงัวนแห่งกำรตำมหำควำมรัก
ตลอดไป 
 
ค าส าคญั: ปารีส;  ความสมัพนัธ;์  มหานคร 

 
* อำจำรยป์ระจ ำศนูยก์ำรศกึษำนำนำชำต ิคณะมนุษยศำสตร ์มหำวทิยำลยัศรนีครนิทรวโิรฒ 

ตดิต่อไดท้ี ่e-mail: manatat@yahoo.com 



Korean Language and Cultural Studies Journal                                               80 | P a g e  

Relationship of the main characters and the image of Paris 
in Park Shin-Yang’s Sweetheart* 

 

Supatcharee Manatat* 
 

Abstract 
 

This article aims to study the image of a metropolitan city on the 
relationship of the main characters in Park Shin-Yang’s Sweetheart. This research 
applies the approach about the interaction of urban people and images of the city.  
The results of the study revealed that the location dimension is important to the 
plot and connected to the relationships of the characters.  In this novel Sweetheart, 
Seoul is a place that traps male characters in the confines of family, career and 
social image. He broke away from Korean traditions so living in Paris was his 
freedom. Truly, places and the social conditions of those places have meanings 
that reflect the people who live there. But in the end, the characters who seek 
freedom by changing locations are unable to find true freedom. That was because 
he chose to escape again and confined himself to the woman he loved who had 
run away from him. Therefore, the places in Paris for him became a memory box. 
It was a trap from which he could not escape and he still had to be stuck in the 
loop of searching for love forever. 

 
Keywords: Paris; Relationship; Metropolitan  
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1. บทน า 
 
 ปำรีสเป็นเมืองท่องเที่ยวส ำคญัล ำดบัต้น ๆ ที่เป็นหมุดหมำยหลกัซึ่งดึงดูด
นักท่องเทีย่วจำกทัว่ทุกสำรทศิใหเ้ดนิทำงมำเยีย่มเยอืนสกัครัง้ในชวีติ  ปำรสีถูกขนำน
นำมว่ำเป็น “เมอืงโรแมนติก” เพยีบพร้อมทัง้ทำงด้ำนประวตัิศำสตร์ สถำปัตยกรรม
เก่ำแก่ อกีทัง้ยงัมคีวำมทนัสมยั ด้วยเหตุนี้ตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจุบนัปำรสีมกัปรำกฏในสือ่
ต่ำง ๆ ทัง้ภำพยนตรแ์ละนวนิยำยนับไมถ่ว้น ไม่ว่ำจะเป็นสื่อจำกทัง้ฟำกฝัง่ตะวนัตกและ
ตะวนัออกทีม่กัใชป้ำรสีเป็นฉำกหลกัในเรื่องรำว เรำจะเหน็ฉำกของปำรสีในภำพยนตร์
อย่ำงเช่นเรื่อง Before Sunset หนึ่งในภำพยนตร์ไตรภำคของผู้ก ำกบั รชิำร์ด ลิงค์เล
เตอร์ ทีก่ลำยเป็นภำพยนตร์ที่ทุกคนมกักล่ำวถงึ นอกจำกนี้ยงัมภีำพยนตร์ทีม่ชีื่อเสยีง
อกีหลำยเรื่องทีใ่ชส้ถำนทีห่ลำกหลำยในปำรสีเป็นสถำนทีถ่่ำยท ำ ไม่ว่ำจะเป็นเรื่อง The 
devil wears Prada, Midnight in Paris  หรือ แม้ก ร ะทั ง่ เ รื่ อ ง  The Davinci Code 
ภำพยนตรท์ีถู่กดดัแปลงมำจำกนวนิยำยของแดน บรำวน์ จะเหน็ไดว้่ำชื่อเสยีงของปำรสี
ไมเ่คยจำงหำยไปจำกควำมนิยมของผูค้น  

ปำรสีไมเ่พยีงแต่มชีือ่เสยีงดำ้นควำมโรแมนตกิและเป็นสถำนทีท่่องเทีย่วอนัดบั
ต้น ๆ แล้ว ปำรีสยงัมีประวตัิศำสตร์อันยำวนำน เป็นแหล่งผลิบำนของแนวคิดเชิง
ปรชัญำทีน่ ำไปสู่กำรพลกิโฉมหน้ำกำรเมอืงโลกในยุคปัจจุบนั แนวคดิเกีย่วกบัปรชัญำมี
ส่วนส ำคญัในกำรหล่อหลอมคนปำรสีใหม้ีลกัษณะเฉพำะทีม่คีวำมเป็นตวัของตวัเองสูง 
อำจกล่ำวไดว้่ำกำรอยู่ในเมอืงใหญ่ทีเ่ป็นส่วนผสมของสถำปัตยกรรมและแก่นควำมคดิ
อนัลุ่มลกึผสำนกบัส่วนของเมอืงทีม่คีวำมทนัสมยัอย่ำงมำก ก่อเกดิอทิธพิลของเมอืงทีม่ ี
ต่อคนเมอืงไดช้ดัเจนขึน้ จะเหน็ไดว้ำ่ภำพของปำรสีในภำพยนตรห์รอืนวนิยำยทีก่ล่ำวถงึ
เป็นพืน้ทีเ่มอืงใหญ่ทีใ่หค้วำมส ำคญักบัอสิระและควำมเป็นปัจเจกบุคคล ซึ่งท ำใหเ้มอืง
ใหญ่เป็นพืน้ทีแ่ห่งโอกำสและผูค้นสำมำรถเป็นตวัของตวัเองได ้โดยเฉพำะเมื่อตวัละคร
หลกัไดค้น้พบตวัตนหรอืเมื่อตวัละครไขปรศินำไดก้จ็ะไดค้น้พบควำมจรงิเกีย่วกบัตวัตน
ทีแ่ท ้ 

ในด้ำนบรบิทของสงัคมเกำหลใีต้ ถูกน ำเสนอผ่ำนสื่อบนัเทงิต่ำง ๆ ทัง้เพลง 
ละคร และภำพยนตร์ ในประเทศไทยกระแสเกำหลีเริ่มไหลบ่ำเข้ำมำตัง้แต่ปี พ.ศ. 
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25431 ในรูปแบบของละครทีน่ ำเสนอสงัคมเกำหลทีัง้ในยุคปัจจุบนัและองิประวตัศิำสตร์
โดยมุ่งเน้นน ำเสนอวฒันธรรมไม่ว่ำจะเป็นด้ำนอำหำร กำรแต่งกำย รวมถึงสถำนที่
ท่องเทีย่ว ทัง้นี้กระแสละครเกำหลไีดร้บัควำมนิยมอยำ่งมำกเพรำะจำกแรงสนบัสนุนของ
รฐับำลที่มุ่งเน้นใช้อุตสำหกรรมบนัเทิงอย่ำงจริงจงัจนเกิดเป็นกระแส Korean Wave 
หรอื Hallyu ทีโ่ด่งดงัไปทัว่โลกนบัตัง้แต่ พ.ศ. 2543 

นอกจำกมลีะครโทรทศัน์ทีใ่ชฉ้ำกถ่ำยท ำภำยในประเทศแลว้ เริม่มลีะครหลำย
เรื่องที่ใช้ฉำกต่ำงประเทศ ในปีพ.ศ. 2547 Lovers in Paris7 หรือในชื่อไทยว่ำ ฝันรกั
ปารสี คอืละครเรื่องแรก ๆ ทีพ่ำทมีงำนไปถ่ำยท ำทีม่หำนครปำรสี  ละครเรื่องนี้ส่งผลให้
ปัก ชนิ-ยำง และ คมิจองอึน กลำยเป็นนักแสดงคู่ขวญัในต ำนำน อีกทัง้ละครก็ได้รบั
ควำมส ำเร็จอย่ำงล้นหลำมอีกด้วย อำจกล่ำวได้ว่ำ  Lovers in Paris เป็นละครที่จุด
ประกำยให้ปัก ชนิ-ยำงได้เบนเขม็จำกกำรเป็นนักแสดงไปสู่นักเขยีน หลงักำรถ่ำยท ำ
ละครเรื่องดังกล่ำวจบสิ้นลง ปัก ชิน-ยำงเริ่มโครงกำรเขียนนวนิยำยเรื่องแรก และ
แน่นอนวำ่ควำมทรงจ ำเกีย่วกบั “มหำนครปำรสี” ถูกหยบิยกมำใชใ้นเป็นฉำกหลงัด ำเนิน
เรื่องรำว ถ้ำพจิำรณำอย่ำงลกึซึ้งจะเหน็ได้ว่ำกำรใช้ฉำก หรอืสถำนที่ในนวนิยำย เป็น
จุดเด่นทีช่ดัเจนในงำนเขยีนของปัก ชนิ-ยำง 

ถำ้มองในแงก่ำรสรำ้งสรรคผ์ลงำนวรรณกรรม กลวธิกีำรสรำ้งงำนแต่ละเรื่องนัน้
มอีงคป์ระกอบต่ำงๆ ทีร่อ้ยเรยีงเป็นเรื่องรำว ไม่ว่ำจะเป็น แก่นเรื่อง โครงเรื่อง ตวัละคร 
สิง่เหล่ำนี้ลว้นมคีวำมส ำคญัในกำรถ่ำยทอดเรื่องรำวสู่ผูอ้่ำน นอกจำกนี้ฉำกหรอืสถำนที่
ทีเ่กดิเรือ่งรำวกม็คีวำมส ำคญัไม่ยิง่หยอ่นไปกว่ำองคป์ระกอบอื่น ๆ ดงันัน้กำรทีน่ักเขยีน
พำตวัละครไปวำงไว้ในฉำกใดสถำนที่ใด จงึไม่ใช่เพยีงแค่กำรท ำให้ตวัละครมทีี่พ ำนัก
เป็นหลกัแหล่ง ยิง่กวำ่นัน้สถำนทีห่รอืฉำกยงัสือ่ควำมหมำยมำกมำย ดงัที ่โทมสั ซ ีฟอส 
เตอร ์(Thomas C. Foster) (2565, น. 230) ไดต้ัง้ขอ้สงัเกตไวว้่ำ ผูอ้่ำนตอ้งใชค้วำมคดิ
กบักำรตดัสนิใจของผูเ้ขยีน ในกำรทีน่วนิยำยมฉีำกหลงัสูงหรอืต ่ำ ตื้นหรอืลกึ แบนรำบ
หรือเป็นหลุม กล่ำวอีกนัยหนึ่งผู้อ่ำนต้องพิจำรณำว่ำ ฉำกหรือ  ภูมิประเทศนัน้ ๆ มี

 
1 พัชรี บอนค ำ. (2020) . “อุตสำหกรรมบันเทิง” เศรษฐกิจหลักเกำหลี หมัดเด็ดจำกรัฐบำล 
urbancreature.co 
7 ฝันรกัปำรสี ออกฉำยทำงโทรทศัน์เกำหลชี่อง SBS ในปีพ.ศ. 2547 
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ควำมส ำคญัอย่ำงไรในวรรณกรรม อำจกล่ำวไดว้่ำมติสิถำนทีห่รอืฉำกในงำนวรรณกรรม
เป็นอีกปัจจยัที่ควรถูกน ำมำศึกษำอย่ำงลุ่มลึกเพื่อค้นหำควำมหมำยที่ซ่อนในตัวบท     
จะเหน็ไดว้่ำในวรรณกรรมหลำยเรื่องเมอืงใหญ่มกัถูกเลอืกใชเ้พื่อเป็นฉำกหลงัทีช่่วยขบั
เน้นตวัละครใหม้คีวำมเด่นชดัขึน้ในแง่มุมต่ำง ๆ  ดงันัน้กำรศกึษำวถิคีวำมสมัพนัธ์ของ
ผูค้นทีม่ชีวีติอยู่ในเมอืงใหญ่จะท ำใหเ้ขำ้ใจบรบิทต่ำง ๆ ของเมอืงและผูค้นทีอ่ยู่ในทีแ่ห่ง
นัน้ไดม้ำกขึน้ 

ผูเ้ขยีนบทควำมเหน็ว่ำกำรค้นหำควำมหมำยในควำมสมัพนัธ์ของตวัละครที่
เกดิขึน้ในเมอืงใหญ่เป็นประเดน็ทีน่่ำสนใจศกึษำวเิครำะห์  จงึเลอืกศกึษำนิยำยเกำหลี
เรือ่ง Sweetheart ของปำรค์ ชนิ-ยำง (Park Shin-Yang) ซึง่ตพีมิพใ์นปีพ.ศ. 2548 ต่อมำ
ในปีพ.ศ. 2549 ส ำนักพมิพแ์จ่มใสได้ลขิสทิธิก์ำรแปลในฉบบัภำษำไทยภำยใต้ชื่อเรื่อง 
Sweetheart ความทรงจ าแห่งรกั นิยำยเรื่องนี้สะทอ้นภำพควำมสมัพนัธข์องตวัละครกบั
มติขิองเมอืงใหญ่ได้อย่ำงชดัเจน นิยำยกล่ำวถงึตวัละครชำยชำวเกำหลผีูห้ลกีหนีจำก
กรุงโซลมำพ ำนักชัว่ครำวทีก่รุงปำรสี เขำไดพ้บกบัหญงิสำวเชื้อชำตเิดยีวกนั ชำยหนุ่ม
ได้สำนสมัพนัธ์กับหญิงสำวผ่ำนสถำนที่หลำกหลำยในเมืองใหญ่แห่งนี้ และสุดท้ำย
เรื่องรำวกจ็บลงดว้ยกำรพรำกจำกกนั ทว่ำในกำรจำกกนัเช่นนี้ กลบัหลงเหลอืควำมทรง
จ ำตรำตรงึทีช่ำยหนุ่มมอิำจลมืเลอืน 

ผู้เขยีนบทควำมพบว่ำบทบำทของตัวเอกชำยมีควำมเชื่อมโยงกับประเด็น
ควำมเป็นพลเมอืงโลก ดงัทีสุ่รเดช โชตอิุดมพนัธ์ (2559) ไดเ้สนอสำระส ำคญัเกี่ยวกบั
เรื่องควำมเป็นพลเมอืงโลกกบักำรเดนิทำงในโลกวรรณกรรมไวว้่ำ อทิธพิลของโลกำภิ
วตัน์ส่งผลต่อสงัคมทัง้ระดบักำยภำพและในระดบัจติใจ อกีทัง้ยงัส่งผลต่อแนวทำงกำร
สรำ้งงำนวรรณกรรมอกีดว้ย ดงัจะเหน็ไดจ้ำกกำรทีง่ำนวรรณกรรมจ ำนวนมำกน ำเสนอ
ประเดน็กำรส่งผ่ำนวฒันธรรมขำ้มพรมแดน กำรด ำเนินเรื่องในวรรณกรรมกลุ่มนี้มกัจะมี
ตวัละครทีเ่ดนิทำงขำ้มชำตแิละไดม้ปีระสบกำรณ์เกี่ยวกบัควำมแตกต่ำงทำงวฒันธรรม  
จำกแนวคิดดังกล่ำวท ำให้เห็นถึงควำมส ำคัญของควำมเป็นเมืองและพลเมืองโลก  
ผู้เขียนบทควำมจึงมีค ำถำมในกำรวิจัยว่ำ มหำนครปำรีสมีควำมเป็นเมืองโลก 
(Cosmopolis) มำกน้อยเพยีงใด โดยมสีมมตฐิำนไว้ว่ำมหำนครปำรสีไม่ได้ถูกน ำเสนอ
เป็นเมอืงโลก แต่ถูกน ำเสนอในฐำนะเมอืงใหญ่ทีเ่ป็นคู่ตรงขำ้มกบักรุงโซลทีถู่กน ำเสนอ
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เป็นชนบท ควำมสมัพนัธร์ะหว่ำงตวัละครเอกกบัหญงิคนรกัทีป่ำรสีจงึเป็นควำมสมัพนัธ์
ของผูช้ำยจำกโลกจำรตีกบัผูห้ญงิในเมอืงใหญ่ 

 
 

2.  กลวิธีการน าเสนอเร่ืองราว  
 
 ก่อนจะเข้ำสู่กำรวิเครำะห์บทบำทของเมืองและผู้คนในเมืองที่ปรำกฏใน       
นวนิยำยจะต้องท ำควำมรู้จกัรำยละเอียดเบื้องต้นเกี่ยวกบักลวธิกีำรน ำเสนอเรื่องรำว      
ดงัประเดน็ต่อไปนี้ 
 

2.1 องคป์ระกอบของนวนิยาย  
 
 ความทรงจ าแห่งรกั เป็นงำนเขยีนในรูปแบบนิยำยเรื่องแรกของนักแสดงหนุ่ม
ปัก ชิน-ยำง อำจกล่ำวได้ว่ำกำรเป็นนักแสดงน ำในละครเรื่องฝันรกัปำรีส (Lover in 
Paris) ซึ่งใช้ฉำกส่วนใหญ่ในกำรถ่ำยท ำอยู่ในมหำนครปำรีสเป็นแรงบันดำลใจให้
นักแสดงหนุ่มกำ้วเขำ้สู่กำรเป็นนักเขยีน เขำถ่ำยทอดเรื่องรำวควำมรกัของสองหนุ่มสำว
ทีเ่กดิขึน้ท่ำมกลำงเมอืงโรแมนตกิอย่ำงปำรสี โดยใชว้ธิกีำรถ่ำยทอดเรื่องรำวในนิยำย
ดว้ยมุมมองกำรเล่ำเรื่องทีห่ลำกหลำย ตวันิยำยแบ่งออกเป็น 8 บท โดยมสี่วนแรกและ
ส่วนทำ้ยเป็นบทเกริน่น ำและบทส่งทำ้ยตำมล ำดบั ในส่วนของเนื้อเรื่อง ปำร์ค ชนิ-ยำง 
ใช้สสีนัเฉดต่ำง ๆ ในกำรตัง้ชื่อบท ดงัเช่นบทที่1 Mellow yellow ความรกัไดโ้ปรดผ่าน
ฉันไป หรือ ในบทที่ 3 Dreaming in red  ความรักทีถู่กกักขัง   ทัง้นี้ เพื่อสื่อสะท้อน
พฒันำกำรทำงอำรมณ์ของตัวละครและก้ำวย่ำงควำมสมัพนัธ์ที่ค่อยๆ แนบแน่นขึ้น 
พฒันำกำรดงักล่ำวถูกขบัเน้นผ่ำนมติสิถำนที ่ค่อย ๆ คลีค่ลำยเรื่องรำวผ่ำนปำกค ำของ
ตวัละครชำยหญงิในเรื่อง นอกจำกนี้ในเล่มนิยำยยงัมภีำพประกอบในบำงฉำกบำงตอน
ตลอดทัง้เล่ม จำกบทควำมเรือ่ง Actor Park makes literary debut3 ท ำใหเ้รำทรำบวำ่ปัก 

 
3 Shin Hae-in. Actor Park makes literary debut อ้ ำ ง อิ ง จ ำ ก  https://www.koreaherald.com/ 
view.php? ud=20051214000024 

https://www.koreaherald.com/
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ชิน-ยำงใช้ภำพตัวเขำเองเพื่อถ่ำยทอดบทบำทตัวเอกชำยในเรื่อง  อำจกล่ำวได้ว่ำ
ภำพประกอบในเล่มเป็นส่วนหนึ่งทีท่ ำใหผู้อ้่ำนไดเ้หน็ภำพของปำรสีเป็นรปูธรรมเพิม่ขึน้
นอกเหนือจำกกำรบรรยำยเนื้อเรือ่งผำ่นตวัอกัษร 
 

  
ภาพที ่1. และภาพที ่2. ภำพประกอบในหนงัสอื 

(ทีม่ำ: ปัก ชนิ-ยำง, 2549 น. 55, น. 67) 
 

2.2 การผสมผสานมมุมองการเล่าเร่ือง 
 

นอกจำกจะมภีำพประกอบแลว้ ส่วนส ำคญัของนวนิยำยคอืนักเขยีนใชมุ้มมอง
กำรเล่ำที่หลำกหลำย ในกำรน ำเสนอเรื่องรำวแต่ละบท ยงัมีกำรใส่ค ำคมของนักคดิ
นักเขยีนคนส ำคญัระดบัโลกลงในทุก ๆ บท จำกนัน้จะมกีำรเกริน่น ำก่อนเขำ้สู่เนื้อเรื่อง
หลกัของแต่ละบทผ่ำนมุมมองของผูเ้ล่ำบุรุษที่ 1 พูดถึงอำรมณ์ควำมรู้สกึ ณ ขณะนัน้ 
ก่อนจะน ำผูอ้่ำนเขำ้สู่เนื้อเรื่องดว้ยกำรเล่ำเรื่องผ่ำนมุมมองสรรพนำมบุรุษที ่3 จะเหน็ได้
ว่ำกำรตดัสลบัมุมมองกำรเล่ำเรื่องจำก “ผม” เป็น “เขำ” เพื่อใชบ้อกเล่ำควำมเป็นไปใน
บทนัน้ ๆ ก่อนที่จะหวนกลับมำใช้ กำรเล่ำเรื่องด้วยสรรพนำมบุรุษที่ 1 อีกครัง้ใน
ตอนทำ้ยของบท ทัง้ผมและเขำกค็อืตวัละครเอกชำยไรช้ื่อคนเดยีวกนั เพยีงแต่น ้ำหนัก
ของเรื่องเล่ำและอำรมณ์ควำมรูส้กึจะต่ำงกนัไป เรำไดรู้จ้กัเรื่องรำวภูมิหลงัและสิง่ทีก่ ำลงั
เกดิในอดตีจนถงึปัจจุบนัผ่ำนกำรเล่ำผ่ำนกำรเล่ำเรื่องในมุมมอง “เขำ” แต่ผูเ้ขยีนใชก้ำร
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เล่ำเรือ่งในมมุมองของ “ผม” เพือ่ตอกย ้ำอำรมณ์ควำมรูส้กึต่ำง ๆ กำรตดัสลบัมมุมองกำร
เล่ำเช่นนี้ท ำใหเ้รือ่งรำวคอ่ย ๆ เปิดเผย และน่ำตดิตำมคน้หำพฒันำกำรของเรือ่งมำกขึน้ 

 
 

3. เมืองและสมัพนัธภาพของคนเมือง : จากโซลสู่ปารีส  
 

ในนวนิยำยเรือ่ง ความทรงจ าแหง่รกั เปิดเรือ่งดว้ยกำรแนะน ำ “ผูช้ำยคนนี้” ตวั
ละครชำยไรช้ือ่นิสยัดทีีม่จีุดเด่นคอืกำรขยนัท ำงำน วนัหนึ่งเขำประกำศกบัทุกคนว่ำจะลำ
งำนและเดินทำงไปปำรสีโดยไม่มจีุดประสงค์ส ำคญัใด ๆ กำรตดัสนิใจครัง้นี้ท ำให้ทัง้
เพื่อนร่วมงำนและครอบครวัต่ำงห่วงใยและพูดโน้มน้ำวใหเ้ขำเปลี่ยนใจ  แต่กไ็ม่มอีะไร
หยุดควำมตัง้ใจของเขำได ้แมแ้ต่หญงิคนรกัทีไ่ม่ไดต้ดิต่อกนัช่วงเวลำหนึ่ง เมื่อเขำบอก
ว่ำจะเดนิทำงในไม่ชำ้ ดว้ยควำมเขำ้ใจผดิคดิว่ำเขำจะยุตคิวำมสมัพนัธ์กบัเธอ หญงิสำว
แมจ้ะเสยีใจแต่ดว้ยนิสยัเป็นคนมัน่ใจในตนเองจงึเป็นฝ่ำยบอกเลกิก่อน กำรเลกิรำไม่ได้
สะเทอืนควำมรู้สกึของชำยหนุ่มมำกนัก ตรงกนัขำ้มเขำกลบัรู้สกึเป็นอสิระที่ไม่ต้องรอ
คอยใครอกี   

จะเหน็ไดว้่ำตวัละครเอกพยำยำมด ำรงชวีติตำมครรลองของสงัคม มหีน้ำทีก่ำร
งำนดมีคีนรกัที่เหมำะสมกนั เขำตัง้ใจท ำงำนหนักเพื่อรกัษำสถำนภำพทำงสงัคมให้ไป
ตำมขนบนิยมของชำวเกำหลใีต้ ทัง้นี้เพื่อให้สงัคมยอมรบัและเพื่อให้บดิำมำรดำหมด
ควำมกงัวลใจ แต่สุดทำ้ยตวัเขำเองกลบัพบว่ำวถิชีวีติเช่นนัน้ไม่ไดท้ ำใหช้วีติมคีวำมสุข
เลยแมแ้ต่น้อย และเมื่อเขำหมดควำมอดทน ชำยหนุ่มจงึตดัสนิใจละทิง้ควำมกำ้วหน้ำใน
กำรงำน ลำจำกชวีติในกรอบจำรตีของกรุงโซล มุ่งสู่ควำมเปลีย่นแปลงและควำมสมัพนัธ์
ครัง้ใหม่ทีก่ ำลงัจะเกดิขึน้ทีก่รุงปำรสี ประเทศฝรัง่เศส จำกภำพรวมของเนื้อเรื่องจะเหน็
ได้ว่ำนักเขียนใช้ประโยชน์จำกมิติสถำนซึ่งมีส่วนส ำคัญในกำรขับเคลื่อนชีวิตและ
ควำมสมัพนัธ์ของตวัละครในดำ้นต่ำง ๆ ในประเดน็นี้มคีวำมสอดคล้องกบัแนวคดิเรื่อง
ควำมสมัพนัธ์ของตวัละครในงำนวรรณกรรมกบัเมอืง โดยสุรเดช โชตอิุดมพนัธ์ (2559) 
เสนอว่ำกำรเปลี่ยนแปลงและพฒันำกำรของเมอืงมสี่วนส ำคญัในกำรหล่อหลอมแนวคดิ
ของนักเขยีนร่วมสมยัที่มกัพ ำนักอยู่ในเมอืง จงึไม่ใช่เรื่องแปลกทีก่ำรน ำเสนอตวัละคร
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และควำมสมัพนัธข์องตวัละครจะไดร้บัอทิธพิลของเมอืงทีม่ตี่อผูค้นในเมอืง และแน่นอน
วำ่ตวัละครซึง่เป็นผลผลติของเมอืงจะแสดงใหเ้หน็ภำพสะทอ้นของเมอืงในมติติ่ำง ๆ  
 เนื่องจำกตวัละครเอกในเรื่องด ำรงสถำนะของนักเดนิทำงจำกกรุงโซลไปสู่มหำ
นครปำรสี  ท ำให้เหน็ภำพของชนชัน้กลำงชำวเกำหลทีี่มคีวำมสำมำรถทำงกำรเงนิใน
กำรออกเดนิทำงท่องเที่ยว ในที่นี้หำกพจิำรณำในแง่เศรษฐกจิและสงัคม จะเหน็ได้ว่ำ
เกำหลใีต้พฒันำประเทศจนสำมำรถผงำดเป็นผูน้ ำทำงเศรษฐกิจ จำกประเทศยำกจน
ในช่วงสงครำมเกำหล ีใชเ้วลำเพยีง 60 ปี ผลติภณัฑม์วลรวมในประเทศ (GDP) สงูเป็น
อันดับที่ 4 ในทวีปเอเชียและอันดับที่ 15 ของโลก4 กำรพัฒนำทำงเศรษฐกิจท ำให้
ประชำกรชนชัน้กลำงมเีพิม่ขึน้ และประชำกรกลุ่มนี้กม็คีวำมต้องกำรในกำรเดนิทำงไป
ท่องเที่ยวต่ำงประเทศอย่ำงมนีัยส ำคญัจำกสถิติ5พบว่ำในช่วงปี ค.ศ. 2004 มจี ำนวน
นักท่องเทีย่วชำวเกำหลทีีเ่ดนิทำงไปท่องเทีย่วต่ำงประเทศมำกกว่ำจ ำนวนนักท่องเทีย่ว
ต่ำงชำตทิี่เดนิทำงมำยงัเกำหล ีโดยจุดหมำยในกำรเดนิทำงส่วนใหญ่คอืประเทศแถบ
เอเชยีและสหรฐัอเมรกิำ และในยุคต่อ ๆ มำจำกนโยบำยส่งเสรมิกำรท่องเทีย่วจงึท ำให้
เกำหลใีตก้ลำยเป็นจุดหมำยส ำคญัทีน่กัท่องเทีย่วมกัเดนิทำงไป 

ในนวนิยำยเรื่องนี้น ำเสนอฉำกของสองเมอืงใหญ่ ซึ่งสภำพของเมอืงทีม่คีวำม
แตกต่ำงกนัย่อมส่งผลต่อพฒันำกำรของตวัละครเอก ในทีน่ี้จะศกึษำวเิครำะหม์ติสิถำนที่
จำกสองขัว้ควำมคดิ ประกำรแรกคอืแนวคดิแบบเอเชยีในมติขิองกรุงโซล ประกำรทีส่อง
คอืแนวคดิแบบตะวนัตกทีถู่กน ำเสนอผำ่นมหำนครปำรสี   

 
3.1 โซล : พนัธนาการชีวิต 
 

ในช่วงตอนต้นของนวนิยำย เรื่องรำวชีวติของตวัละครเอกด ำเนินผ่ำนขนบ
จำรีตแบบชำวเกำหลีใต้ที่ใช้ชีวิตโซล เรำจะเห็นกรอบควำมคิดที่ผูกโยงผู้คนทัง้กับ
ครอบครวั กำรงำนและสงัคม เป็นเสมอืนกำรกดทบัชวีติใหไ้รอ้สิระ ดงันัน้ตวัละคร “เขำ” 

 
4 สสว .  กรณีศึกษำธุ รกิจท่อง เที่ยวและธุ รกิจที่ เกี่ ยว เนื่ อง ในประเทศเกำหลี อ้ำ งอิงจำก 
http:/www.sme.go.th 
5 อำ้งองิจำก Joo Hwan Seo (2016). 
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จงึตดัสนิใจว่ำจะละทิง้ชวีติทีโ่ซล เพื่อออกเดนิทำงไปสู่อสิระ แต่กระนัน้คนในครอบครวัก็
ยงัคดัคำ้นกำรตดัสนิใจของเขำ เนื่องจำกยงัมองวำ่ชวีติทีโ่ซลคอืควำมมัน่คง ดงัจะเหน็ได้
มุมมองของครอบครวัเมือ่ไดร้บัรูว้่ำ ลูกชำยเลกิหญงิคนรกัทีเ่หมำะสมเพยีบพรอ้ม อกีทัง้
ก ำลงัจะลำออกจำกงำนเพือ่ออกเดนิทำงท่องเทีย่วยงัปำรสี 

 
พ่อแม่ของชำยหนุ่มถึงกับช็อคกับเหตุกำรณ์ที่เกิดขึ้น 

ท่ำนคดิว่ำตอ้งมปัีญหำบำงอย่ำงเกดิขึน้กบัลูกชำยแน่ ๆ และคดิว่ำ
ชวีติลูกก ำลงัพงัทลำย ทัง้กำรเงนิ หน้ำทีก่ำรงำน และอนำคต  ทัง้
สองจงึขอรอ้งว่ำพวกท่ำนแก่มำกแล้ว อย่ำท ำใหพ้วกท่ำนกงัวลไป
มำกกวำ่นี้ 

แต่ทว่ำเขำไม่ได้สนใจแต่อย่ำงใด กลบัจ้องมองท่ำนทัง้
สองด้วยสำยตำมุ่งมัน่ และย ้ำชดัว่ำจะไม่เปลี่ยนควำมคดิไม่ว่ำจะ
เกดิอะไรขึน้กต็ำม 

สิง่ทีท่ ำใหเ้ขำจำกไปไม่ใช่เพรำะทฐิทิีไ่ม่มสีำระ แต่แค่รูส้กึ
เหนื่อยเท่ำนัน้เอง เขำรู้ว่ำตวัเองยงัหนุ่มและต้องท ำงำนอีกเยอะ
ดงันัน้เขำจงึไมอ่ยำกพดูอะไรมำก 

ที่เคยบอกไว้ตัง้แต่ต้นว่ำผู้ชำยคนนี้เป็นคนใจดี จริงใจ 
และตัง้ใจท ำงำน แต่เพรำะเขำเป็นคนแบบนัน้ จงึท ำใหค้วำมอดทน
ที่มหีมดลงไปบ้ำง เพรำะควำมใจดหีรอืควำมจรงิใจจ ำเป็นต้องใช้
ควำมอดทนมำก 

                                    (ปัก ชนิ-ยำง, 2549, น. 20) 
 

จำกขอ้ควำมขำ้งตน้ท ำใหเ้หน็ว่ำสงัคมเกำหลใีตใ้หค้วำมส ำคญักบัควำมมัน่คง
ในชวีติ มองว่ำกำรทีลู่กชำยมกีำรศกึษำด ีมหีน้ำทีก่ำรงำนมัน่คงจะเป็นหลกัประกนัไดว้ำ่ 
ลูกจะอยู่ในพื้นที่ปลอดภยั รวมถึงพ่อแม่เองก็จะได้รบักำรอุปถมัภ์เลี้ยงดูจำกลูก อำจ
กล่ำวไดว้่ำครอบครวัและสงัคมคอืแรงผลกั เป็นอ ำนำจกดทบัใหต้วัละครเอกตอ้งใชช้วีติ
อยู่ในวงัวนซ ้ำซำก เพื่อจะไดเ้ป็นทีย่อมรบั อกีทัง้ยงัส่งเสรมิใหพ้่อแม่มคีวำมทดัเทยีมกบั
คนอื่น ๆ ในสงัคมที่จบัจ้องมองมำ ซึ่งประเด็นแนวคดิในนวนิยำยสะท้อนภำพสงัคม
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เกำหลไีดอ้ย่ำงชดัเจน ดงัที ่จกัรกรชิ สงัขมณี (2560, น. 290) กล่ำวถงึกำรท ำงำนหนัก
ของชำวเกำหลไีวว้ำ่ 

 
“แต่กระนัน้กำรแข่งขนัในชวีติประจ ำวนัก็ไม่ได้จบสิ้นลง

เมื่อกำรศกึษำสิน้สุด หำกแต่ยงัคงด ำเนินต่อเนื่องไปในกำรแข่งขนั
เพื่อใหไ้ดร้บักำรยอมรบัและเลื่อนขัน้ในหน้ำทีก่ำรงำนอกีดว้ยในทุก 
ๆ ปี แรงงำนและพนักงำนบรษิทัในเกำหลใีตม้ชี ัว่โมงกำรท ำงำนอยู่
ที่ 2,124 ชัว่โมงซึ่งเป็นตัวเลขที่สูงเป็นอนัดบัสองในบรรดำกลุ่ม
ประเทศสมำชกิองค์กำรเพื่อควำมร่วมมอืทำงเศรษฐกิจ (OECD) 
รองจำกประเทศเมก็ซโิก กำรท ำงำนอย่ำงหนักในบรษิทันัน้ ส่วน
หนึ่งกเ็ป็นเสมอืนช่องทำงเพยีงไม่กีอ่ย่ำงทีช่นชัน้กลำงในเมอืงใหญ่
ใชใ้นกำรยกระดบัรำยไดแ้ละวถิชีวีติใหก้บัตนเอง”   

 
 จำกขอ้มูลดงักล่ำวท ำใหเ้หน็ว่ำสงัคมทุนนิยมผลกัดนัชวีติตอ้งขบัเคลื่อนไปกบั
กระแสเศรษฐกจิ ทุกคนลว้นตอ้งเขำ้สู่สนำมแข่งขนั ใชช้วีติอยู่ในควำมเครยีดและควำม
กดดนั ตัง้แต่ขัน้ต้นนัน่คอืกำรศกึษำจนไปสู่ชวีติจรงินัน่คอืกำรท ำงำน ต้องแข่งขนั และ
พยำยำมถบีตวัใหไ้ปสู่จุดสูงสุดเพื่อจะประสบควำมส ำเรจ็ในชวีติ ทัง้นี้ภำระดงักล่ำวไมใ่ช่
เพยีงเพื่อตวัเองเท่ำนัน้ แต่ผู้คนยงัต้องแบกควำมหวงัของครอบครวัไว้ด้วย ดงันัน้จึง
ไม่ใช่เรื่องแปลกทีค่นทีม่คีวำมพรอ้มจะยอมถอยออกจำกสนำมกำรแข่งขนัดงักล่ำว เพื่อ
ใฝ่หำอสิระใหก้บัชวีติ ดงัเช่นตวัละครเอกผูเ้ลอืกแล้วว่ำจะหยุดตวัเองจำกควำมเหนื่อย
หน่ำยกบักำรงำนเพือ่หำเสน้ทำงใหมท่ีท่ ำใหช้วีติเปลีย่นไปจำกวงัวนเดมิ ๆ 
 
3.2 ปารีส : โบยบินสู่อิสระ 
 

มหำนครปำรสีส ำหรบัตวัละครเอกคอืสถำนที่แปลกใหม่ เมื่อเขำปลดเปลื้อง
ตวัเองออกมำจำกภำระอนัหนักอึ้งของกรุงโซล เขำกลบัรูส้กึว่ำก ำลงัอยู่ท่ำมกลำงควำม
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เงียบ มีบำงครัง้ที่เขำรู้สึกว้ำเหว่ นัน่เป็นเพรำะเขำไม่ต้องพบกับกิจวัตรประจ ำวัน
แบบเดมิ ๆ ทุกอยำ่งทีป่ำรสีไมต่อ้งด ำเนินไปตำมเวลำหรอืจุดมุง่หมำยใด ๆ  

 
แมว้ำ่บำงครัง้จะรูส้กึวำ้เหว่บำ้ง แต่เขำกค็อ่นขำ้งพอใจกบั

ชีวติในปำรสี เขำสำมำรถมชีีวิตอยู่ที่นี่ด้วยตวัเองโดยไม่ต้องถูก
ประเมนิ ไม่ต้องท ำตวัตำมแฟชัน่ เขำเลอืกที่จะเก็บควำมรู้สกึดี ๆ 
ของปำรสีไว ้บำงครัง้เขำกไ็ปนัง่ดื่มกำแฟและสนทนำกบัผูค้นทีค่ำ
เฟ่ 

นี่ ไม่ใช่ครัง้แรกที่เขำมำปำรีส แต่เป็นครัง้แรกที่เขำ
ตดัสนิใจหยดุทุกสิง่แลว้จำกมำ 

(...) 
เขำหนัมองไปรอบๆ พบเพยีงตวัเองเท่ำนัน้ ผูค้นค่อย ๆ 

สลำยตวัไปอย่ำงชำ้ ๆ วนัหนึ่งเขำหยบิปำกกำขึน้มำเขยีนไดอำรีไ่ว้
วำ่ 

“คนปำรสีไม่ยุ่งเรื่องของคนอื่น ไม่มีควำมอยำกรู้อยำก
เหน็เรือ่งสว่นตวัของกนัและกนั” 

                                     (ปัก ชนิ-ยำง, 2549, น. 28) 
 

จำกขอ้ควำมทีย่กมำท ำใหเ้รำเหน็มุมมองของตวัละครเอกทีม่ตี่อโลกตะวนัตก
และโลกตะวนัออก กำรอยู่ในปำรสี เขำคอืคนแปลกหน้ำทีไ่ม่เป็นทีส่นใจของใคร  ๆ เขำ
แค่เป็นส่วนหนึ่งในท่ำมกลำงผูค้นมำกมำย แต่กไ็ม่มใีครอยำกรูจ้กัหรอือยำกรูเ้รื่องของ
เขำ ในประเดน็นี้สะท้อนใหเ้หน็อทิธพิลของเมอืงใหญ่ที่ก่อใหเ้กดิควำมห่ำงเหนิ อกีทัง้
ผูค้นในเมอืงยงัมทีศันคตเิฉยชำกบัผูค้นรอบตวั เมื่อพบกบัสภำวะ เช่นนี้ ตวัละครเอกจงึ
ใชช้วีติไปเรื่อย ๆ โดยไม่ตอ้งอดทนกบัใครหรอือะไรอกี ซึง่ในจุดนี้เสนอมุมมองแตกต่ำง
จำกที่เขำมเีคยต่อเพื่อนร่วมงำนและหญิงคนรกัเมื่อครัง้ยงัอยู่ที่โซล กำรใช้ชวีติในโลก
เดมิควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงผูค้นมกัอำ้งองิกบัผลประโยชน์ ดงัเช่นในเวลำทีเ่พื่อนร่วมงำน
เขำ้มำถำมไถ่ทุกข์สุขในยำมที่เห็นเขำมสีหีน้ำเหนื่อยหน่ำย หรอืแม้กระทัง่ตอนที่เขำ
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พูดคุยกบัหญิงคนรกั ปฏิกิรยิำของตวัละครเอกที่มตี่อคนใกล้ชดิที่โซลสะท้อนอิทธพิล
ของเมอืงทีท่ ำใหเ้ขำเกดิควำมรูส้กึแปลกแยก 

 
“หมู่นี้มปัีญหำอะไรหรอืเปล่ำ” (ทีจ่รงิเพื่อนร่วมงำนอยำก

บอกวำ่ “ท ำไมไมช่ว่ยงำนผมเหมอืนเมือ่ก่อนล่ะ”) 
“ท ำไมไม่สนใจฉันเลยล่ะ” (ที่จริงคนรักหมำยควำมว่ำ 

“ของทีฉ่นับอกวำ่ชอบครำวทีแ่ลว้ท ำไมยงัไมซ่ือ้ใหอ้กีคะ”) 
                                                (ปัก ชนิ-ยำง, 2549, น. 21) 
 
จำกบทสนทนำทัง้กบัเพื่อนร่วมงำนและคนรกั ผูถ้ำมค ำถำมไม่ไดถ้ำมไถ่อย่ำง

ตรงไปตรงมำ ในทำงกลบักนั ค ำถำมเหล่ำนัน้ท ำให้ตวัละคนเอกตีควำมในใจเป็นอีก
อย่ำง แทจ้รงิแล้วทุกคนรอบตวัล้วนเขำ้หำเขำเพื่อไดม้ำซึ่งผลประโยชน์ทัง้สิน้กล่ำวคอื
เพื่อนร่วมงำนตอ้งกำรใหเ้ขำช่วยงำน ส่วนหญงิคนรกัตอ้งกำรใหเ้ขำจ่ำยเงนิเพื่อซื้อของ
ที่เธอชอบ เพรำะต้องพบเจอกบัสถำนกำรณ์เช่นนี้ท ำให้ตวัละครเอกเหนื่อยหน่ำยและ
เลอืกทีจ่ะพำตวัเองออกไปใหพ้น้ เพือ่คน้หำสถำนทีท่ีแ่ละผูค้นในอกีซกีโลกสำมำรถเยยีว
จติใจของเขำได ้
 จำกกำรศกึษำตวัละครในมติสิถำนทีท่ีแ่ตกต่ำงทัง้กรุงโซลและมหำนครปำรสีท ำ
ใหพ้บว่ำ เศรษฐกจิแบบทุนนิยมในกรุงโซลมอีทิธพิลท ำใหส้มำชกิในสงัคมเมอืงต้องดิ้น
รนต่อสู้ สภำพชีวติมกีำรแข่งขนัสูง อีกทัง้ยงัมคีวำมคำดหวงัจำกครอบครวั ประเด็น
ดงักล่ำวกลำยเป็นมำตรวดัควำมส ำเร็จที่ถูกก ำหนดโดยระบบทุนนิยม ซึ่งมมีำตรวดั
ควำมส ำเรจ็จำกควำมเจรญิกำ้วหน้ำ ควำมร ่ำรวยและควำมมหีน้ำมตีำในสงัคม จะท ำให้
เห็นประเด็นที่ส ำคญัอีกสองประเด็น คอืควำมย้อนแย้งในสงัคมเมอืงใหญ่ที่ด้ำนหนึ่ง
ส่งเสรมิให้เกิดอิสระและควำมเป็นตัวของตัวเองดงัเช่นที่ตัวละครเลือกท ำตำมควำม
ตอ้งกำรของตนเองโดยไม่สนใจค ำทดัทำน แต่อกีดำ้นหนึ่งก่อใหเ้กดิควำมรูส้กึกดดนับบี
คัน้เนื่องจำกบรรทดัฐำนทำงสงัคมเกำหลทีีเ่กดิจำกระบบทุนนิยม ซึง่น่ำจะก่อใหเ้กดิกำร
กดทบัซ ้ำซอ้นของครอบครวัทีม่ตี่อปัจเจกบุคคล อนัเป็นส่วนหนึ่งของจำรตีประเพณีของ
ครอบครวัตะวนัออก และประเดน็ทีส่องคอืควำมรูส้กึแปลกแยก (alienation) ทีท่ ำใหต้วั
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ละครไม่สำมำรถฝืนทนหรอืปรบัตวัเขำ้กบัสงัคมเดมิไดจ้นต้องหลบหนีไปปำรสี รวมถงึ
ควำมแปลกแยกทีเ่กีย่วพนักบัประสบกำรณ์แปลกใหมใ่นปำรสี  
 อิทธพิลของเศรษฐกิจทุนนิยมที่มตี่อวถิีของผู้คนในเมอืงเมื่อน ำมำผนวกกับ
ขนบจำรตีประเพณีท ำให้เหน็ควำมแตกต่ำงของเมอืงใหญ่ในซกีโลกตะวนัออกและซีก
โลกตะวนัตก อย่ำงไรกด็ ีหำกพจิำรณำเรื่องกำรแผ่อทิธพิลของทุนนิยมทีท่ ำใหเ้กดิเมอืง
ใหญ่ จะท ำใหเ้หน็ประเดน็กำรวเิครำะห์แนวคิดแบบตะวนัตกที่เหน็ไดช้ดัผ่ำนมหำนคร
ปำรสี และท ำใหอ้ทิธพิลของพืน้ทีเ่มอืงทีม่ตี่อทศันคต ิสมัพนัธภำพระหว่ำงคนเมอืง และ
ควำมสมัพนัธ์ของคนเมอืงมคีวำมลกึซึ้งมำกขึ้น และควำมเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึน้อย่ำง
รวดเรว็จำกแรงผลกัดนัของระบบเศรษฐกจิทีใ่หค้วำมส ำคญักบักำรพฒันำทำงวตัถุและ
ควำมเจรญิกำ้วหน้ำ จนท ำใหเ้กดิสภำวะของควำมไม่จรีงัยัง่ยนืหรอืควำมไม่มัน่คงจนไร้
ทีย่ดึเหนี่ยว และน ำไปสู่ทศันคตทิี่เฉยชำและไม่แยแส โดยเฉพำะควำมรู้สกึแปลกแยก
รวมถงึควำมสมัพนัธ์ตื้นเขนิเพรำะกำรตอ้งเผชญิกบัผูค้นมำกมำยซึ่งเป็นเพยีงคนแปลก
หน้ำ 
 
 
4. ความรกัในเมืองใหญ่ : พฒันาการความสมัพนัธจ์ากสสุาน 
สู่ร้านกาแฟ 
 

เมอืงใหญ่กลำยเป็นจุดเริม่ต้นและจุดสิ้นสุดในควำมรกัของตวัละครเอก เขำ
บอกลำกำรงำนมัน่คงทีก่รุงโซล พรอ้มทัง้ยุตคิวำมสมัพนัธ์กบัคนรกัเก่ำเพื่อพำตวัเองมำ
สูจุ่ดสงบในมหำนครปำรสี กำรใชช้วีติไปวนั ๆ อยำ่งไรม้ำตรวดัทำงสงัคมใดๆมำประเมนิ
ค่ำตวัตนของเขำท ำใหช้ำยหนุ่มเป็นเพยีงส่วนประกอบเลก็ ๆ ทีไ่ม่มใีครใหค้่ำหรอืสนใจ
ใดใด กำรมำพ ำนักชัว่ครำวที่ปำรสี เขำพยำยำมไม่ท ำตวัเป็นนักท่องเที่ยว ดงัเช่นที่
นักเขียนบรรยำยไว้ว่ำ “ควำมจริงที่ชำยหนุ่มหลีกเลี่ยงก็คือกำรท่องเที่ยว แต่ไม่ได้
หมำยควำมว่ำเขำไม่ชอบกำรท่องเที่ยว เพรำะควำมเพลดิเพลนิในควำมสวยงำมของ
สถำนทีท่ีม่ำกเกนิไปในแต่ละทีอ่ำจท ำใหเ้ขำลมืทีจ่ะชมสถำนทีอ่ื่น ๆ ทีน่่ำสนใจของปำรสี
ไป” (ปัก ชนิ-ยำง, 2549, น. 30)  
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ตวัละครปฏเิสธทีจ่ะนิยำมว่ำตนเองเป็นผูม้ำเยอืน ไม่ยอมรบัทีจ่ะอยู่ในสถำนะ
นักท่องเที่ยว ในทำงตรงข้ำมเขำเองก็ไม่ได้มสีถำนะเป็นพลเมอืงของปำรสี ตวัละคร
พยำยำมลอยตวัเหนือสถำนะใดใด  อำจกล่ำวไดว้่ำตวัละครชำยผูน้ี้ก ำลงัสวมบทบำทผู้
สงัเกตกำรณ์ เฝ้ำมองสถำนทีแ่ละผูค้นไดอ้ย่ำงดื่มด ่ำ ไม่ตอ้งเร่งรบีแบบนักท่องเทีย่วและ
ไม่ตอ้งจรงิจงักบัชวีติเหมอืนประชำกรชำวปำรสี เขำมเีวลำเหลอืเฟือโดยไม่ตอ้งตกอยูใ่น
กรอบบงัคบัใดใด อกี  
 
4.1 จดุพกัใจในสุสาน :  ความตาย การมีชีวิตและความรกัครัง้ใหม่ 
 

ช่วงแรกที่มำถึงปำรสี ตวัละครเอกไม่ได้เดนิทำงตำมรอยสถำนที่ยอดนิยมที่
นกัท่องเทีย่วมกัแวะเยีย่มชม ในทำงกลบักบัเขำใชเ้วลำในกำรตำมหำสุสำน แปร ์ลำแชส 
เพรำะตดิใจในควำมเรยีบง่ำยของสถำนทีแ่ห่งนี้ นอกจำกนี้เขำยงัใช้เวลำเรื่อยเป่ือยใน
กำรพจิำรณำค ำจำรกึและรูปสลกัประดบัหลุมศพที่เป็นหลกัฐำนว่ำตอนยงัชวีติเจ้ำของ
หลุมศพเหล่ำนัน้เคยเป็นใครและมลีกัษณะเฉพำะอย่ำงไร เรำสำมำรถตคีวำมไดว้่ำกำร
เลอืกมำใชเ้วลำในสุสำนทีค่อืกำรทีต่วัละครก ำลงัคน้หำและเพ่งพนิิจอดตี เรำจะเหน็ภำพ
ตรงขำ้มทีต่วัเอกพยำยำมคน้หำควำมหมำยในกำรมอียู่ของเขำ ดว้ยกำรไปยนืหน้ำหลุม
ศพเพื่อยนืยนักบัตวัเองว่ำเขำยงัมชีวีติอยู่ในขณะที่คนในหลุมศพได้หมดลมหำยใจไป
แลว้และเหลอืเพยีงแค่เรื่องรำวบำงส่วนทีก่ลบักลำยเป็นอดตี กำรยนืยนัตวัตนและกำรมี
อยู่ของเขำถูกบนัทกึไวใ้นรูปของภำพถ่ำยโดยตวัละครหญงิแปลกหน้ำ ตวัละครชำยได้
พบกบัหญิงสำวชำวเกำหลทีี่เขำไม่เคยได้รู้จกัชื่อของเธอในวนัหนึ่งในขณะที่หญิงสำว
ก ำลงัเล่นไวโอลนิ และขำยรูปถ่ำยของผูค้นมำกหน้ำหลำยตำในสถำนทีต่่ำง ๆ  หนึ่งใน
รูปเหล่ำนัน้คอืตวัเขำเองที่ถูกแอบถ่ำยเมื่อวนัที่เขำไปเยี่ยมชมสุสำน อำจกล่ำวได้ว่ำ
ไม่ใช่เพียงตัวละครเอกที่เฝ้ำมองดูเรื่องรำวของผู้วำยชนม์ในสุสำน แต่เขำเองก็ถูก
ตดิตำมเฝ้ำมองดว้ยเช่นกนั  เรื่องรำวชัว่ขณะหนึ่งในชวีติถูกบนัทกึผ่ำนสำยตำของหญงิ
สำวเชน่กนั  

สุสำนกลำยเป็นจุดเชื่อมต่ออดตีจำกโซลน ำมำสู่ชวีติใหม่ทีป่ำรสี ตวัละครเอก
ผละจำกควำมสัมพันธ์ที่ เต็มไปด้วยแบบแผนและควำมตึงเครียดในชีวิตมำสู่
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ควำมสมัพนัธ์แบบไร้กำรผูกมดัและไร้ระเบียบแบบแผนใดใด กำรได้พบกบัหญิงสำว
แปลกหน้ำโดยบงัเอญิ อกีทัง้พฤตกิรรมแปลก ๆ ของเธอท ำใหเ้ขำไดแ้ต่คดิค ำนึงถงึ กำร
จำกกนัโดยไมม่ขีอ้มลูหรอืรอ่งรอยใดใด เกีย่วกบัตวัเธอ ท ำใหห้มกมุน่กบักำรคดิค ำนึงถงึ
ผู้หญิงคนนั ้น มีเพียงควำมทรงจ ำเกี่ยวกับสถำนที่ต่ำง  ๆ ในรูปถ่ำยที่เธอเป็นผู้
บันทึกภำพเหล่ำนัน้ และชำยหนุ่มก็เริ่มตำมหำเธอด้วยกำรตระเวนไปตำมสถำนที่
เหล่ำนัน้ สถำนที่ต่ำง ๆ ที่ถูกบนัทกึในภำพถ่ำยจงึเป็นเพยีงเบำะแสเดยีวที่เขำจะตำม
รอยเพือ่พบตวัหญงิสำวได ้   

ผูอ้่ำนไดพ้บค ำเฉลยปรศินำหญงิสำวกบัรปูถ่ำยของชำยหนุ่มทีสุ่สำนในบททีช่ื่อ
ว่ำ “Minor blue ควำมรกัคอืสิง่โดดเดีย่วและไม่ยัง่ยนื” ในบทนี้ผูเ้ขยีนเล่ำเรื่องผ่ำนเรื่อง
เล่ำทีมุ่มมองของหญงิสำว “ฉนั” ในเรื่องเล่ำนัน้ไดเ้ปิดเผยขอ้มลูทีม่ำในตอนแรกพบ เป็น
เธอเองที่เป็นฝ่ำยเริม่ตดิตำมเขำ เธอเองชอบไปสุสำนและบงัเอญิได้พบชำยหนุ่ม เธอ
ถูกใจเขำเมือ่แรกพบ นี่เป็นสำเหตุใหเ้ธอบนัทกึภำพของเขำไว ้ยิง่กว่ำนัน้ผูเ้ขยีนยงัสรำ้ง
ควำมบงัเอญิอกีครัง้ท ำใหต้วัละครชำยไดม้ำพบหญงิสำวเล่นไวโอลนิ นี่คอืจุดบรรจบและ
จุดเริม่ตน้ของควำมสมัพนัธค์รัง้ใหมข่องหนุ่มสำวแปลกหน้ำในเมอืงใหญ่   

จำกกำรวิเครำะห์สำมำรถสรุปได้ว่ำ สุสำนคือสถำนที่สะท้อนกำรค้นหำ
ควำมหมำยของกำรมอียู่ของตวัละครเอก กำรทีช่ำยหนุ่มอยู่ในกรุงโซลไดใ้ชช้วีติไปตำม
ครรลองของสงัคม ท ำใหเ้ขำเหมอืนตำยทัง้เป็นเพรำะไมไ่ดใ้ชช้วีติตำมใจปรำรถนำ แต่ใน
สุสำนเขำกลบัพบวำ่ตวัเองมตีวัตน นัน่เป็นเพรำะตวัละครเอกไดใ้ชเ้วลำเพ่งพจิำรณำกำร
เคยมีอยู่ของเจ้ำของหลุมศพที่เรียงรำย ควำมพยำยำมค้นหำควำมหมำยของชีวิต
ท่ำมกลำงควำมตำย และกำรพบกบัควำมสมัพนัธค์รัง้ใหม่ ยิง่เป็นกำรยนืยนักำรมตีวัตน
อยู ่

 
4.2 ความอบอุ่นในร้านกาแฟ : จากคนแปลกหน้าสู่คนคุ้นเคย  
 

ฉำกรำ้นกำแฟถูกน ำเสนอเขำ้มำในนวนิยำย ในชว่งทีต่วัละครเอกชำยก ำลงัเริม่
ใหค้วำมสนใจหญงิสำวแปลกหน้ำ ควำมสงสยัใคร่รูแ้ละกำรไม่สำมำรถหยุดควำมคดิทีม่ ี
ต่อหญงิสำวท ำใหช้ำยหนุ่มเริม่แกะรอยตดิตำมไปทุกสถำนทีท่ีห่ญงิสำวเคยน ำเสนอผ่ำน
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ภำพถ่ำย ในทีสุ่ดเขำกพ็บเธอ ในครัง้นี้เขำเป็นฝ่ำยจบัจอ้งมองเธอ ไปเฝ้ำมองเธอในที่
เดมิและเวลำเดมิ เขำบนัทกึกำรมอียู่ของเธอ ไม่ไดใ้ชก้ล้องเพื่อบนัทกึภำพแบบทีห่ญิง
สำวท ำ แต่เขำเลอืกบนัทกึเรื่องรำวเกี่ยวกบัเธอและวำดภำพของเธอลงในสมุดบนัทกึ 
กำรตำมรอยกำรมอียู่ของหญงิสำวผ่ำนสถำนทีเ่ธอเคยไป จะเหน็ไดว้่ำช่วงระหว่ำงกำร
สะกดรอยตำม ในท้ำยที่สุดเขำก็ได้เผชญิหน้ำกบัเธอด้วยกำรช่วยเธอซื้อรูปภำพที่เธอ
ต้องกำร และเพื่อเป็นกำรตอบแทนเธอจึงเสนอที่จะเลี้ยงกำแฟเขำ  กำรพบกบัผู้หญิง
แปลกหน้ำท ำใหค้วำมรูส้กึของตวัละครเอกชำยเปลีย่นไป จำกกำรตัง้ใจใชช้ีวติตำมล ำพงั 
แต่เมื่อพบคนถูกใจ เขำก็ยนิดีจะเปลี่ยนควำมคิด และรบัเธอเข้ำมำในชีวิต กำรสำน
สมัพนัธ์ครัง้ใหม่มอีสิระมำกกว่ำกำรคบกนัด้วยควำมจ ำเป็นแบบที่เขำเคยคบกบัคนรกั
เก่ำ 

 
อำกำศในคำเฟ่ค่อนขำ้งอุ่น พอเอำแซนด์วชิเขำ้ปำก ผม

รูส้กึเลยว่ำอำหำรของปำรสีมรีสชำตอิบอุ่นรสชำตขิองแซนด์วชิใน
ตอนนัน้เป็นเหตุผลหนึ่งทีท่ ำใหผ้มไมอ่ยำกกลบัไปโซลเลย  

                                                  (ปัก ชนิ-ยำง, 2549, น. 72) 
 

จำกขอ้ควำมขำ้งตน้แสดงใหเ้หน็ว่ำ ตวัละครเอกชำยมองภำพลกัษณ์ของมหำ
นครปำรสี ด้วยควำมรู้สกึชื่นชม ปำรสีเป็นเจุดสงบที่สร้ำงควำมอบอุ่นและกลำยเป็นที่
พึง่พงิจติใจแห่งใหม่ โดยเฉพำะปำรสีทีช่กัน ำใหเ้ขำไดพ้บกบัหญงิสำว กำรไดน้ัง่ในรำ้น
กำแฟกบัตวัละครหญงิจงึใหค้วำมรูส้กึแตกต่ำงอยำ่งสิน้เชงิกบัเมอืงทีเ่ขำจำกมำ   

อำจกล่ำวได้ว่ำร้ำนกำแฟเป็นจุดศูนย์รวมของคนฝรัง่เศส ร้ำนกำแฟเป็น
มำกกว่ำทีก่นิดื่มแต่มนัคอืธรรมเนียมกำรเขำ้สงัคมของชนชัน้กลำง ซึ่งถอืว่ำเป็นเรื่องที่
สะทอ้นแนวคดิหลงักำรปฏวิตัทิำงวฒันธรรมฝรัง่เศส เป็นสถำนทีท่ีส่่งเสรมิใหค้นออกมำ
ใช้ชวีติ มปีฏสิมัพนัธ์กนัอย่ำงเท่ำเทยีม และสำมำรถถกเถียงกนัได้อย่ำงเปิดเผย6 แต่
อย่ำงไรก็ตำมร้ำนกำแฟในนวนิยำยเรื่องนี้ถูกใช้เป็นเพียงสถำนที่ที่แวะพกัเพียงแค่
ชัว่ครำวท ำใหต้วัละครไม่ตอ้งพจิำรณำว่ำควำมสมัพนัธ์ของเขำและเธอจะเหมำะสมตำม

 
6 เอกศำสตร ์สรรพช่ำง. กาแฟ ปรชัญา ปารสี ตอนที ่2. adaybulletin.com 
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ควำมคำดหวงัของครอบครวัและบรรทดัฐำนของโลกทุนนิยมหรอืไม ่เพยีงแค่ต่ำงคนต่ำง
พอใจและมอีสิระที่จะคบหำกนัมำกกว่ำกำรด ำเนินชวีติตำมธรรมเนียมของสงัคมจำรตี
แบบทีเ่คยเกดิขึน้ในกรุงโซล 
 
 
5. ปราสาทชานเมืองกบัความรกัท่ีถกูกกัขงั  
 

เมื่อตวัละครเอกชำยหญิงเริม่สำนสมัพนัธ์กนั ทัง้คู่ใช้เวลำท ำควำมรู้จกักนัให้
มำกขึน้ผ่ำนกำรนัดพบทีร่ำ้นกำแฟ เมื่อเริม่คุน้เคยทัง้คู่จงึยำ้ยมำอยู่ดว้ยกนัในอะพำรต์
เมนต์ของตวัเอกชำย ในวนัหนึ่งทัง้คู่ตัดสินใจไปพกัผ่อนนอกเมือง พวกเขำจึงเลือก
เดนิทำงไปท่องเทีย่วและพกัคำ้งคนืในปรำสำทชำนเมอืงปำรสี กำรเคลื่อนย้ำยจำกเมอืง
ไปสู่ชนบทดูเหมอืนจะเป็นช่วงเวลำตอกย ้ำสภำวะควำมสุกงอมในควำมสมัพนัธ์ แต่กำร
ที่นักเขยีนพำตวัละครออกมำอยู่ตำมล ำพงัห่ำงไกลจำกควำมวุ่นวำยของเมอืงคอืบท
ทดสอบให้ตัวเอกชำยได้เพิ่งพนิิจควำมรู้สึกของตัวเอง กำรพำตวัละครไปอยู่ในฉำก
ปรำสำทชำนเมอืง-สถำปัตยกรรมอนัเก่ำแก่ทีผ่่ำนกำลเวลำมำเนิ่นนำน ควำมหนำหนัก
ของโครงสร้ำงปรำสำทช่วยขบัเน้นเบื้องลึกในจิตใจของตวัละคร จรงิอยู่ที่ตวัเอกชำย
ใฝ่หำอสิระ เลอืกที่จะมำอยู่ในเมอืงที่เต็มไปด้วยเสรภีำพอย่ำงปำรสี แต่อนัที่จรงิเขำมี
เงื่อนไขในชวีติมำกมำย ยงัยดึตดิกบัควำมคดิบำงอย่ำงและไม่ยอมปล่อยวำงอะไรงำ่ยๆ 
ในขณะที่ตวัเอกหญิงซึ่งใช้ชวีติอยู่ปำรสีมำกว่ำสองปีคอืคนที่มอีิสระอย่ำงแท้จรงิ เธอ
คอ่นขำ้งมัน่ใจในกำรใชช้วีติ เลอืกทีจ่ะถูกใจชำยหนุ่มตัง้แต่แรกเหน็และกลำ้ทีจ่ะเป็นฝ่ำย
เข้ำหำเขำก่อน เธอดูจะเป็นภำพสะท้อนของเมอืงปำรีสได้ดีกว่ำตวัเอกชำย นี่ คอืข้อ
แตกต่ำงทีเ่ป็นขัว้ตรงขำ้มระหว่ำงเธอและเขำ  อสิระส ำหรบัตวัเอกชำยอำจเป็นเพยีงกำร
ก ำลังตำมหำที่ยึดเหนี่ยวจิตใจแห่งใหม่ และกำรได้พบกับหญิงสำว ได้พัฒนำ
ควำมสมัพนัธจ์นกลำยเป็นควำมรกั จงึกลำยเป็นเครือ่งยนืยนักำรมอียูข่องตวัเขำเอง  

 
พวกเรำก ำลงัมคีวำมรกั นัน่คอืควำมรูส้กึทีเ่หลอือยูข่องผม 
ขำ้งล่ำงนี้คอืควำมรูส้กึทีเ่รยีกวำ่ควำมรกัของผม 
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สิง่ทีข่ำดหำยไปคอืตวัผมเอง 
                                            (ปัก ชนิ-ยำง, 2549, น. 91) 
 
ขอ้ควำมดงักล่ำวปรำกฏอยู่ในช่วงตน้ของบท “Dreaming in red ควำมรกัทีถู่ก

กกัขงั” เรำจะเหน็ไดว้่ำเมื่อตวัเอกชำยมคีวำมรกั เขำจะทุ่มควำมรูส้กึทัง้หมดใหคู้่รกั จน
บำงครัง้เขำไดส้ญูเสยีตวัตนไปในท่ำมกลำงควำมสมัพนัธ ์และในช่วงเวลำกำรพกัผ่อนที่
ปรำสำท มชี่วงเวลำหนึ่งทีฝ่่ำยหญงิหำยออกไปเดนิเล่นภำยนอก ตวัละครชำยออกตำม
หำเธออย่ำงบ้ำคลัง่ ในขณะที่สุดท้ำยพบว่ำฝ่ำยหญิงกลับมำที่ห้องพกัรำวไม่มีอะไร
เกดิขึน้ เรำจะเหน็ได้ถึงส ำนึกกำรเป็นเจ้ำขำ้วเจ้ำของของฝ่ำยชำย และกำรปล่อยวำง
อย่ำงอสิระของฝ่ำยหญงิ จำกกำรไปใชเ้วลำร่วมกนัทีป่รำสำทเรำไดร้บัรูถ้งึควำมตอ้งกำร
แทจ้รงิของตวัเอกชำย นัน่คอืกำรกกัขงัหญงิสำวไวก้บัเขำตลอดเวลำ   

อำจสรุปไดว้่ำเรื่องรำวทีเ่กดิขึน้ในปรำสำทสะทอ้นใหเ้หน็ประเดน็ควำมสมัพนัธ์
ของตวัละครเอกชำยกบัหญิงสำว คนทัง้คู่ที่พบเจอเพยีงระยะเวลำไม่นำน ก่อนพฒันำ
ควำมสมัพนัธ์เป็นคนรกั ควำมสมัพนัธ์ใกลช้ดินี้เกดิจำกอทิธพิลของเมอืงทีเ่ปลีย่นแปลง
อย่ำงรวดเรว็จำกกำรมุ่งพฒันำให้ทนัสมยัจนน ำไปสู่ควำมไม่จรีงัยัง่ยนื สภำวะดงักล่ำว
หล่อหลอมให้เกิดควำมสมัพนัธ์ใกล้ชิดแบบไม่ยัง่ยนื (Fluid love) แต่ในขณะเดียวกนั
แม้ว่ ำสังคมเมืองตะวันออกอย่ำงกรุ งโซลจะได้รับกำรพัฒนำให้ทันสมัย แต่
ขนบธรรมเนียมในครอบครวัแบบจำรตีมกัให้ควำมส ำคญั กบัผูช้ำย ซึ่งแนวคิดนี้น่ำจะ
ส่งผลใหต้วัละครชำยสบืทอดแนวคดิชำยเป็นใหญ่จนตอ้งกำรควบคุมหญงิสำวใหเ้ป็นไป
ตำมปรำรถนำ   
  
 
6. ภาพถ่าย เมืองและความทรงจ า 
 
 หลงัจำกได้ใช้เวลำด้วยกนัที่ปรำสำทชำนเมอืง ตวัละครเอกหญิงก็บอกลำตวั
ละครเอกชำยและหำยไปจำกชวีติของเขำ หำ้วนัหลงัจำกนัน้เธอส่งจดหมำยมำบอกลำ 
ควำมสมัพนัธ์ดื่มด ่ำของตวัละครชำยไรช้ื่อกบัหญงิแปลกหน้ำจงึสิน้สุดลง เมื่อหญงิสำว
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จำกไปเธอทิง้สิง่ของไวจ้ ำนวนหนึ่งในหอ้งของชำยหนุ่ม แต่สิง่ทีเ่ขำเหน็วำ่เป็นของส ำคญั
มเีพยีงกลอ้งถ่ำยรปูเท่ำนัน้ กลอ้งถ่ำยรปูคอืวตัถุทีผ่กูโยงควำมสมัพนัธ์ของตวัละครทัง้คู่
กบัสถำนทีต่่ำง ๆ ในปำรสี วตัถุชิน้นี้ท ำใหต้วัละครเอกออกตระเวนไปทัว่ปำรสีเพื่อตำม
หำหญงิสำว กลอ้งเป็นเหมอืนแผนทีเ่ปิดเผยฉำกชวีติทีเ่คยมเีขำอยู่ร่วมกบัเธอ กำรออก
ตำมหำครัง้นี้แตกต่ำงจำกจุดเริม่ต้น ในตอนนัน้เขำใชภ้ำพตนเองทีถู่กแอบถ่ำยทีสุ่สำน
เพื่อตำมหำและไดพ้บกบัหญงิสำวเพื่อจะไดก้่อร่ำงควำมทรงจ ำร่วมกนั แต่กำรออกตำม
หำหลงัจำกที่เธอจำกไป เป็นกำรเก็บภำพควำมทรงจ ำ กล้องจงึเป็นเหมอืนประจกัษ์
พยำนที่เก็บอดีตของเขำและเธอ ภำพของเมืองที่ค่อย  ๆ ให้เขำและเธอพัฒนำ
ควำมสมัพนัธ์จำกคนรู้จกักำรเป็นคนรกั และต้องจำกลำในที่สุด กำรที่ตวัละครชำยใช้
กลอ้งตำมถ่ำยภำพผูค้นตำมสถำนีรถไฟฟ้ำเพื่อหวงัว่ำวนัหนึ่งคนทีอ่อกจำกรถไฟฟ้ำจะ
เป็นหญิงคนรัก ในที่สุดเขำได้พบเธอ ติดตำมเธอไปโดยที่เธอไม่รู้ตัว ได้มีโอกำส
บนัทกึภำพเธอไว้ในกล้องถ่ำยรูป แต่ด้วยลกัษณะนิสยัของเขำที่ไม่กล้ำพอ ท ำให้เขำ
ปล่อยใหเ้ธอหำยไปในฝงูชนโดยไมไ่ดท้กัทำย ฝ่ำยหญงิมำรูค้วำมจรงิตอนทีต่วัละครชำย
ฝำกรูปถ่ำยของเธอไวก้บับรกิรรำ้นกำแฟทีเ่ธอแวะไปนัง่ดื่มกำแฟเป็นประจ ำ นัน่ท ำให้
เธอไดรู้ว้ำ่สุดทำ้ยควำมรกัของเขำและเธอเหลอืเพยีงแคค่วำมทรงจ ำ  
 

ตอนนี้ทุกๆครัง้ที่ผมมำปำรีส จะได้พบกับคุณที่ยังคงงดงำมไม่
เปลีย่นแปลง  

 (....) 
ตอนนี้ผมอยูป่ำรสี คุณจะอยูก่บัผม  
                                         (ปัก ชนิ-ยำง, 2549, น. 205, 207) 
 
ในมุมมองของตวัละครเอกชำย หญิงสำวแปลกหน้ำกบัปำรสีคอืภำพทบัซ้อน

กนั เมื่อใดกต็ำมทีเ่ขำกลบัมำยงัปำรสีเขำยงัคงคดิถงึเธอ เมื่อตคีวำมควำมหมำยทีซ่่อน
อยู่ในตวับท อำจกล่ำวไดว้่ำตวัละครเอกหญงิเป็นตวัแทนของอสิระแบบปำรสี ในขณะที่
ตัวละครชำยเป็นภำพสะท้อนของระเบียบแบบแผนแบบโซล ตัวละครชำยจึงไม่อำจ
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คน้พบอสิระทีต่นเองตำมหำ ซ ้ำยงัตดิยดึอยู่ในกรอบควำมทรงจ ำของมหำนครปำรสีอกี
ดว้ย  

จำกกำรวเิครำะห์สรุปไดว้่ำมหำนครปำรสีเชื่อมโยงกบัหญงิสำวทีเ่ป็นตวัแทน
ของควำมอสิระ ส่วนกำรทีต่วัละครชำยตดิอยู่ในกรอบควำมทรงจ ำย่อมเกีย่วขอ้งกบัวถิี
เมือง ประเด็นที่น่ำสนใจคือถึงแม้ตัวละครชำยได้สมัผสักับอิสระเสรีและเข้ำใจควำม
ปรำรถนำของตนเอง แต่เขำกลบักกัขงัตวัเองไวใ้นกรอบจำรตีแบบเกำหลซีึง่ไมอ่ำจละทิง้
ไปไดแ้มเ้ขำจะเปลีย่นมำอยู่ในเมอืงแห่งเสร ีทว่ำเนื้อในทำงควำมคดิยงัคงยดึตดิกบัขนบ
ควำมเชื่อแบบตะวนัออก ซึ่งสิ่งนี้ท ำให้เขำไม่อำจท ำใจยอมรบัว่ำตนเองไม่สำมำรถ
ควบคุมฝ่ำยหญงิได ้นัน่ท ำใหเ้หน็ว่ำแมจ้ะเปลีย่นสถำนทีแ่ต่ตวัละครชำยกไ็ม่อำจพบกบั
อสิระไดอ้ยำ่งแทจ้รงิ 

 
 

 7. บทสรปุ 
 

จำกกำรศกึษำนิยำยเรือ่งความทรงจ าแห่งรกั เรำจะเหน็ไดว้ำ่สถำนทีแ่ละสภำพ
สงัคมในทีท่ีต่วัละครอำศยัและพกัพงิมลี้วนมคีวำมหมำย ภำพสะทอ้นของเมอืงใหญ่ทัง้
สองเมอืงคู่ขนำนกบักำรกระท ำและควำมรู้สกึของตวัละครเอก เมอืงทัง้สองให้ภำพที่
ต่ำงกนัของแนวคดิแบบตะวนัออกและตะวนัตก กล่ำวคอืกรุงโซลคอืกรอบและกฎเกณฑ์
ทีต่วัเอกชำยตอ้งยดึถอื กำรใชช้วีติทีโ่ซลลว้นเกีย่วพนักบัครอบครวั กำรงำนและหน้ำตำ
ทำงสงัคม ดงันัน้กำรทีต่วัละครหลกีหนีออกจำกกรอบจำรตีเพื่อเดนิทำงไปยงัมหำนคร
ปำรสีคอืกำรวิง่ไปสู่อสิระในชวีติ แมจ้ะโหยหำอสิระแต่สุดทำ้ยตวัละครกลบัไมอ่ำจคน้พบ
อิสระที่แท้จริง นัน่เป็นเพรำะเขำได้พบรกัครัง้ใหม่แต่ควำมสมัพนัธ์ไม่ยัง่ยืน อีกทัง้
แนวคิดที่ต้องกำรผูกมัดยึดติดท ำให้เขำไม่แข็งแกร่งพอที่จะเผชิญหน้ำควำมจริง 
เหมอืนกบัทีเ่ขำหนีจำกบำ้นเกดิเพื่อมำคน้หำชวีติใหม่ทีป่ำรสี สุดทำ้ยตวัละครเลอืกทีจ่ะ
หลกีหนีอกีครัง้ และกกัขงัตวัเองไว้ควำมรกัที่หนีจำกไป ดงันัน้สถำนที่ต่ำง ๆ ในปำรสี
ส ำหรบัเขำจงึกลำยเป็นกล่องควำมทรงจ ำ เป็นกบัดกัทีเ่ขำมอิำจหลุดพน้ไปไดแ้ละยงัตอ้ง
ตดิอยูใ่นวงัวนแหง่กำรตำมหำควำมรกัไมจ่บสิน้ 
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การศึกษาความหมายตามบริบทของช่ือ “訓民正音”  
ผา่นข้อมูลท่ีเก่ียวข้อง ซ่ึงถกูบนัทึกไว้ใน《朝鮮王朝實錄》 

 
กนกวรรณ สำโรจน์* 

 

บทคดัย่อ 
 

บทควำมนี้มวีตัถุประสงคท์ีจ่ะส ำรวจภมูหิลงัทำงประวตัศิำสตรช์ว่งเวลำที ่“訓民

正音” ไดถ้อืก ำเนิดขึน้ เพือ่ท ำควำมเขำ้ใจควำมหมำยของชือ่ “訓民正音”  ในบรบิทของ
ยคุสมยั และมองภำพมมุสงูของภูมหิลงัทำงสงัคมและวฒันธรรมชว่งเวลำของกำรก ำเนิด 
“訓民正音” เพือ่น ำไปจดัท ำขอ้มลูพืน้ฐำนส ำหรบักำรศกึษำ  “한글생활사” โดยพจิำรณำ
ควำมสมัพนัธข์อง “訓民正音” และ “諺文” ซึง่มุง่เน้นไปทีเ่หตุกำรณ์ “กำรถวำยฎกีำ
คดัคำ้น 諺 文” ซึง่เป็นเหตุกำรณ์ส ำคญัในขณะนัน้ทีเ่กีย่วขอ้งกบักำรประดษิฐต์วัอกัษร
ใหม ่และไดต้ดิตำมชุดกระบวนกำรของ “กำรประดษิฐ”์ “กำรถวำยฎกีำฯ” “กำรเผยแพร”่ 
ทีบ่นัทกึใน “พงศำวดำรของรำชวงศโ์ชซอ็น《朝鮮王朝實錄》” 

เมือ่วเิครำะหบ์รบิททีเ่กีย่วขอ้งกนัของขอ้ควำมทีบ่นัทกึในพงศำวดำรฯ พบวำ่ “
諺文” เป็นชือ่ทีแ่สดงเจตนำและควำมตัง้ใจของกษตัรยิเ์ซจงไดด้กีวำ่ “訓民正音” แต่ “訓
民正音”  เป็นชือ่ทีใ่กลเ้คยีงกบัมมุมองดำ้นตวัอกัษรของเหล่ำผูถ้วำยฎกีำทีค่ดัคำ้นกำรใช้
ตวัอกัษรทีป่ระดษิฐข์ึน้มำใหม ่หลงัจำกทีก่ษตัรยิเ์ซจงตอ้งเผชญิกบัเหตุกำรณ์ “กำรถวำย
ฎกีำ” จงึไดใ้ชช้ือ่วำ่ “訓民正音” แทนชือ่ “諺文” ในกำรประนีประนอมกบัเหล่ำขนุนำง  
 
ค าส าคญั: 訓民正音, 諺文, 朝鮮王朝實錄, กำรถวำยฎกีำคดัคำ้น 諺文 

 
* ผูช้่วยศำสตรำจำรย ์ ประจ ำภำควชิำภำษำตะวนัออก คณะมนุษยศำสตรแ์ละสงัคมศำสตร ์

มหำวทิยำลยับรูพำ ตดิต่อไดท้ี ่e-mail: auya@yahoo.com 
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The Study of Contextual Meaning of The Name “訓民正音” 
through The Relevant Articles Recorded in《朝鮮王朝實錄》 

 
Kanokwan Sarojna* 

 
Abstract 
 

This article aims to explore the historical background of the period when 
the term “訓民正音” was created in order to understand the meaning of the name 
“訓民正音”. To consider the social context of the era and take a bird's-eye view of 
the social and cultural background at the time of “訓民正音” emergence in order to 
provide the fundamental data for the study of “한글생활사”. Considering the 
relationship of “訓民正音” and “諺文”, this research mainly focuses on the historical 
event “Presentation of petition against 諺文”. It was an important event at that time 
which related to the creation of new calligraphy. This research also investigated 
the processes of “Invention”, “Presentation of petition” and “Proclamation” recorded 
in the “The True Record of the Joseon Dynasty chronicles《朝鮮王朝實錄》” 

Analyzing the related contexts of the messages recorded in the 
chronicles, it was found that “諺文” was a name that better expressed King 
Sejong's intentions and wills than “訓民正音”, but “訓民正音” was a name that 
closed to the perspective of the scripts presented by the petitioners who opposed 
to the use of newly invented scripts. After King Sejong had to face the petition, 
therefore, the name “訓民正音” was used instead of “諺文” in order to compromise 
with the nobles. 

 
* Assistant Professor, Oriental Languages Department, Humanities and Social 

Sciences Faculty, Burapha University. e-mail: auya@yahoo.com 
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1. บทน า 
 
   “한글생활사 (The History Life of Hangul)”1 เป็นหวัขอ้หนึ่งทีท่ำ้ทำยควำม
สนใจของผูส้อนภำษำเกำหล ีเนื่องจำกหลกัสตูรภำษำเกำหลทีีม่อียู่ในปัจจุบนั โดยส่วน
ใหญ่จ ำกดัเพยีงแค่ควำมรูด้ำ้นโครงสรำ้งทำงไวยำกรณ์และควำมรูด้ำ้นทกัษะทำงภำษำ 
จงึเป็นเรื่องยำกทีจ่ะเพิม่คุณค่ำกำรศกึษำดำ้นวฒันธรรมส ำคญั ดงันัน้ กำรเรยีนกำรสอน
ภำษำเกำหลใีนประเทศไทยควรมคีวำมเชื่อมโยงกบัเกำหลศีกึษำ โดยเฉพำะอย่ำงยิง่
หลกัสตูรทีเ่ปิดสอนอย่ำงเป็นทำงกำรควรมเีนื้อหำทีย่ดืหยุ่น เปิดกวำ้ง และครอบคลุมไป
ถงึเกำหลศีกึษำด้วย2 ควำมพยำยำมในกำรสร้ำงสรรค์เนื้อหำกำรเรยีนกำรสอนใหม่ๆ 
เพื่อเสรมิสรำ้งควำมรูด้ำ้นวฒันธรรมทำงเกำหลศีกึษำ จงึเป็นสิง่ทีพ่งึกระท ำ และ “訓民

正音 (훈민정음)” ไดเ้ป็นส่วนหนึ่งและเป็นจุดเริม่ตน้ของควำมพยำยำมนี้ 
 ในปัจจุบนั ชำวเกำหลเีรยีกตวัอกัษรทีแ่สดงภำษำของตนเองว่ำ “한글” โดยชื่อ
เดิมของ “한글” คือ “訓民正音”3 โดย “訓民正音” มีชื่อเรียกอีกชื่อคือ  “諺文” แต่มี

 
1 ประมำณต้น-กลำงช่วงปี 2000 แนวคดิเรื่อง “국어생활사” ได้รบักำรกล่ำวถึงอย่ำงมำกในวงกำร
กำรศกึษำภำษำเกำหล(ีในฐำนะภำษำแม)่ โดยเริม่ตน้จำกวกิฤตกำรณ์และกำรทบทวนกำรศกึษำประวตัิ
ภำษำเกำหลใีนประเทศเกำหล ีและในช่วงเวลำเดยีวกนั แนวคดิเรื่อง “어문생활사” ไดถู้กหยบิยกขึน้
มำเช่นกนั โดยมจีุดประสงคใ์นกำรแสดงใหเ้หน็ประวตัศิำสตรก์ำรด ำเนินชวีติของชำวเกำหลทีีไ่ดร้บักำร
ปลูกฝังและฝึกฝนกำรใช้ “語文” หรอื “ภำษำ” ซึ่งก็คอื “ค ำพูดและตวัอกัษร” แต่ไม่อำจกล่ำวไดว้่ำทัง้ 
“국어생활사” และ “어문생활사” ไดถู้กก ำหนดเป็นหลกัสูตรหรอืวชิำเอกในวงวชิำกำรและกำรศกึษำ 
แต่กระนัน้กลบัมงีำนเขยีนเกีย่วกบั “국어생활사” มำกมำย เช่น วำรสำร 『문법교육』(2009) Vol.10 
ซึง่ไดร้วบรวมบทควำมเกีย่วกบัเรือ่งนี้ไวท้ัง้ฉบบั ท ำใหผู้เ้ขยีนไดห้นัมำสนใจในเรือ่งนี้ แต่ไดล้ดขอบเขต
ของประเดน็ลงใหเ้ป็นเพยีงเรือ่งของตวัอกัษร โดยมุ่งเน้นไปทีย่งัตวัอกัษร “한글” จงึกลำยเป็นจุดเริม่ตน้
ของแนวคดิ “한글생활사” 
2 แนวคดินี้มำจำก “5C's” ทีเ่ป็น Standards for Foreign Language Education Project ของ American 
Council on the Teaching of Foreign Languages (ACTEL) โดยเป็นเป้ำหมำยกำรเรยีนรู้ 5 ประเภท 
ทีผู่เ้รยีนภำษำต่ำงประเทศตอ้งบรรลุ นัน่คอื กำรสือ่สำร วฒันธรรม กำรเชื่อมโยง กำรเปรยีบเทยีบ และ
ชุมชน (Communication, Cultures, Connections, Comparisons and Communities) 
3 อย่ำงทีท่รำบกนัดวี่ำ “訓民正音” เป็นชื่อของตวัอกัษรทีป่ระดษิฐข์ึน้เมื่อปีค.ศ.1443 โดย “세종대왕” 
หรอืทีรู่จ้กักนัในนำม “พระเจำ้เซจงมหำรำช” และในขณะเดยีวกนั “訓民正音” กเ็ป็นชื่อของหนังสอืที่
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ควำมหมำยโดยนัยทีต่รงขำ้มกนั ซึง่จะอธบิำยใหท้รำบภำยหลงั ส่วนชำวต่ำงชำตทิีเ่รยีน
ภำษำเกำหลนีัน้ ในขณะที่เรยีนรู้ตวัอกัษร “한글” อำจพบหรอืได้ยนิค ำว่ำ “訓民正音” 
และ “세종대왕” แต่มีเพียงไม่กี่คนที่ศึกษำเจำะจงเฉพำะถึงสภำพควำมเป็นจริงและ
ควำมหมำยทำงประวตัศิำสตรข์องค ำเหล่ำนี้ แมแ้ต่ชำวเกำหลเีองกไ็มม่ขีอ้ยกเวน้ในเรื่อง
นี้หำกไมใ่ชน่กัวชิำกำรหรอืนกัวจิยัมอือำชพี ดงันัน้ เพือ่บอกเล่ำเรื่องรำวของ “訓民正音” 
อย่ำงถูกต้องและได้รบัรู้ควำมจริงมำกขึ้น จึงมุ่งเข้ำศึกษำช่วงเวลำที่ “訓民正音” ถือ
ก ำเนิดขึน้บนโลก โดยไปพบกบัตวัละครต่ำงๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง รวมทัง้ควำมสมัพนัธข์องพวก
เขำและเหตุกำรณ์ทำงประวตัิศำสตร์ที่พวกเขำอำศยัอยู่ โดยบทควำมนี้จะมุ่งเน้นไปที่
คุณลกัษณะของชือ่ทีเ่รยีกวำ่ “訓民正音”      

ดังนัน้บทควำมนี้จึงมีวัตถุประสงค์ที่จะส ำรวจภูมิหลังทำงประวัติศำสตร์
ชว่งเวลำที ่“訓民正音” ไดถ้อืก ำเนิดขึน้ ดงันัน้ภำรกจิหลกัคอื พจิำรณำควำมสมัพนัธข์อง 
“訓民正音” และ “諺文” ในขณะเดยีวกนัจะไดม้องภำพมุมสูงของภูมหิลงัทำงสงัคมและ
วฒันธรรมช่วงเวลำของกำรก ำเนิด “訓民正音” เพื่อน ำไปจดัท ำขอ้มูลพื้นฐำนส ำหรบั
กำรศกึษำ  “한글생활사” 

 
 

2. การประดิษฐแ์ละการเผยแพร่ 
 

 ต่อไปนี้เป็นเนื้อควำมส่วนหนึ่งของบนัทกึ《朝鮮王朝實錄》หรอื “พงศำวดำร
ของรำชวงศโ์ชซอ็น” (จะเรยีกเพยีง “พงศำวดำรฯ”) ทีบ่นัทกึไวเ้มือ่วนัที ่30 ธนัวำคม ปีที ่

 
อธบิำยตวัอกัษรนี้ (รำยละเอยีดจะอธบิำยภำยหลงั) ในวงวชิำกำรเกำหลนีัน้ เป็นธรรมเนียมที่จะต้อง
แสดงควำมแตกต่ำงระหว่ำงสองสิง่นี้ และในบทควำมนี้จะแสดงควำมแตกต่ำงนัน้ดว้ย โดยตวัอกัษร 訓
民正音 จะเขยีนว่ำ “訓民正音” และหนังสอื 訓民正音 จะเขยีนว่ำ《訓民正音》และเมื่อกล่ำวถึงทัง้
หนังสือและตัวอักษรจะเขียนว่ำ “訓民正音” นอกจำกนี้  หนังสือ《訓民正音》สำมำรถแบ่งได้ 2 
ประเภทคอื หนังสอืเล่มที่เป็นต้นฉบบัโดยเขยีนเป็นประโยคภำษำจีนโบรำณ ชื่อว่ำ “解例本” และ 
หนังสอืเล่มทีเ่ผยแพร่เฉพำะส่วนแรกของ 解例本 โดยเขยีนเป็น “諺文(หรือ 한글)” เรยีกว่ำ “諺解本” 
หำกจ ำเป็นตอ้งแสดงควำมแตกต่ำงของหนังสอืทัง้ 2 เล่ม จะแสดง “諺解本” ต่ำงหำก ดงันัน้《訓民正

音》คอื “解例本” และ《訓民正音(언해)》คอื “諺解本” ตำมล ำดบั 
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25 ของกษัตริย์เซจง (1443)4 โดยเนื้อควำมมีชื่อหัวข้อแปลเป็นภำษำเกำหลีได้ว่ำ 
“훈민정음을 창제하다” ซึ่งงำนวจิยัและขอ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งกบั “訓民正音” นัน้ กำรอำ้งองิ
ไมว่ำ่จะเป็นโดยตรงหรอืโดยออ้ม ขอ้ควำมตน้ฉบบัทีเ่ป็นตวัอกัษรฮนัจำจะถูกน ำมำเสนอ
ก่อน ดงันัน้ จงึไมต่อ้งสนใจตวัอกัษรหรอืประโยคทีเ่ขยีนเป็นตวัอกัษรฮนัจำ สำมำรถขำ้ม
ผำ่นไปไดโ้ดยพจิำรณำเพยีงสว่นทีผู่เ้ขยีนขดีเสน้ใต้ 
 (1) 是月, 上親制諺文二十八字, 其字倣古篆 5, 分爲初中終聲, 合之然後

乃成字, 凡于 6 文字及本國俚語, 皆可得而書, 字雖簡要, 轉換無窮, 是謂訓民正

音。 

ในหน้ำเดยีวกนัไดแ้ปลเป็นภำษำเกำหลปัีจจุบนั ดงัต่อไปนี้ 
       이달에 임금이 친히 언문(諺文) 28 자(字)를 지었는데, 그 글자가 옛 

전자(篆字)를 모방하고, 초성(初聲)·중성(中聲)·종성(終聲)으로 나누어 합한 
연후에야 글자를 이루었다. 무릇 문자(文字)에 관한 것과 이어(俚語)에 관한 
것을 모두 쓸 수 있고,  글자는 비록 간단하고 요약하지마는 전환(轉換)하는 것이 

 
4 จำกนี้ไป ขอ้ควำมตน้ฉบบัและค ำแปลของ 《朝鮮王朝實錄》(พงศำวดำรของรำชวงศโ์ชซอ็น) จะได้
น ำมำจำกพงศำวดำรฯ ฉบบัอนิเทอรเ์น็ต ทีจ่ดัท ำขึน้โดยสถำบนัวจิยัประวตัศิำสตรแ์ห่งชำติ (National 
Institute of Korean History) ของประเทศเกำหล ีขอสงวนกำรอธบิำย《朝鮮王朝實錄》แยกต่ำงหำก
โดยค ำอธบิำยทีเ่ป็นมำตรฐำนนัน้สำมำรถอำ้งองิไดจ้ำก《한국민족문화대백과사전》หรอืสำรำนุกรม
วฒันธรรมชำติพนัธุ์เกำหลีฉบบัอินเทอร์เน็ตที่จดัท ำขึ้นโดย 한국학중앙연구원  (The Academy of 
Korean Studies) ส่วนค ำแปลภำษำองักฤษของ 《朝鮮王朝實錄》คอื “The Annals of the Joseon 
Dynasty” และหนังสือประวัติศำสตร์เล่มนี้ได้ร ับกำรขึ้นทะเบียนเป็นมรดกควำมทรงจ ำแห่งโลก 
(Memory of the World) ของ UNESCO ในปีค.ศ. 1997 พรอ้มกบั《訓民正音》 
5 บำงทขีอ้ควำมที่ถกเถยีงกนัมำกทีสุ่ดใน "เนื้อควำมยำมประดษิฐ์" คอื “字倣古篆” แมแ้ต่ขอ้ควำมที่
แปลในพงศำวดำรฯ กก็ล่ำวว่ำ “ตวัอกัษรนี้เลยีนแบบมำจำกตวัอกัษรจว้น(篆字) ซึง่เป็นอกัษรโบรำณ” 
น ำไปสู่ควำมเข้ำใจผิดที่ว่ำวลีนี้กล่ำวในลักษณะที่ใช้ตัวอักษรบำงอย่ำงในอดีตเป็นแบบอย่ำงและ
เลยีนแบบเพื่อใหค้ล้ำยกบัมนั ซึ่งดูเหมอืนจะไม่เหมำะสมกบัลกัษณะเฉพำะของ “訓民正音” ซึ่งเป็น
ตวัอกัษรที่มำจำกกำรรวมหน่วยเสยีง จะเหมำะสมกว่ำหำกตีควำมว่ำท ำตำมวธิกีำรสมยัก่อนที่เป็น
หลกักำรทัว่ไปในกำรประดษิฐต์วัอกัษร (ฮงยุนพโย (홍윤표, 2005)) 
6 พงศำวดำรฯ ในฉบบัอนิเทอรเ์น็ต ตวัอกัษรจนี “于” ทีเ่ป็นค ำช่วย เขยีนเป็นตวัอกัษรจนี “干” ทีแ่ปลวำ่
โล่ โดยภำพตน้ฉบบัเขยีนเป็น “于” เมื่อพจิำรณำบรบิทแลว้ “于” นัน้ถูกตอ้ง ตวัอกัษรมรีปูร่ำงคลำ้ยกนั 
ดงันัน้จงึดเูหมอืนวำ่มกีำรพมิพผ์ดิเกดิขึน้ ในทีน่ี้จงึขอแกไ้ขตวัอกัษรเป็น “于” 
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무궁하니, 이것을 훈민정음(訓民正音)이라고 일렀다.7 ( โ ด ย จ ะ เ รี ย ก ว่ ำ เ ป็ น 
เนื้อควำมยำมประดษิฐ)์ 
 
 “訓民正音” ที่รู้จกักันดีนัน้ เปิดเผยสู่สงัคมโลกเป็นครัง้แรกผ่ำนเนื้อควำมนี้ 
เริม่ตน้ดว้ยกำรบอกว่ำกษตัรยิส์รำ้งตวัอกัษรใหม่ ต่อมำพดูถงึลกัษณะของตวัอกัษร กำร
ใช้งำนและประโยชน์ของตัวอักษร จำกนั ้นบอกชื่ อตัวอักษรในตอนท้ำยคือ 
“是謂訓民正音” กล่ำวอีกนัยหนึ่งได้ว่ำ “訓民正音” เป็นชื่ออย่ำงเป็นทำงกำรของ
ตวัอกัษรทีส่รำ้งขึน้ใหม่ทีป่รำกฏตวัขึน้บนโลก อย่ำงไรกต็ำมหำกพจิำรณำอย่ำงละเอยีด 
จะพบว่ำในเนื้อควำมเดียวกนั ปรำกฏชื่ออื่นของตวัอกัษรใหม่นี้จำกประโยค “임금이 

친히 언문 (諺文) 28 자(字)를 지었는데” นัน่คอืค ำว่ำ “諺文” จะเหน็ไดว้่ำก่อนค ำว่ำ “訓
民正音” มกีำรเขยีนไวอ้ยำ่งชดัเจนเกีย่วกบัตวัอกัษรทีป่ระดษิฐข์ึน้มำใหม ่28 ตวันี้วำ่เป็น 
“諺文” 
 เมื่อพจิำรณำจำกโครงสรำ้งของเนื้อควำม อำจกล่ำวไดว้่ำกำรมชีื่อ 2 ชื่อไม่ใช่
ปัญหำใหญ่ โดยทัว่ไปในโครงสร้ำงภำษำเกำหลี ใจควำมหลักจะอยู่ท้ำยสุด ดังนัน้
ควำมส ำคญัจึงไปอยู่ที่ค ำว่ำ “訓民正音” ในประโยคสุดท้ำย ซึ่งถูกก ำหนดให้เป็นชื่อ 
อยำ่งเป็นทำงกำร ส่วน “諺文” จะไดร้บัสถำนะอื่นทีไ่มใ่ชใ่จควำมหลกั8

อย่ำงไรก็ตำม  แม้จะก ำหนดต ำแหน่งควำมสมัพนัธ์ของ 2 ค ำนี้ได้ แต่ยงัมี
ลกัษณะควำมสมัพนัธ์ทีข่ดัแยง้กนับำงอย่ำงทีไ่ม่สำมำรถคลีค่ลำยได ้นัน่คอืควำมหมำย
ของชือ่เรยีกทัง้ 2 และบรบิททีใ่ชช้ือ่เรยีกนัน้ๆ   

 
7 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอย่ำงคร่ำวๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง  “เดอืนนี้กษตัรยิ์
ไดป้ระดษิฐต์วัอกัษร 諺文 28 ตวั ดว้ยตนเอง โดยตวัอกัษรนี้เลยีนแบบมำจำกตวัอกัษรจว้น (篆字)  ซึง่
เป็นอกัษรโบรำณ แบ่งเป็นเสยีงต้น เสยีงกลำง เสยีงท้ำย และเมื่อรวมกนัจงึจะเกดิเป็นตวัอกัษร โดย
กล่ำวไดว้ำ่สำมำรถใชเ้ขยีนได ้กบัทัง้สองสิง่คอื ทัง้เสยีงของ 文字 (ในทีน่ี้หมำยถงึเสยีงของตวัอกัษรฮนั
จำ) และ 俚語 (ภำษำทีใ่ชใ้นโชซอ็นขณะนัน้) โดยอกัษรนัน้จะเรยีบง่ำยและกระชบัแต่กป็รบัเปลีย่นไป
ไดโ้ดยไมม่ทีีส่ ิน้สดุ ตวัอกัษรนี้เรยีกวำ่ “訓民正音”   
8 บทควำมที่กล่ำวเน้นควำมสมัพนัธ์ระหว่ำง “訓民正音” กบั “諺文” เพยีงอย่ำงเดยีว ได้แก่ คมิจูพลิ
(김주필, 2014) และ คมิยอ็งม ี(김영미, 2015) 
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ศึกษา 

 ก่อนอื่นลองพิจำรณำควำมหมำยของชื่อ “訓民正音”4 ชื่อนี้สำมำรถแบ่ง
ออกเป็นสองประโยค  “백성을(民) 가르친다.(訓)” กับ “소리를(音) 바르게 한다/바로 

잡는다. (正)” ประเดน็ส ำคญัทีค่วรพจิำรณำคอื “訓” และ “正” ทีม่คีุณสมบตัขิองค ำกรยิำ
แฝงอยู่ในควำมหมำยกำรใช้งำน ในที่นี้  “ควำมหมำยกำรใช้งำน” ไม่ได้หมำยถึง
ตวัอกัษรฮนัจำหรอืควำมหมำยทำงพจนำนุกรม แต่เป็นควำมหมำยทำงประวตัศิำสตร์
และบรบิทในชว่งเวลำทีใ่ชต้วัอกัษรฮนัจำเหล่ำนี้ 

ค ำว่ำ “正音” เป็นค ำศพัท์ทำงวชิำกำรและทำงนโยบำยประเภทหนึ่งที่ใช้กนั
ทัว่ไป5 ในอำณำเขตวฒันธรรมตวัอกัษรจนีของเอเชยีตะวนัออกเฉียงเหนือ ในศำสตร์
ด้ำนดนตร ีหรอืระบบเสยีง ค ำนี้ใช้ในควำมหมำยที่เป็นกลำงเช่น “เสยีงที่ถูกต้องตำม
ท ำนอง” หรอื “กำรออกเสยีงที่ถูกต้องตำมหลกักำร” แต่เมื่อพจิำรณำว่ำกำรศกึษำและ
กำรปกครองไม่สำมำรถแยกออกจำกกันได้ในสั งคมแบบดัง้ เดิมของเอ เชีย
ตะวนัออกเฉียงเหนือ ในที่สุด ทัง้“ทฤษฎีดนตร”ี และ “ระบบเสยีง” ต่ำงก็เชื่อมโยงกบั
นโยบำย “正音” โดยนโยบำย “正音” หมำยถึง “地方音을 矯正하는 標準音 (เสียง
มำตรฐำนทีแ่กไ้ขเสยีงทอ้งถิน่)”6 “正音” เป็นค ำตรงขำ้มกบั “俗音”7 โดย “俗音” หมำยถงึ
เสยีงธรรมดำในชวีติประจ ำวนั หรอื “เสยีงทีเ่กดิขึน้จรงิ” ดงันัน้  “正音” จงึหมำยถงึ “標
準音(เสยีงมำตรฐำน)” หรอื “規範音(เสยีงทีเ่ป็นบรรทดัฐำน)”  

 
4 ควำมหมำยมำตรฐำนของ “訓民正音” คอื “백성을 가르치는 바른 소리” ดูเหมอืนชำวเกำหลีจะไม่
รูส้กึอดึอดักบักำรแปลนี้ แต่ประโยคนี้มคีวำมซบัซ้อนกว่ำนัน้ เพรำะท ำใหรู้ส้กึว่ำถูกบงัคบัใหแ้ปลโดย
เน้นไปทีค่ ำนำม “音” แต่หำกเน้นไปทีค่ ำกรยิำ “訓”  แลว้แปลเป็น “백성들에게 바른 소리를 가르침” 
จะเขำ้ใจง่ำยและชดัเจนมำกกว่ำ หำกยอ้นกลบัไปยงัแหล่งทีม่ำของกำรแปลที่เน้นไปที่ “音” จะพบใน 
《訓民正音(언해)》ส ำหรบัปัญหำด้ำนกำรแปลจะไดก้ล่ำวถงึในงำนแปล 《訓民正音(해례)》ต่อไป
ภำยหลงั 
5 กำรใช้ “正音” ในประเทศของเกำหลี จนี และญี่ปุ่ น 3 ประเทศในเอเชยีตะวนัออกเฉียงเหนือ ได้รบั
กำรอธิบำยอย่ำงชัดเจนในบทควำม “정음’에 대하여” ของ คงัชินฮัง (강신항, 2007) และเนื้อหำ
ต่อไปนี้ของ “正音” จะไดอ้ำ้งองิจำกบทควำมนี้  
6 อำ้งองิจำก คงัชนิฮงั (강신항, 2007, p. 17)  
7 อำ้งองิจำก คงัชนิฮงั (강신항, 2007, p. 13) 
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“มำตรฐำน” และ “บรรทดัฐำน” เหล่ำนี้ยงัตัง้อยู่บนวล ี“訓民” มโนคตทิำงกำร
ปกครองของรำชวงศ์โชซอ็น คอื “儒敎(ลทัธขิงจื๊อ)” หรอื “儒學(ศำสตรแ์ห่งขงจื๊อ)” และ
ตวัอกัษรฮนัจำทีม่คีวำมหมำยวำ่ “สอน” ทีใ่ชก้บักำรศกึษำเรื่องนี้ มกัจะเป็น “敎” ส ำหรบั 
“敎” และ “訓” เหมอืนกนัตรงทีเ่ป็นกำรกระท ำทีพ่ยำยำมเปลีย่นแปลงเป้ำหมำยโดยกำร
บอกบำงสิง่ใหรู้ ้แต่แตกต่ำงกนัในคุณสมบตัขิองผูก้ระท ำ โดย “敎” เป็นกำรสอนระหว่ำง 
“มำก่อน” กบั “มำทหีลงั” กล่ำวคอื ผูรู้แ้จง้ก่อนสอนผูท้ีย่งัไม่รูแ้จง้หรอืรูไ้ดภ้ำยหลงั ส่วน 
“訓” เป็นกำรสอนทีใ่หท้ ำบำงสิง่ตำมบรรทดัฐำนหรอืกฎเกณฑบ์ำงอย่ำง8 ระหวำ่งสถำนะ 
“สงู” กบั “ต ่ำ” กล่ำวคอื ผูท้ีม่สีถำนะสงูกว่ำสอนผูท้ีม่สีถำนะต ่ำกว่ำ แสดงใหเ้หน็แนวคดิ 
“官尊民卑”9 ในสงัคมแบบดัง้เดมิอยำ่งชดัเจน  

กำรทีช่ือ่ “訓民正音” แฝงไปดว้ยมำตรฐำน บรรทดัฐำน หรอืแมแ้ต่ลทัธอิ ำนำจ
นิยม กไ็ม่ใช่ปัญหำใดๆ  เพรำะผูป้ระดษิฐ์ตวัอกัษรเหล่ำนี้คอืกษตัรยิ์ และเป็นงำนของ
กษัตริย์จึงเลี่ยงเรื่องกำรปกครองไม่ได้ ดงันัน้ นโยบำยภำษำต้องเกี่ยวข้องแน่นอน 
นอกจำกนี้กษตัรยิย์งัอยู่ต ำแหน่งสงูสุดของโครงสรำ้งกำรปกครอง ซึง่แน่นอนทีล่ ำดบัชัน้
บนล่ำงไดถู้กก ำหนดขึน้แลว้ และเมื่อพจิำรณำประธำนของประโยคคอืกษตัรยิ ์“訓” และ 
“正” จงึเป็นภำคแสดงอย่ำงแน่นอน แต่สิง่ต่ำง ๆ ดูเหมอืนจะไม่ง่ำยนัก ลองดูเนื้อควำม
ดำ้นล่ำง 

 
8 ดงันัน้ “訓” ในภำษำองักฤษคอื “instruct” หรอื “อบรมสัง่สอน” โดยมคีวำมหมำยมำกกวำ่ “teach”  
9 “官尊民卑” ซึง่เป็นวธิคีดิ/ควำมคดิวำ่ขนุนำงสงูส่งและมคีำ่ ส่วนรำษฎรต ่ำตอ้ยและไรค้ำ่ 
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(1) 月, 訓民正音成。御製曰: 國之語音, 異乎中國, 與文字不相流通, 故愚民有所欲

言, 而終不得伸其情者多矣。予爲此憫然, 新制二十八字, 欲使人人易習, 便於

日用耳。... (ละไว)้ ...10 11 
 

ในตอนทำ้ยของพงศำวดำรฯ ของวนัที ่29 กนัยำยน ปีที ่28 ของกษตัรยิ์เซจง
(1446) ปรำกฎเนื้อควำมที่มีชื่อหัวข้อแปลเป็นภำษำเกำหลีได้ว่ำ “《훈민정음》이 

이루어지다. 어제와 예조 판서 정인지의 서문” โ ดยนั ก วิช ำ ก ำ รบำ งคนค่ อนข้ ำ ง
ระมดัระวงักำรใชค้ ำศพัท์ว่ำ “반포 (กำรประกำศ)”12 แต่ยงัเรยีกกนัเป็นวงกวำ้ง และใน
หน้ำเดยีวกนัไดแ้ปลเป็นภำษำเกำหลปัีจจุบนั ดงัต่อไปนี้  
 

이달에 《訓民正音》이 이루어졌다. 어제(御製)에, “나랏말이 중국과 달라 
문자와 서로 통하지 아니하므로, 우매한 백성들이 말하고 싶은 것이 있어도 마침내 제 
뜻을 잘 표현하지 못하는 사람이 많다. 내 이를 딱하게 여기어 새로 28 자(字)를 

만들었으니, 사람들로 하여금 쉬 익히어 날마다 쓰는 데 편하게 할 뿐이다. ... (ละไว)้ ...” 
13 (โดยจะเรยีกวำ่เป็น “เนื้อควำมยำมเผยแพร”่) 

 
10 เนื้อควำมนี้เป็นเนื้อควำมทีใ่ชอ้ำ้งองิ โดยเนื้อหำทีอ่ยู่หลงั “御製曰” น ำมำจำกหนังสอื《訓民正音》

ซึง่แบ่งออกเป็น 2 ส่วนคอื ส่วนทีก่ษตัรยิเ์ซจงเขยีน และส่วนทีข่นุนำงเขยีน โดยแต่ละส่วนจะแบ่งเป็น 
บทน ำและเนื้อเรื่อง บทน ำทีก่ษตัรยิเ์ซจงเขยีน เรยีกว่ำ “御製序文” และเนื้อเรื่องเรยีกวำ่ “例義” บทน ำ
ที่ขุนนำงเขยีน เรยีกว่ำ “鄭麟趾 序文” โดยเรยีกตำมชื่อตวัแทนขุนนำง และเนื้อเรื่องเรยีกว่ำ “解例” 
โดยสรุปหนังสือ《訓民正音》 เนื้ อหำประกอบไปด้วย “御製序文+例義+解例+鄭麟趾 序文” 
(ค ำอธบิำยอย่ำงละเอยีดสำมำรถอ่ำนไดจ้ำก 국립한글박물관 (2018, p. 7) หรอืพพิธิภณัฑฮ์นักลึแห่ง
ชำต ิส ำหรบัเนื้อควำมทีอ่ำ้งองิในพงศำวดำรฯ ดำ้นบน จะไม่มเีนื้อควำมในสว่นของ “解例”   
11 ในบทควำมนี้จะน ำเสนอเพยีง “御製序文” ซึง่ 御製序文 ในพงศำวดำรฯ กบั 御製序文 ใน《訓民正

音》 มคีวำมแตกต่ำงกนัดำ้นบรรณำรกัษ์ศำสตรเ์ลก็น้อย ดงันัน้ จงึขอน ำเสนอ 御製序文 จำก《訓民

正音》 
12 “訓民正音成” ในเนื้อควำมดำ้นบน แปลวำ่ “訓民正音이 완성되다(成)” แปลวำ่ “ฮุนมนิจอ็งอมึเสรจ็
สมบูรณ์แลว้” ซึง่หมำยถงึ หนังสอื 《訓民正音》 ไม่ใช่ตวัอกัษร “訓民正音” และ “成” กแ็ปลว่ำ “เสรจ็
สมบูรณ์” ไม่ได้หมำยรวมถงึ “กำรประกำศ(반포)” สำมำรถอ้ำงองิควำมเหน็เรื่องนี้ได้จำก คงัชงัซ็อก
(강창석, 2012) และอดีงซอ็ก (이동석, 2017) 
13 ส ำหรบักำรแปล “御製序文” เป็นภำษำไทยอยำ่งละเอยีด จะด ำเนินกำรในครัง้อื่นๆ ต่อไป โดยในทีน่ี้
จะแปลเพยีงคร่ำวๆ เพื่อใหเ้ขำ้ใจเนื้อควำมเท่ำนัน้ “เดอืนนี้ 《訓民正音》ไดส้ ำเรจ็ลุล่วง โดยบทน ำที่
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 ในทีน่ี้ขอน ำเสนอเพยีง “御製序文” คอื “บทน ำทีก่ษตัรยิเ์ซจงเขยีน” โดย “御製

” แปลว่ำ “กษตัรยิเ์ป็นผูเ้ขยีน และ “序文” แปลว่ำ “บทน ำ” เนื่องจำกเป็นเนื้อหำเกีย่วกบั
แรงบนัดำลใจและจุดประสงคข์องผูป้ระดษิฐ์ตวัอกัษร ผูว้จิยั “訓民正音” ทุกคนตอ้งอ่ำน
ในสว่นนี้ ดงันัน้จงึขอสรุป “แรงบนัดำลใจ” และ “จุดประสงค”์  ดงันี้ 
 เนื้อหำทีถู่กบนัทกึไวน้ัน้ เริม่ตน้จำกจติใจทีรู่ส้กึสงสำร กษตัรยิเ์ซจงตระหนกัถงึ
เรื่องน่ำสงสำรก ำลงัเกิดขึ้นกบัรำษฎร เพรำะว่ำรำษฎรอยำกจะบอกกล่ำวเรื่องใด ก็มี
หลำยเรื่องทีไ่ม่อำจบอกกล่ำวไดอ้ย่ำงทีต่้องกำร เมื่อลองหำสำเหตุ กพ็บว่ำปัญหำอยู่ที่
วธิกีำรสื่อสำรในตอนนัน้ เพรำะภำษำโชซอ็นแตกต่ำงจำกภำษำจนี จงึท ำใหก้ำรสื่อสำร
ดว้ยฮนัจำไมค่อ่ยรำบรืน่ ดงันัน้จงึไดป้ระดษิฐต์วัอกัษรขึน้มำใหม ่เพือ่ใหร้ำษฎรไดเ้รยีนรู้
โดยงำ่ย และหวงัว่ำกำรด ำเนินชวีติประจ ำวนัจะสะดวกสบำยมำกขึน้ดว้ยตวัอกัษรนี้ 
 จำก “แรงบนัดำลใจ” และ “จุดประสงค”์ ของกษตัรยิผ์ูป้ระดษิฐต์วัอกัษรขำ้งตน้ 
ยงัไม่พบเนื้อหำที่เชื่อมโยงกับ “訓民” หรือ “正音” แม้แต่น้อย โดยจุดประสงค์ของ
กษตัรยิท์ีป่ระดษิฐ ์“訓民正音” คอืปรำรถนำใหร้ำษฎรด ำเนินชวีติอยำ่งสะดวกสบำย โดย
ไม่ได้ให้ควำมรู้สกึถึงล ำดบัชัน้ในแนวตัง้และเพยีงด้ำนเดยีวเหมอืนกบัที่รู้สกึใน “訓” 
แรงจูงใจและจุดประสงค์ของ “ควำมสะดวกสบำย” นัน้ ปรำกฎสติปัญญำและควำม
พยำยำมในกำรเอำชนะสถำนกำรณ์ที่ “ไม่สะดวกสบำย” จึงเป็นที่ชดัเจนว่ำ มีกำร
ตระหนักถงึปัญหำควำมแตกต่ำงกบัจนีเกีย่วกบัเสยีงพูด แต่ไม่ปรำกฏว่ำมกีำรน ำไปสู่ “
正音” แต่อย่ำงใด จุดประสงคแ์รกคอื กำรมตีวัอกัษรทีเ่รยีนรูไ้ดง้ำ่ย ดงันัน้ชื่อ “訓民正音

” จงึไม่ไดส้ะทอ้นถงึ “แรงบนัดำลใจ” และ “จุดประสงค์” ของกษตัรยิ์เซจงตัง้แต่ต้น แต่
สะทอ้นอยูท่ีต่รงอื่นคอื “諺文” ทีอ่ยูด่ำ้นหน้ำสุดของเนื้อควำม (1) 

 
กษตัรยิเ์ขยีน(御製) กล่ำววำ่ "เนื่องจำกภำษำพดูของเรำแตกต่ำงจำกจนี จงึท ำใหก้ำรสือ่สำรกนัดว้ย 文

字 (หมำยถงึเสยีงของตวัอกัษรฮนัจำ) ไม่ค่อยรำบรื่น ดงันัน้หำกว่ำรำษฎรผูไ้ม่รูม้บีำงอย่ำงทีอ่ยำกพูด 
แตแ่ลว้ในทำ้ยทีสุ่ด มหีลำยครัง้ทีไ่มส่ำมำรถแสดงควำมหมำยไดค้รบถว้น ขำ้พเจำ้รูส้กึสงสำรในสิง่นี้ จงึ
ได้ประดิษฐ์ตัวอักษรใหม่ 28 ตัว เพื่อให้ผู้คนสำมำรถเรียนรู้ได้ง่ำย และใช้งำนได้ทุกวันอย่ำง
สะดวกสบำย... (ละไว)้..” 
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 “諺文” เป็นค ำศัพท์ที่เกิดขึ้นใหม่14 ชื่อนี้ถูกสร้ำงขึ้นพร้อมกับกำรประดิษฐ์
ตวัอกัษร เนื้อควำมต่อมำกล่ำวถงึลกัษณะของตวัอกัษร กำรใชง้ำน และควำมเป็นไปได้
ของควำมสำมำรถในกำรขยำยเพิ่มเติม “文” ใน “諺文” หมำยถึง “ตัวอกัษร” ดงันัน้
ลกัษณะของตวัอกัษรที่กล่ำวถึงขำ้งต้น กำรใช้งำนและควำมสำมำรถในกำรขยำยควร
มอบให้กับฮันจำที่ชื่อว่ำ “諺” โดย “諺” เกี่ยวข้องกับ “ภำษำพูดในชีวิตประจ ำวัน ” 
(ฮงฮย็อนโบ (홍현보, 2012)) ดังนัน้จึงเป็นภำษำที่ตรงข้ำมกับภำษำเขียนที่ใช้ใน
กำรศกึษำ กำรสอบรบัรำชกำร กำรบรหิำรรฐั บนัทกึเรื่องรำวในอดตี และอื่น ๆ ดงันัน้
ควำมหมำยของ “諺文” คอื “เสยีงพูด(諺) ตวัอกัษร(文)” นัน่คอื “ตวัอกัษรที่สำมำรถ
แสดงค ำพดูทีเ่อ่ยจำกปำกตำมนัน้”, “ตวัอกัษรทีเ่ขยีนเสยีงพูดตำมนัน้” “諺” จงึมุ่งเป้ำไป
ทีส่ถำนกำรณ์ที ่“ใชง้ำนไดทุ้กวนัอย่ำงสะดวกสบำย” ใน “便於日用” และชื่อทีส่ะทอ้นถงึ
จุดประสงคข์องกษตัรยิเ์ซจงอยำ่งชดัเจนทีอ่ยูใ่นบทน ำกค็อื “諺文” 
 ถ้ำเป็นเช่นนัน้สถำนะของชื่อ “訓民正音” กเ็ป็นปัญหำเช่นกนั เพรำะเป็นชื่อที่
คลุมเครอืซึ่งไม่ไดแ้สดงถงึควำมตัง้ใจของผูป้ระดษิฐ์และไม่ไดส้ะทอ้นถงึอตัลกัษณ์ของ
ตวัอกัษรและกำรใชง้ำน แต่ประกำศว่ำจะสอนและแกไ้ขใหถู้กตอ้ง ไม่ว่ำจะในเกำหลเีอง 
หรอืทัว่โลกทีม่กีำรน ำเสนอ “한글” ว่ำมชีื่อเดมิคอื “訓民正音” โดย “諺文” เป็นชื่อที่ต ่ำ
ตอ้ยของ “訓民正音” ซึง่ไมส่อดคลอ้งกบัเนื้อควำมทีอ่ยู่ในพงศำวดำรฯ ท ำไมชือ่ “訓民正

音” แซงหน้ำ “諺文” จนไดเ้ป็นชื่อทำงกำร ค ำถำมนี้เป็นหนึ่งในหวัขอ้ส ำคญัทีจ่ะกล่ำวถงึ
ใน “한글생활사” ต่อไป โดยในบทควำมนี้จะน ำเสนอเหตุกำรณ์ส ำคญัทีส่ำมำรถเรยีกได้
ว่ำเป็นจุดเริม่ตน้ของปัญหำนี้ ก่อนอื่นลองไปดู 鄭麟趾 序文 (บทน ำทีเ่ขยีนโดยชอ็งอนิจี) 
ชว่งกลำงของบทน ำ มปีระโยคทีน่่ำสนใจมำกเกีย่วกบั “諺文” 
 

 
14 หลงัจำกตรวจสอบพจนำนุกรมหลกัสำมเล่มทีต่พีมิพ์ในประเทศจนีและญี่ปุ่ นพบว่ำค ำว่ำ “諺文” ไม่
เคยไดร้บักำรบนัทกึเป็นค ำหลกัค ำนำมทัว่ไป และมเีพยีงอย่ำงเดยีวคอื “諺文” เป็นชื่อทีส่รำ้งขึน้โดยเซ
จงแห่งโชซอ็นโดยไม่มคีวำมหมำยหรอืตวัอยำ่งใดๆ  สรุปไดว้่ำ “諺文” เป็นค ำศพัทใ์หม่ทีส่รำ้งขึน้ในโช
ซ็อน และค ำศพัท์ใหม่นี้ปรำกฏครัง้แรกในพงศำวดำรฯ ที่กล่ำวถงึกำรประดษิฐ์ตวัอกัษร (อ้ำงองิจำก 
ฮงฮยอ็นโบ (홍현보, 2012, p. 75-79)) 
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(2) 癸亥冬, 我殿下創制正音二十八字, 略揭例義以示之, 名曰訓民正音。15 
           (계해년 겨울에 우리 전하(殿下)께서 정음(正音) 28자(字)를 처음으로 만들어     

                 예의(例義)를 간략하게 들어 보이고 명칭을 ‘訓民正音’이라 하였다.) 
 

เป็นประโยคทีน่ ำมำเทยีบเคยีงกบัเนื้อควำมยำมประดษิฐต์วัอกัษรครัง้แรกคอื “
是月, 上親制諺文二十八字, ... ”  อย่ำงไรก็ตำม “諺文二十八字”  ในเนื้ อควำมยำม
ประดษิฐค์รัง้แรก ไดเ้ปลีย่นเป็น “正音二十八字” โดย “諺文” ถูกเปลีย่นเป็น “正音” โดย
เป็น “正音” ของชือ่ “訓民正音” ทีค่ลุมเครอื เกดิอะไรขึน้ 
 
 
3. ฎีกาคดัค้าน “諺文” 
 
 ไม่ถงึสองเดอืนหลงัจำกประกำศว่ำไดม้กีำรประดษิฐ์ตวัอกัษรใหม่ขึน้ กม็กีำร
ถวำยฎกีำ16คดัคำ้นนโยบำยภำษำของกษตัรยิเ์ซจง เป็นฎกีำทีม่ำจำกกลุ่มขุนนำงชัน้สงู
ของ “集賢殿”17 ซึง่ท ำหน้ำทีร่บัผดิชอบกำรศกึษำนโยบำยและใหค้ ำแนะน ำ เป็นกลุ่มทีม่ ี
ควำมใกล้ชิดกับกษัตริย์มำกที่สุด เหตุกำรณ์นี้เกิดขึ้นระหว่ำงกำรประดิษฐ์และกำร
เผยแพร่โดยมคีวำมส ำคญัอย่ำงลกึซึ้งในหลำย ๆ ด้ำน มคีุณค่ำในด้ำนที่แตกต่ำงจำก
เนื้อควำมยำมประดิษฐ์ เพรำะแสดงให้เห็นชัดเจนถึงควำมสมัพนัธ์และภูมิหลังทำง
ประวตัิศำสตร์ของผูค้นที่รำยล้อมกำรน ำตวัอกัษรใหม่ไปใช้ และมคีวำมส ำคญัในด้ำน
เนื้อหำและลกัษณะของ《訓民正音》ซึ่งตพีมิพใ์นภำยหลงัทีไ่ม่ไดเ้ป็นอสิระจำกอทิธพิล

 
15 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอย่ำงคร่ำว ๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง “เมื่อฤดูหนำว
ของปีกุนธำตุน ้ำ กษตัรยิข์องเรำไดป้ระดษิฐ์ตวัอกัษรที่ถูกต้องตำมเสยีงพูด (正音) ขึน้ใหม่ 28 อกัษร 
และได้ยกตวัอย่ำงพยญัชนะและสระพรอ้มกบัวธิกีำรน ำไปใชอ้ย่ำงกระชบั และใหช้ื่อเรยีกว่ำ “訓民正

音” 
16 20 กุมภำพนัธ์ ปีที่ 26 ของกษัตริย์เซจง (ค.ศ. 1444) ได้ถูกบันทึกในพงศำวดำร หวัข้อชื่อว่ำ
〈집현전 부제학 최만리 등이 언문 제작의 부당함을 아뢰다.〉 
17 กำรแนะน ำสัน้ ๆ เกี่ยวกับ “集賢殿” สำมำรถสืบค้นได้จำก《한국민족문화대백과사전》หรือ
สำรำนุกรมวฒันธรรมชำตพินัธุเ์กำหล ี 
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ของเหตุกำรณ์นี้ อย่ำงไรกต็ำมสิง่ส ำคญัทีสุ่ดคอืแนวคดิทำงภำษำและตวัอกัษรของเหล่ำ
ขุนนำงทีป่รำกฏในฎกีำนี้ โดยแนวคดิทำงภำษำและตวัอกัษรของพวกเขำไดเ้ป็นขอ้มูล
ในกำรท ำควำมเข้ำใจพื้นฐำนของนโยบำยภำษำของรำชวงศ์โชซ็อนที่พฒันำขึ้นใน
ภำยหลงั ในทีน่ี้ ไดเ้ลอืกเนื้อหำทีเ่หน็วำ่มคีวำมส ำคญัซึง่กล่ำวถงึชือ่ “諺文” โดยตรง18 
 

(3) 儻曰諺文皆本古字, 非新字也, 則字形雖倣古之篆文, 用音合字, 盡反於古, 實
無所據。 

           (설혹 말하기를, ‘언문은 모두 옛 글자를 본뜬 것이고 새로 된 글자가 아니라.’       
           하지만, 글자의 형상은 비록 옛날의 전문(篆文)을 모방하였을지라도 음을    

    쓰고 글자를 합하는 것은 모두 옛것에 반대되니 실로 의거할 데가  

    없사옵니다.) 19 

 
จำกเนื้อควำมยำมประดษิฐ์ ได้กล่ำวถึงลกัษณะเฉพำะของตวัอกัษรใหม่ว่ำ 

“ตวัอกัษรนัน้เลยีนแบบมำจำกตวัอกัษรจว้น (篆字) ซึ่งเป็นอกัษรโบรำณ แบ่งเป็นเสยีง
ตน้ เสยีงกลำง เสยีงทำ้ย และเมื่อรวมกนัจงึจะเกดิเป็นตวัอกัษร” โดยขอ้โตแ้ยง้ของฎกีำ
ดำ้นบนมุ่งเป้ำไปทีส่่วนนี้ของเนื้อควำมยำมประดษิฐ ์นัน่คอืค ำว่ำ “用音合字” ทีห่มำยถงึ 
“กำรใชเ้สยีงสรำ้งตวัอกัษร” ซึ่งเป็นค ำสรุปของ “แบ่งเป็นเสยีงตน้ เสยีงกลำง เสยีงทำ้ย 
และเมือ่รวมกนัจงึจะเกดิเป็นตวัอกัษร” ทีป่รำกฎในเนื้อควำมยำมประดษิฐ ์และในฎกีำยงั
กล่ำวถงึลกัษณะพเิศษของตวัอกัษรใหม่ว่ำเป็น “สิง่ทีต่รงขำ้มกบัของโบรำณ และไม่มสีิ่ง
ใดที่อ้ำงอิงได้เลย” แสดงให้เห็นว่ำไม่ยอมรับสถำนะที่แท้จริงของกำรเป็น “文字 
(ตวัอกัษร)” 

 
18 มกีำรบนัทกึในพงศำวดำรฯ ถงึฎีกำคดัคำ้นประกอบด้วย 6 ประเดน็ หำกไม่รวมรวมถงึอำรมัภบท 
ได้แก่ ไม่สมเหตุสมผล (ประเดน็ 1 และ 2) ไม่มปีระโยชน์ในกำรปฏบิตัจิรงิ (ประเดน็ 3 และ 4) และ
ขัน้ตอนมีปัญหำ (ประเด็น 5 และ 6) ต่อจำกนัน้เป็นกำรสนทนำของกษัตริย์เซจงกับเหล่ำขุนนำง
หลงัจำกทีไ่ดอ้่ำนฎกีำ และทำ้ยสุดเป็นเนื้อหำค ำตดัสนิของกษตัรยิท์ีม่ตี่อขนุนำงกลุ่มน้ี  
19 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอย่ำงคร่ำวๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง “แมว้่ำจะมกีำร
กล่ำวว่ำ “ตวัอกัษร 諺文 ถูกคดัลอกตำมตวัอกัษรเก่ำไม่ใช่ตวัอกัษรใหม่” แต่รูปร่ำงของตวัอกัษรแมว้่ำ
จะเลยีนแบบภำษำจ้วน (篆文) โบรำณ แต่กำรใช้เสยีงเพื่อประสมอกัษรนัน้เป็นสิง่ที่ตรงขำ้มกบัของ
โบรำณ จรงิ ๆ คอืไมม่สีิง่ใดทีอ่ำ้งองิไดเ้ลย” 



Korean Language and Cultural Studies Journal                                               116 | P a g e  

หำกอ่ำนฎกีำดำ้นบน จะพบว่ำเหล่ำขนุนำงทีถ่วำยฎกีำคดัคำ้น 諺文 (จะเรยีก
เพยีง “ผูถ้วำยฎกีำฯ”) มคีวำมคดิเกีย่วกบัคุณสมบตัขิองกำรเป็น “文字” คอื “ตอ้งเป็นไป
ตำมของโบรำณ และต้องมสีิง่ที่อ้ำงอิงได้” ค ำถำมคอื กำรใช้ขอ้ก ำหนดเหล่ำนี้ในกำร
ตรวจสอบคุณสมบตัขิองตวัอกัษรที่ประดษิฐ์ขึน้ใหม่นัน้ เป็นสิง่ที่เหมำะสมแล้วหรอืไม่ 
เพรำะเป็นตวัอกัษรทีส่รำ้งขึน้ใหม่และเป็นตวัอกัษรทีเ่กดิมำพรอ้มกบัแนวคดิและวธิกีำร
ทีเ่ป็นนวตักรรมใหม่ หำกนี่คอืควำมหมำยทีแ่ทจ้รงิของลกัษณะเฉพำะของ “用音合字” 
กำรอำ้งถงึคุณสมบตั ิ“ตรงขำ้มกบัของโบรำณ” และ “ไม่มสีิง่ใดทีอ่ำ้งองิได”้ คอืกำรยอ้น
แยง้ในตวัเอง และเป็นเกณฑต์ำมใจฉนัมำกเกนิไปหรอืไม่ เพื่อสรำ้งควำมสมเหตุผลของ
จุดยนืตนเอง 

ดูเหมอืนว่ำเกณฑ์นี้ไม่ได้เกดิขึน้โดยปรำศจำกเหตุผล ควรมองว่ำเป็นผลมำ
จำกกำรคดิเชงิกลยุทธ์ โดยในเนื้อควำมยำมประดษิฐ์ไดก้ล่ำวไวว้่ำ “สำมำรถใชเ้ขยีนได้
กบัทัง้สองสิง่คอื 文字(หมำยถงึเสยีงของตวัอกัษรฮนัจำ) และ 俚語(ภำษำทีใ่ชใ้นโชซอ็น
ขณะนัน้)” ซึ่งแสดงถึงควำมเป็นคู่ขนำนกัน ดังนัน้ “文字” และ “諺文” จึงเป็นสิ่งที่
เกีย่วกบั “กำรเขยีน” เหมอืนกนั แต่ส ำหรบัผูถ้วำยฎกีำฯ แลว้ ควำมเท่ำเทยีมนี้เป็นควำม
สบัสนทีย่อมรบัไม่ได ้โดยไม่เพยีงแค่ “文字” แตกต่ำงจำก “諺文” เท่ำนัน้ แต่มคีุณค่ำที่
เป็นเอกลกัษณ์ของตวั “文字” เองดว้ย จงึควรแยกควำมแตกต่ำงระหวำ่ง “文字” และ “諺
文” นอกจำกนี้ “文字” ควรมสีถำนะที่สูงกว่ำ “諺文” จงึเป็นไปไดว้่ำผลลพัธ์ของกำรยก
ประเดน็ปัญหำนี้คอืกำรตรวจสอบคุณสมบตั ิ“ตรงขำ้มกบัของโบรำณ” และ “ไม่มสีิง่ใดที่
อำ้งองิได”้  โดยขอ้ก ำหนดทีเ่ป็น “โบรำณ” และ “อำ้งองิ” สำมำรถใชก้บั “文字” ได ้แต่ไม่
สำมำรถใชก้บั “諺文” ได ้หำกขอ้ก ำหนดนี้ถูกหยบิยกขึน้มำ “文字” อยู่รอดแต่ “諺文” 
จะถูกถอดถอน 

ทศันคตขิองกำรแบ่งแยกและกำรล ำดบัชัน้ต่อตวัอกัษรทีเ่ป็นเพยีงวธิกีำรแสดง
สญัลกัษณ์เท่ำนัน้ ท ำใหแ้ปลกไปจำกควำมรูส้กึสมยัใหม่เลก็น้อย แต่มคีวำมจรงิจงัมำก
จนไม่อำจประเมนิผูถ้วำยฎีกำฯ ว่ำเป็นพวกอนุรกัษนิยมที่ดื้อรัน้ แท้ที่จรงิแล้วส ำหรบั
พวกเขำ “文字” คอือะไร 
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(4) 若行諺文, 則爲吏者專習諺文, 不顧學問文字, 吏員岐而爲二。 苟爲吏者以諺

文而宦達, 則後進皆見其如此也, 以爲: “二十七字諺文, 足以立身於世, 何須苦

心勞思, 窮性理之學哉?” 
(만약에 언문을 시행하오면 관리된 자가 오로지 언문만을 습득하고 학문하는 

문자를 돌보지 않아서 이원(吏員)이 둘로 나뉘어질 것이옵니다. 진실로 관리 

된 자가 언문을 배워 통달한다면, 후진(後進)이 모두 이러한 것을 보고 

생각하기를, 27 자의 언문으로도 족히 세상에 입신(立身)할 수 있다고 할 

것이오니, 무엇 때문에 고심노사(苦心勞思)하여 성리(性理)의 학문을 

궁리하려 하겠습니까.) 20 
 

(5) 如此則數十年之後, 知文字者必少。 雖能以諺文而施於吏事, 不知聖賢之文

字, 則不學墻面, 昧於事理之是非, 徒工於諺文, 將何用哉? 我國家積累右文之

化, 恐漸至掃地矣。 
(이렇게 되오면 수십 년후에는 문자를 아는 자가 반드시 적어져서, 비록 

언문으로써 능히 이사(吏事)를 집행한다 할지라도, 성현의 문자를 알지 

못하고 배우지 않아서 담을 대하는 것처럼 사리의 옳고 그름에 어두울 

것이오니, 언문에만 능숙한들 장차 무엇에 쓸 것이옵니까. 우리 나라에서 

오래 쌓아 내려온 우문(右文)의 교화가 점차로 땅을 쓸어버린 듯이 없어질까 

두렵습니다.) 21 

 
20 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอย่ำงคร่ำว ๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง “หำกมกีำร
บังคบัใช้ 諺文 ผู้มีหน้ำที่ของรฐัจะเรียนรู้เฉพำะ 諺文 ไม่ใส่ใจ 文字 ที่เกี่ยวกับกำรศึกษำ จะท ำให้
เจำ้หน้ำทีร่ฐัถูกแบ่งเป็น 2 พวก และหำกผูม้หีน้ำทีข่องรฐัเรยีนรูแ้ละเชีย่วชำญแค่ 諺文 คนรุ่นหลงัก็จะ
เหน็สิง่เหล่ำนี้และคดิว่ำแมจ้ะมี 27 ตวัอกัษรเขำกส็ำมำรถประสบควำมส ำเรจ็ได้ แลว้ท ำไมพวกเขำจงึ
ตอ้งใสใ่จอยำ่งหนกั ใน文字 เพือ่กำรศกึษำลทัธขิงจื๊อใหมด่ว้ยเล่ำ” 
21 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอย่ำงคร่ำวๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง “หำกเป็นเช่นนี้ 
ในอกีหลำยสบิปีขำ้งหน้ำผูท้ีรู่้文字 จะมน้ีอยลงอยำ่งแน่นอน และแมว้่ำพวกเขำจะปฏบิตัหิน้ำทีไ่ดอ้ยำ่ง
ชำญฉลำด หำกไม่ได้เรยีนรู้ตวัอกัษรของปรำชญ์ก็จะเหมอืนกบัยนืหนัหน้ำเขำ้หำก ำแพง เพรำะจะ
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(6) 今此諺文不過新奇一藝耳, 於學有損, 於治無益, 反覆籌之, 未見其可也。 

(이번의 언문은 새롭고 기이한 한 가지 기예(技藝)에 지나지 못한 것으로서, 
학문에 방해됨이 있고 정치에 유익함이 없으므로, 아무리 되풀이하여 

생각하여도 그 옳은 것을 볼 수 없사옵니다.) 22 
 
 จำก (7) ซึ่งดูเหมอืนว่ำจะสรุปสำระส ำคญัของฎีกำ จะเหน็ไดว้่ำวลสีุดท้ำยคอื 
“ไม่ว่ำจะคดิทบทวนมำกแค่ไหน กไ็ม่สำมำรถเหน็ควำมเป็นไปไดน้ัน้เลย” เป็นกำรแสดง
ควำมเห็นตรงข้ำมกบัเนื้อควำมยำมประดิษฐ์ “อกัษรนัน้จะเรยีบง่ำยและกระชบัแต่ก็
ปรบัเปลี่ยนไปได้โดยไม่มีที่สิ้นสุด” และจำกค ำอธิบำยว่ำ “สำมำรถแพร่ขยำยใช้ได้
หลำกหลำยมำก” ก็มีกำรตอบโต้ด้วย “ไม่สำมำรถเห็นควำมเป็นไปได้นัน้เลย” กำร
ประเมนิทีแ่ฝงควำมคดิเช่นนี้ของเหล่ำผูถ้วำยฎกีำฯ  แสดงใหเ้หน็ว่ำพวกเขำตดัสนิว่ ำ “
諺文” เป็นเพยีง “ทกัษะควำมช ำนำญอยำ่งหนึ่งทีใ่หมแ่ละมหศัจรรย”์ และเมือ่เป็นเชน่นี้ “
諺文” จงึถูกตอกย ้ำว่ำ “ขดัขวำงกำรศกึษำ และไม่เป็นประโยชน์ในทำงกำรปกครอง”23 
ส ำหรบัเหล่ำผูถ้วำยฎกีำฯ นัน้ “文字”  และ “諺文” เชื่อมโยงกบั “กำรศกึษำ” และ “กำร

 
มดืมนไม่มวีจิำรณญำณรูผ้ดิชอบชัว่ด ีเชีย่วชำญแต่ 諺文 จกัน ำไปใชต้่อสิง่ใดได้ กระหม่อมเกรงว่ำกำร
ปลกูฝังควำมรูท้ำงบุ๋นทีส่บืต่อกนัมำชำ้นำนจะ คอ่ยๆ เสือ่มสลำยรำวกบัดนิทีถู่กพดัพำไป” 
22 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอย่ำงคร่ำว ๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง “諺文 นี้ เป็น
เพยีงทกัษะควำมช ำนำญอย่ำงหนึ่งทีใ่หม่และมหศัจรรย ์ซึง่ขดัขวำงกำรศกึษำ และไม่เป็นประโยชน์ใน
ทำงกำรปกครอง ไมว่ำ่จะคดิทบทวนมำกแคไ่หน กไ็มส่ำมำรถเหน็ควำมเป็นไปไดน้ัน้เลย” 
23 ค ำอธบิำยนี้ยำกที่จะเขำ้ใจจำกกำรวนิิจฉัยในมุมมองของปัจจุบนั เพรำะตวัอกัษรเป็นเพยีงวธิกีำร
แสดงออกอย่ำงหนึ่ง กำรก ำหนดว่ำเป็นทกัษะควำมช ำนำญ หรอืมปีระโยชน์ต่อกำรศึกษำหรอืกำร
ปกครอง จึงเป็นเรื่องที่แปลก แต่อย่ำงไรก็ตำมไม่ควรผลีผลำมน ำกำรวินิจฉัยในแบบปัจจุบันไป
พจิำรณำสถำนกำรณ์ถวำยฎีกำฯ ในขณะนัน้ได้ พงึปรำรถนำที่จะเขำ้ใจมุมมองของผูถ้วำยฎีกำฯ ใน
บริบทของค่ำนิยมและโลกทศัน์ของพวกเขำคือลทัธิขงจื๊อ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งลทัธิขงจื๊อใหม่ เป็น
อุดมกำรณ์ของชนชัน้ปกครองของรำชวงศ์โชซ็อน ขอ้มูลเกี่ยวกบัลทัธขิงจื๊อใหม่ สำมำรถอ่ำนได้จำก
《한국민족문화대백과사전》 สำรำนุกรมวฒันธรรมชำตพินัธุเ์กำหล ี 
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ปกครอง” อย่ำงแยกไม่ออก ดำ้นหนึ่งของค่ำนิยมเหล่ำนี้สำมำรถอ่ำนไดจ้ำกขอ้ควำมใน 
(5) และ (6) 
 ดูเหมอืนเหล่ำผูถ้วำยฎีกำฯ จะตระหนกกบัลกัษณะเฉพำะของ “諺文” ทีเ่รยีบ
งำ่ยและกระชบัมำกกวำ่สิง่อื่นใด เพรำะหำกบงัคบัใชต้วัอกัษรทีง่ำ่ยและกระชบันี้ ใครๆ ก็
จะเรยีนรู้เฉพำะ “諺文” ไม่สนใจ “文字” ที่ต้องเรยีนรู้ทำงวชิำกำร เนื่องจำกกำรศกึษำ
ลทัธขิงจื๊อใหม่นัน้ จะตอ้งใช ้“文字” จงึตอ้งใส่ใจอย่ำงหนัก ใครล่ะจะอยำกไปตำมถนนที่
แขง็และขรุขระแทนทีจ่ะเป็นถนนทีง่่ำย และเมื่อใชแ้ต่เสน้ทำงทีง่่ำย ผูท้ีจ่ะรูแ้ละเขำ้ใจ “
文字” กจ็ะมจี ำนวนน้อยลงแน่นอน ผูค้นกจ็ะมแีต่ควำมมดืมนไม่มวีจิำรณญำณรูผ้ดิชอบ
ชัว่ด ีกำรปลูกฝังควำมรูท้ำงบุ๋นทีส่บืต่อกนัมำชำ้นำนจะคอ่ยๆ เสือ่มสลำยไป 24 
 ในทีน่ี้จะกล่ำวถงึควำมตระหนกและควำมคดิของเหล่ำผูถ้วำยฎกีำฯ เพยีงเท่ำนี้ 
แต่จะวเิครำะหข์อ้ควำมทีเ่กีย่วขอ้งกบัหวัขอ้อภปิรำยและพจิำรณำควำมเกีย่วขอ้งเท่ำนัน้ 
ลองดูที ่(7) อกีครัง้ ประโยคทีต่อ้งใหค้วำมสนใจเป็นพเิศษคอื “於學有損, 於治無益 (ซึ่ง
ขดัขวำงกำรศกึษำ และไม่เป็นประโยชน์ในทำงกำรปกครอง)” ประกำรแรก ประโยคนี้
ขดัแยง้กบัเนื้อควำมยำมประดษิฐ์คอื “อกัษรนัน้จะเรยีบง่ำยและกระชบัแต่กป็รบัเปลี่ยน
ไปได้โดยไม่มทีี่สิ้นสุด” ยิง่ไปกว่ำนัน้สิง่ส ำคญัคอื มุมมองจำกต ำแหน่งและสถำนภำพ
ของเหล่ำผูถ้วำยฎกีำฯ ที่มตี่อ “文字” โดยกล่ำวว่ำ “กำรศกึษำ” และ “กำรปกครอง” เป็น
เรือ่งของก ำไรขำดทุนนัน้ แสดงใหเ้หน็แนวคดิและสถำนภำพของพวกเขำไดอ้ยำ่งชดัเจน 
พวกเขำใช้มุมมองของ “學問 (กำรศกึษำ)” และ “政治 (กำรปกครอง)” มำเป็นวธิกีำร
พจิำรณำเรือ่งตวัอกัษร 
 อย่ำงไรก็ตำมดูเหมือนว่ำมุมมองของผู้ถวำยฎีกำฯ นี้ยำกที่กษัตริย์เซจงผู้
ประดษิฐ์ “諺文” และเป็นผูท้ีถู่กยื่นฎกีำคดัคำ้นจะเหน็ดว้ยกบัแนวคดินี้เป็นอย่ำงยิง่ คง
ตอ้งมคีวำมคดิมำกมำยหลงัจำกอ่ำนฎกีำ แต่มำกกวำ่สิง่อื่นใดดเูหมอืนวำ่กษตัรยิเ์ซจงจะ
ใหค้วำมส ำคญักบัมุมมองของเหล่ำขนุนำงทีแ่สดงใหเ้หน็ผ่ำนฎกีำ ลองมำด ูประโยคแรก
ของ〈御製序文〉อกีครัง้ 
 

 
24 จำกประโยคสดุทำ้ยในขอ้ (6) “我國家積累右文之化, 恐漸至掃地矣 (우리 나라에서 오래 쌓아 

내려온 우문(右文)의 교화가 점차로 땅을 쓸어버린 듯이 없어질까 두렵습니다.)” 
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(7) 國之語音, 異乎中國, 與文字不相流通, 
(나랏말이 중국과 달라 문자와 서로 통하지 아니하다.) 25 

 
 ในประโยคนี้มปีระโยคใจควำมส ำคญัคอื กษตัรยิเ์ซจงไดก้ล่ำวว่ำ “與文字不相

流通” นัน่คอื “จงึท ำให้กำรสื่อสำรกนัด้วยเสยีงของฮนัจำไม่ค่อยรำบรื่น” โดยกล่ำวถงึ 
“กำรสื่อสำร” มำกกว่ำ “กำรศกึษำ” และ “กำรปกครอง” ที่มคีวำมเกี่ยวขอ้งกบั “文字”  
เป็นกำรน ำเสนอมุมมองของตนเองอย่ำงชดัเจนซึ่งท ำใหแ้ตกต่ำงจำกเหล่ำผูถ้วำยฎกีำฯ 
ในดำ้นของควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงขอ้ควำม เมื่อเนื้อควำมยำมประดษิฐ์ม ี“ปรบัเปลีย่นไป
ไดโ้ดยไม่มทีีส่ ิน้สุด” กม็ ี“ขดัขวำงกำรศกึษำ และไม่เป็นประโยชน์ในทำงกำรปกครอง” 
ในฎีกำคดัค้ำนออกมำ จำกนัน้ก็ปรำกฏ “สื่อสำรกนัไม่ค่อยรำบรื่น” ในเนื้อควำมยำม
เผยแพร่ออกมำโต้ตอบอีกครัง้  โดยในประโยคแรกของเนื้อควำมยำมประดิษฐ์ (1) 
กษตัรยิเ์ซจงไดก้ล่ำวถงึสถำนกำรณ์ปัญหำพืน้ฐำนทีท่ ำใหเ้กดิกำรคดิประดษิฐ ์“諺文” ใน
ขณะเดยีวกนัเหล่ำผูถ้วำยฎีกำฯ กเ็ปิดเผยมุมมองและจุดยนืของตวัเองอย่ำงชดัเจนซึ่ง
แตกต่ำงไป   
 มคี ำถำมต่ำง ๆ เกดิขึน้มำกมำย เช่น มุมมองทีแ่ตกต่ำงกนันี้มำจำกไหน แล้ว
เหตุใดจงึก่อใหเ้กดิกำรปะทะกนั ควำมแตกต่ำงนี้มคีวำมหมำยต่อกำรใชภ้ำษำในยุคนัน้
อย่ำงไร และเกดิผลกระทบอะไร ขอตอบค ำถำมเหล่ำนี้ในโอกำสหน้ำ โดยต่อไปนี้จะขอ
เพียงสรุปข้อมูลส่วนเล็กๆ ที่แสดงให้เห็นควำมหมำยทำงประวัติศำสตร์โดยผ่ำน
เนื้อควำมทีไ่ดว้เิครำะหม์ำ   
  
  
4. ‘便民’ และ ‘訓民’ 
 

 
25 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอยำ่งคร่ำวๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง “เนื่องจำกภำษำ
พดูของเรำแตกต่ำงจำกจนี จงึท ำใหก้ำรสือ่สำรกนัดว้ยเสยีงของตวัอกัษรฮนัจำ(文字) ไมค่อ่ยรำบรืน่” 
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 ส่วนท้ำยของฎีกำคดัค้ำน “諺文” นัน้ เป็นเนื้อหำที่กษัตรยิ์เซจงเรยีกผู้ถวำย
ฎกีำฯ มำถกเถยีงถำมตอบ โดยในทีน่ี้จะน ำเสนอเพยีงเนื้อควำมทีเ่กีย่วขอ้งกบัประเดน็
ส ำคญัทีสุ่ดคอื “用音合字(กำรใชเ้สยีงสรำ้งตวัอกัษร)” 
 

(8) “汝等云: ‘用音合字, 盡反於古。’ 薛聰吏讀, 亦非異音乎? 且吏讀制作之本

意, 無乃爲其便民乎? 如其便民也, 則今之諺文, 亦不爲便民乎? 汝等以薛聰

爲是, 而非其君上之事, 何哉? ... (ละไว)้ ...” 
(“너희들이 이르기를, ‘음(音)을 사용하고 글자를 합한 것이 모두 옛 글에 

위반된다.’ 하였는데, 설총(薛聰)의 이두(吏讀)도 역시 음이 다르지 않으냐. 또 

이두를 제작한 본뜻이 백성을 편리하게 하려 함이 아니하겠느냐. 만일 그것이 

백성을 편리하게 한 것이라면 이제의 언문은 백성을 편리하게 하려 한 것이다. 
너희들이 설총은 옳다 하면서 군상(君上)의 하는 일은 그르다 하는 것은 

무엇이냐.) ... (ละไว)้ ... ” 26 
 
เนื้อหำทีก่ล่ำวถงึเป็นอนัดบัแรกเมื่อกษตัรยิ์เซจงเรยีกเหล่ำผูถ้วำยฎีกำฯ มำ

เขำ้เฝ้ำคอื “用音合字” ซึ่งดูเหมอืนกษตัรยิ์เซจงพจิำรณำแล้วเหน็ว่ำเป็นประเดน็ส ำคญั
ที่สุด และชี้ให้เห็นถึงควำมไม่สอดคล้องกันในข้อโต้แย้งของผู้ถวำยฎีกำฯ ที่แสดง
ควำมเหน็ในเชงิบวกเกีย่วกบั “吏讀” 27 ซึ่งเป็นวธิกีำรยมืเสยีงและควำมหมำยของฮนัจำ

 
26 เพือ่ช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอยำ่งครำ่วๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง “พวกเจำ้กล่ำววำ่ 
กำรใชเ้สยีงมำรวมเป็นตวัอกัษรเป็นกำรละเมดิกำรเขยีนแบบเก่ำ แต่ 吏 讀 ของ 설총 กใ็ชเ้สยีง
เหมอืนกนัมใิช่ หรอื อกีทัง้ควำมตัง้ใจดัง้เดมิของกำรสรำ้ง 吏讀 เพือ่ใหร้ำษฎรไดร้บัควำมสะดวกมใิช่
หรอื ถำ้เป็นกำรช่วยใหร้ำษฎรไดม้คีวำมสะดวกสบำยแลว้ ตอนนี้ 諺文 กท็ ำใหร้ำษฎรเกดิควำมสะดวก 
สบำย พวกเจำ้บอกวำ่สิง่ที ่ 설총 ท ำนัน้ถูกตอ้ง แต่สิง่ทีก่ษตัรยิข์องพวกเจำ้ท ำกลบัไม่ถูกตอ้งอยำ่งนัน้
หรอื” 
27 “吏讀” เป็นระบบกำรเขยีนภำษำเกำหลโีดยยมื “音 (เสยีง)” และ “訓 (ควำมหมำย)” ของตวัอกัษร   
ฮันจำยุคก่อนสมัยใหม่ สำมำรถสืบค้นข้อมูลของ  “吏讀” ได้จำก《한국민족문화대백과사전》 
สำรำนุกรมวฒันธรรมชำตพินัธุ์เกำหลี ในฎีกำคดัคำ้นที่มเีนื้อควำมยำวที่สุดคอื ประเด็นที่ 3 และขอ้
โตแ้ยง้ทีส่ ำคญัคอืควำมไมเ่หมำะสมในกำรแทนที ่“吏讀” ดว้ย “諺文” โดยเนื้อควำมทีอ่ำ้งถงึใน (9) เป็น
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มำใช ้โดยบอกว่ำ “吏讀” นัน้ถูกตอ้ง แต่ “諺文” ไม่เหมอืนกนั ซึง่แสดงถงึควำมยอ้นแยง้
ทำงควำมคดิ 

ข้อโต้แย้งนี้ตรงประเด็นที่สุด แต่เหล่ำผู้ภวำยฎีกำฯ ก็ไม่ยอมถอย กำรท ำ
ควำมเขำ้ใจควำมขดัแยง้นี้ทีเ่กีย่วกบัลกัษณะเฉพำะของ “用音合字” จะเป็นขอ้มลูส ำคญั
ที่จะช่วยให้เขำ้ใจชัว่ชวีติของ “한글” ที่ปรำกฏในพงศำวดำรฯ ของรำชวงศ์โชซ็อนใน
ภำยหลงั28 ดงันัน้จงึเป็นเรือ่งส ำคญัมำกทีจ่ะตอ้งเขำ้ใจกำรเผชญิหน้ำกนัในสถำนกำรณ์นี้ 
จะมปีระโยชน์หำกลองพจิำรณำควำมแตกต่ำงทำงสถำนภำพหรอืมมุมองของทัง้สองฝ่ำย 
 ในควำมเป็นจรงิ เมื่อกษตัรยิเ์ซจงไดอ้่ำนเนื้อหำของฎกีำทีเ่กีย่วกบั “用音合字” 
ดูเหมอืนได้รบัรู้ว่ำตนเองอยู่ในสถำนภำพที่แตกต่ำงจำกเหล่ำผูถ้วำยฎีกำฯ โดยจุดยนื
ของผูถ้วำยฎกีำฯ คอื “吏讀” และ “諺文” ไม่สำมำรถเป็นตวัอกัษรทีม่คีุณคำ่เท่ำเทยีมกนั
ได ้ในทำงตรงขำ้ม กษตัรยิเ์ซจงกลบัให ้“吏讀” และ “諺文” มคีุณสมบตัเิดยีวกนัของกำร
เป็นตวัอกัษร เหตุผลนัน้คอืค ำวำ่ “便民 (รำษฎรไดร้บัควำมสะดวกสบำย)” จำกเนื้อควำม 
(9) จะน ำส่วนทีเ่กีย่วขอ้งกบั “便民” มำน ำเสนอ 
 

(9) 且吏讀制作之本意, 無乃爲其便民乎? 如其便民也, 則今之諺文, 亦不爲便民

乎? 

 
ส่วนส ำคญัที่กษัตรยิ์เซจงได้หกัล้ำงขอ้โต้แย้งของผู้ถวำยฎีกำฯ ว่ำทัง้ “吏讀” ด้วย “諺文” ต่ำงสร้ำง
ขึน้มำเพือ่ช่วยใหก้ำรเขยีนภำษำเกำหลมีคีวำมสะดวกสบำยขึน้  
28 หำกมองในกรณีกำรถวำยฎกีำคดัคำ้นนี้เพยีงอย่ำงเดยีว กำรตอบโตอ้นัแน่วแน่ของกษตัรยิเ์ซจง ท ำ
ให้ผู้ถวำยฎีกำไม่บรรลุวัตถุประสงค์ที่ต้องกำร อย่ำงไรก็ตำมจำกมุมมองด้ำนนโยบำยภำษำ 
ประวตัศิำสตรข์องรำชวงศโ์ชซ็อนหลงัจำกนัน้เป็นประวตัศิำสตร์แห่งชยัชนะของเหล่ำผูถ้วำยฎกีำฯ น ำ
โดย 최만리 เพรำะควำมมุ่งมัน่ของกษตัรยิ์เซจงที่มตี่อ “諺文” ไม่ได้ด ำเนินต่อไปหลงัจำกจบรชัสมยั 
และต้องใชเ้วลำนำนกว่ำที่ “諺文” จะไดร้บักำรยอมรบัว่ำเป็นตวัอกัษรอย่ำงเป็นทำงกำร กค็อืเมื่อช่วง
กำรเป็นจักรวรรดิเกำหลี (대한제국) ก่อนที่รำชวงศ์โชซ็อนจะล่มสลำยเป็นอำณำนิคมของญี่ปุ่ น 
กระบวนกำรนี้จะเป็นเนื้อหำส ำคญัของ “한글생활사” แต่ขอกล่ำวถงึในภำยหลงั 
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(또 이두를 제작한 본뜻이 백성을 편리하게 하려 함이 아니하겠느냐. 만일 

그것이 백성을 편리하게 한 것이라면 이제의 언문은 백성을 편리하게 하려 한 

것이다.) 29 
  
 “吏讀” และ “諺文” เชื่อมต่อกนัผ่ำนสื่อทีช่ื่อว่ำ “便民” ในเนื้อหำของฎกีำนัน้ได้
แสดงกำรคดัคำ้นคุณค่ำทีเ่รยีกว่ำ “便民” ดว้ยกำรน ำเสนอ “กำรแบ่งแยก” และ “ล ำดบั
ชัน้” ที่อยู่ระหว่ำง “吏讀” กบั “諺文” ส ำหรบัผู้ถวำยฎีกำนัน้ “吏讀” และ “諺文” เป็น
ตวัอกัษรทีต่่ำงกนั จงึต้องแบ่งแยกและชี้ใหเ้หน็คุณค่ำทีแ่ตกต่ำงกนั แต่กษตัรยิ์เซจงได้
ตระหนักว่ำทัง้สองสิ่งเป็นตัวอักษรที่มีคุณค่ำเหมือนกัน และหวังที่จะให้มีบทบำท
เดียวกัน ควำมแตกต่ำงนี้น ำไปสู่กำรปะทะกันในเหตุกำรณ์ถวำยฎีกำฯ โดยควำม
แตกต่ำงเกดิจำกค ำวำ่ “便民” ของกษตัรยิเ์ซจง 
 ไม่มคี ำศพัทท์ีช่ดัเจนจำกฝัง่ผูถ้วำยฎกีำฯ เพื่อมำโตแ้ยง้ “便民” ของกษตัรยิเ์ซ
จง แมว้่ำจะไม่มคี ำศพัทเ์ฉพำะทีส่ำมำรถยนืยนัแนวคดิของผูถ้วำยฎกีำฯ ไดอ้ย่ำงชดัเจน 
แต่เมื่อพจิำรณำจำกเนื้อหำของฎกีำแล้ว ค ำว่ำ “訓民 (สัง่สอนรำษฎร)” น่ำจะเหมำะสม
ทีสุ่ดในกำรแสดงจุดยนืของผูถ้วำยฎกีำ ดงัทีเ่รำไดเ้หน็ผูถ้วำยฎกีำหยบิยก “กำรศกึษำ” 
และ “กำรปกครอง” เป็นเกณฑ์ทีน่ ำมำใชใ้นกำรตดัสนิคุณค่ำของตวัอกัษร เป็นเงื่อนไข
พื้นฐำนของผู้ถวำยฎีกำฯ ว่ำตัวอักษรที่ใช้ควรเป็นประโยชน์ต่อกำรศึกษำและกำร
ปกครอง แล้ว “民 (รำษฎร)” มคีวำมหมำยอะไรส ำหรบัคนเหล่ำนี้  ที่ “กำรศกึษำ” และ 
“กำรปกครอง” เป็นเกณฑ์ที่ส ำคญัที่สุด หรอืว่ำ “民” คอืเป้ำหมำยของ “訓”อยู่เสมอไป 
จำกมุมมองของพวกเขำที่ได้รบัต ำแหน่งขุนนำงชัน้สูงผ่ำนกำรศึกษำ รำษฎรจึงเป็น
เป้ำหมำยของกำรสัง่สอนและแนะน ำมำโดยตลอด และ 文字 กเ็ป็นเครือ่งมอืทีเ่พยีงพอใน
ตวัเองตรำบใดทีซ่ื่อสตัยต์่อหน้ำทีค่อื “訓民” โดยสถำนกำรณ์ปัญหำของกำร “สื่อสำรกนั
ไมค่อ่ยรำบรืน่” ไมไ่ดเ้ป็นประเดน็ทีพ่วกเขำสนใจ 
 ถำ้เป็นเช่นนัน้ อำจกล่ำวไดห้รอืไม่วำ่กรณี “ฎกีำคดัคำ้น 諺文” ขำ้งตน้นัน้ เป็น
กรณีของกำรปะทะกันระหว่ำงค่ำนิยม “便民” และ “訓民”  สำมำรถบอกได้ว่ำเป็น

 
29 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอย่ำงคร่ำวๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง  “อีกทัง้ควำม
ตัง้ใจดัง้เดิมของกำรสร้ำง 吏讀 เพื่อให้รำษฎรได้รบัควำมสะดวกสบำยมใิช่หรอื ถ้ำเป็นกำรช่วยให้
รำษฎรไดม้คีวำมสะดวกสบำยแลว้ ตอนนี้ 諺文 กท็ ำใหร้ำษฎรเกดิควำมสะดวกสบำยแลว้” 



Korean Language and Cultural Studies Journal                                               124 | P a g e  

เหตุกำรณ์ขดัแยง้ระหว่ำงกษตัรยิเ์ซจงผูใ้หค้วำมส ำคญักบั “กำรสื่อสำร” โดยมุ่งเน้นไปที ่
“便民” กบัเหล่ำขนุนำงผูเ้น้น “กำรศกึษำ” และ “กำรปกครอง” โดยยดึตดิกบั “訓民”  ซึง่
มสีิง่ที่เป็น “用音合字” นัน่คอื “諺文” อยู่ท่ำมกลำงควำมขดัแยง้นี้ หำกกำรตคีวำมและ
กำรวเิครำะหน์ี้ถูกตอ้งใหก้ลบัไปทีจุ่ดเริม่ตน้ของบทควำมและกลบัไปทีค่ ำถำมคอื ชือ่ "訓
民正音" ไดส้ะทอ้นถงึควำมตัง้ใจและควำมปรำรถนำของกษตัรยิเ์ซจงจรงิหรอื 
 
 
5. สรปุท้าย 
 
 บทควำมนี้เริม่ตน้ดว้ยจุดประสงคเ์พื่อท ำควำมเขำ้ใจควำมหมำยของชื่อ “訓民

正音” ในบรบิทของยุคสมยั เหตุผลในกำรคดิทบทวนควำมหมำยของ “訓民正音” ซึ่งใช้
เป็นชือ่อยำ่งเป็นทำงกำรแลว้นัน้ เป็นเพรำะชือ่นี้อยูใ่นสถำนะทีไ่มเ่สถยีร ตัง้แต่เนื้อควำม
ยำมประดษิฐ์ที่บนัทกึในพงศำวดำรฯ เพรำะชื่อของตวัอกัษรที่ประดษิฐ์ขึน้ใหม่ก็ไดถู้ก
แบ่งเป็น “訓民正音” กบั “諺文” นอกจำกนี้ชื่อนี้ไม่ได้มคีวำมสมัพนัธ์ที่ชดัเจนระหว่ำง
แรงจูงใจและวตัถุประสงคข์องกำรประดษิฐ์ตวัอกัษรขึน้ใหม่ ซึ่งถูกบนัทกึไวใ้นส่วน “บท
น ำของกษตัรยิ์〈御製序文〉” ดงันัน้เรำจงึมุ่งเน้นไปที่กรณี “กำรถวำยฎีกำคดัค้ำน 諺
文” ซึง่เป็นเหตุกำรณ์ส ำคญัในขณะนัน้ ทีเ่กีย่วขอ้งกบักำรประดษิฐ์ตวัอกัษรใหม่ และได้
ตีควำมหมำยของ “訓民正音” ตำมยุคสมยั ด้วยกำรติดตำมชุดกระบวนกำรของ “กำร
ประดษิฐ”์ “เหตุกำรณ์ถวำยฎกีำ” และ “กำรเผยแพร”่ 
 หลงัจำกตีควำมและวิเครำะห์บริบทที่เกี่ยวข้องกันของข้อควำมที่บนัทึกใน
พงศำวดำรฯ พบว่ำ “諺文” เป็นชื่อที่แสดงเจตนำและควำมตัง้ใจของกษัตรยิ์เซจงได้
ดกีว่ำ “訓民正音” แต่ “訓民正音”  เป็นชื่อทีใ่กลเ้คยีงกบัมมุมองดำ้นตวัอกัษรของเหล่ำผู้
ถวำยฎกีำฯ ทีค่ดัคำ้นกำรใชต้วัอกัษรทีป่ระดษิฐข์ึน้มำใหม ่ไม่มขีอ้มลูภูมหิลงัทีช่ดัเจนใน
พงศำวดำรฯ เกีย่วกบัชื่อทีส่อดคลอ้งกบัเจตนำของเหล่ำผูถ้วำยฎกีำฯ และชื่ออย่ำงเป็น
ทำงกำรของตวัอกัษรใหม่ทีพ่วกเขำคดัคำ้น จงึไม่สำมำรถอธบิำยอย่ำงชดัเจนได ้แต่จำก
ขอ้สนันิษฐำนส่วนตวั เป็นไปไดว้่ำหลงัจำกทีก่ษตัรยิเ์ซจงตอ้งเผชญิกบัเหตุกำรณ์ “กำร
ถวำยฎีกำ” ในกระบวนกำรแสวงหำกำรประนีประนอมกบัเหล่ำขุนนำง จงึได้ใช้(หรอื 
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ยอมใช)้ชื่อว่ำ “訓民正音”  แทนชื่อ  “諺文” เนื่องจำกกำรประดษิฐต์วัอกัษรใหม่สำมำรถ
ท ำไดด้ว้ยตนเอง แต่กำรใชแ้ละเผยแพร่จะไม่สำมำรถท ำไดห้ำกไม่ได้รบัควำมยนิยอม
และกำรมสี่วนร่วมของเหล่ำขนุนำง ถำ้สำมำรถโน้มน้ำวพวกเขำไดว้่ำ “諺文” ทีป่ระดษิฐ์
ขึน้มำใหม่ สำมำรถใช้ให้เป็นประโยชน์กบั “訓民” และ “正音”  อำจท ำให้เหล่ำขุนนำง
เปลี่ยนแปลงท่ำทีได้ เป็นไปได้ไหมว่ำเนื่ องจำกกระบวนกำรประนีประนอมนี้ ใน 
“เนื้อควำมยำมประดษิฐ”์ ทีถู่กบนัทกึว่ำ “諺文二十八字”  ไดถู้กแทนทีด่ว้ย “正音二十八

字” ใน 〈鄭麟趾 序文〉 ของ “เนื้อควำมยำมเผยแพร่” แน่นอนว่ำนี่เป็นข้อสนันิษฐำน
ส่วนตวั 
 แมจ้ะกล่ำวว่ำเป็นกำรตรวจสอบควำมหมำยของ “訓民正音”  ในบรบิำทด้ำน
ยุคสมยั แต่กถ็ูกจ ำกดัอยู่เฉพำะกำรวเิครำะหข์อ้ควำม หำกมคีวำมรูอ้ย่ำงลกึซึ้งเกีย่วกบั
สถำนกำรณ์ทำงประวตัศิำสตร(์โดยเฉพำะอย่ำงยิง่ควำมสมัพนัธ์ทำงกำรทูตระหว่ำง “明
(รำชวงศห์มงิ)” และ “朝鮮(รำชวงศโ์ชซอ็น)” มุมมองทำงโลกของ “中華(อำณำจกัรจนี)”) 
หรอื บรรยำกำศทำงสงัคมและวฒันธรรม(เช่นกำรปักหลกัและกำรแพร่กระจำยของ “性
理學(ลทัธขิงจื๊อใหม่)” ระบบและกำรขบัเคลื่อนของสงัคมระบบรำชกำร ฯลฯ ) จะท ำให้
กำรวเิครำะห์ “ฎีกำคดัคำ้น 諺文” และ “鄭麟趾 序文” ง่ำยขึน้และน่ำพงึพอใจมำกกว่ำนี้ 
ขอ้บกพร่องในครัง้นี้จะน ำไปแก้ไขในงำนครัง้ต่อไปภำยหลงั กำรวเิครำะห์และตคีวำม
ขอ้มลูพืน้ฐำนโดยตรง จะชว่ยให ้“한글생활사” เป็นรปูธรรมและมมีติมิำกขึน้ 
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담화 맥락에서의 화자의 태도 변화에 따른 한국어 호칭어 

선택 양상 연구 

 

정혜선* 

 

초록  

   

본고는 동일한 화,청자 관계에서 화자의 태도 변화에 따라 달라지는 한국어 

호칭어를 한국어 모어 화자와 태국인 한국어 학습자의 호칭어 선택 양상을 비교하여 

알아보고자 하는 데 목적이 있다. 호칭어는 한 언어의 사회문화적 맥락에 대한 이해를 

전제로 하기 때문에 외국인들이 한국어를 학습함에 있어 어렵게 느끼는 영역 가운데 

하나이다. 호칭어는 화자와 청자 간의 관계를 규명하기 위한 중요한 기제이지만 

동일한 화,청자 사이에서도 상황맥락에 따라 사용되는 호칭어가 달라지는 경우가 

있다. 하지만 지금까지 한국어 교육에서 이와 같은 담화 맥락에서 화자의 태도 변화에 

따른 호칭어의 변화를 고찰한 연구는 미비하였다. 이에 본고에서는 한국인 모어 

화자와 태국인 한국어 학습자를 대상으로 화자의 태도에 따라 호칭어 선택 양상이 

어떻게 달라지는지 알아보고자 하였다. 이를 위해 한국의 대학생 및 대학원생 30 명과 

태국에서 한국어를 공부하는 전공생 30 명을 대상으로 ‘중립적’, ‘우호적’, ‘비우호적’ 

상황에서의 호칭어 선택 양상을 확인해 보았다. 또한 동일한 상황에서 태국인들은 

태국어로 어떠한 호칭어를 사용하는지 확인하여 비교문화적 관점에서 호칭어 선택 

양상을 조망해 보고자 하였다. 연구 결과 한국어 모어 화자들은 화자의 태도 변화에 

따른 호칭어 선택이 광범위하게 달라지는 것을 확인할 수 있었다. 또한 태국인 한국어 

학습자들은 호칭어 선택에 있어 한국어 모어 화자와 다른 경향을 보였는데, 이러한 

경우 모국어의 영향을 받고 있음을 확인할 수 있었다.  
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A Study of Korean terms of address choice in response to 
speaker’s attitude in the discourse context 

 

Hyeseon Jeong* 
 

Abstracts 
 

This research investigates how Korean terms of address are varied 
according to the speaker's attitude in the same speaker/listener relationship by 
comparing the honorific choices of Korean mother-tongue speakers and Thai 
Korean language learners. The term of address is one of the most challenging 
areas for foreigners in learning Korean language because they are presupposed 
to understand the sociocultural context of a language. The term of address is an 
essential mechanism for identifying the relationship between speakers and 
listeners. However, between the same speakers and listeners, the terms of 
address might be varied depending on the context. Until now, there has been a 
need for further research in Korean language education which examines the 
changes of terms of address due to the changes in speakers' attitudes in such 
discursive contexts. Therefore, this study aims to investigate how the choice of 
terms of address are varied according to the speaker's attitude by focusing on 
Korean mother-tongue speakers and Thai Korean language learners. For this 
purpose, 30 undergraduate and graduate students in the Republic of Korea and 
30 undergraduate students who are studying Korean language in Thailand are 
surveyed. To determine how these target groups address names in 'neutral', 

 
* Lecturer, Korean Section, Department of Eastern Languages, Faculty of Arts, 
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'friendly', and 'unfriendly' situations. This research also aims to find out what names 
Thai students employ in Thai language in the same situations so that we could 
examine the choice of names from a cross-cultural perspective. The study reveals 
that Korean mother tongue speakers’ choice of terms of address are varied widely 
in response to the changes of the speaker's attitude. Thai Korean language 
learners are different from Korean mother tongue speakers in their choice of titles, 
indicating that their native mother language influenced them. 
 
Keywords: address form; socio-cultural context; speaker’s attitude; Thai Korean  
                language learners 
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1. 머리말  

 

  최근 OTT 플랫폼의 발전으로 한국 영화나 드라마 보급이 활성화되면서 출발 

언어로서의 한국어가 담고 있는 사회 문화적 맥락의 적절한 전달 방식에 대한 관심이 

높아지고 있다. 이처럼 문화적 배경 지식에 대한 이해가 요구되는 대표적인 영역 

가운데 하나로 호칭어 1 를 들 수 있다. 호칭어는 한 문화공동체의 사회 구조와 체계에 

대한 이해를 전제로 하기 때문에 모어 화자가 아닌 이들이 그 안에 내포되어 있는 

많은 관계적 의미들을 해석하는 일은 결코 쉽지 않다. 가령, 한국어와 영어 호칭어의 

대응 양상을 살펴본 윤미선(2021, p. 21)에서는 한국어의 다양하고 복잡한 호칭어 

사용이 영어 더빙본에서는 주로 이름(First Name)으로 번역됨으로써 원본 대사의 

다층적인 관계가 제한적으로 전달되는 경향을 보이고 있음을 지적하고 있다.   

  호칭어란 화자가 말을 하는 동안에 그 상대방을 가리키기 위해 사용하는 

단어(words), 어구(phrases), 또는 표현들(expressions)을 의미하며(왕한석 외, 

2005, p. 17), 각 문화권의 사회문화적인 관습에 따른 사회성과 체계성을 갖춘 

대표적인 언어 기호라고 볼 수 있다. 이러한 호칭어는 화자와 청자 간의 서열, 친밀감, 

거리감 등을 대변하며 사회적 상호 작용에 있어 핵심적인 역할을 한다. 즉, 대화 

상대자들 간에 어떤 호칭어가 사용되는지를 들어보면 우리는 그들의 연령과 

친근함의 정도, 서열과 직위 등을 대략적으로 알 수 있는 것이다. 뿐만 아니라 

호칭어는 단순히 상호 간의 관계를 정립하는 차원을 넘어서 상대방에 대한 화자의 

태도 및 감정을 전달하는 수단이 되기도 하는데, 다음의 예를 통해 살펴보도록 하자. 

 

(1) 가. 자기야, 이따 11시에 만나.  

               나. 이민호 씨, 지금 도대체 몇 시야?  

       

 
1 본고에서는 왕한석(2005)의 정의를 빌어, 화자가 청자와 대화를 하는 중 청자를 가리키는 말로 정의하고자 

한다. 유송영(1998)에 의하면 호칭어란 화자가 청자를 부르는 말이고, 지칭어란 화자가 제 3 자를 청자에게 

또는 자신과 이야기하고 있는 청자를 이야기하고 있는 동안 청자(당사자)에게 가리켜 이르는 말이다. 다만 

본고에서는 호출어(calls)로 분류되기도 하는 '여기요, 저기요'와 같이 주의를 끌기 위한 목적의 표현 역시 

호칭어에 포함하고자 한다. 
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  (1)의 예는 동일한 연인 사이에서 여자가 남자를 부르는 상황을 가정한 것이다. 

(1 가)에서 화자는 '자기야'라는 호칭어를 사용하였는데, (1 나)에서는 이름에 '씨'를 

붙이는 방식으로 거리 두기를 하고 있다. 한국인이라면 (1 나)에서 가까운 사이에 

사용하지 않는 격식적인 호칭어의 갑작스런 등장이 청자에 대한 불만을 드러내고자 

하는 화자의 의도를 포함하고 있음을 인지할 수 있다. 하지만 이러한 호칭어 사용의 

전환은 화자가 주어진 관습적 맥락에서 선택할 수 있는 화용적 능력을 요구하기 

때문에 한국어 학습자가 이를 발견하기란 여간 어려운 일이 아니다. 

  그간 한국어 교육에서의 호칭어에 대한 연구들은 한국의 문화적 배경이 수반된 

호칭어의 특징들, 가령 세분화된 명사형 및 친족 호칭어 사용과 2 인칭 대명사 사용의 

어려움 등과 관련된 교육적 적용이 중요함을 강조해 왔다. 또한 특정 관계자들을 

중심으로 그들 사이의 힘과 친소 관계에 따라 어떠한 호칭어가 적합한지를 알아보기 

위해 한국어 모어 화자의 호칭어 선택 양상을 살펴보고 한국어 교재에 드러난 

문제점들을 지적하고자 하는 시도가 있었다. 하지만 동일한 화∙청자 사이에서 실제 

담화 상황에서의 미묘한 맥락 차이에 따른 호칭어의 선택이 달라질 수 있는지 

알아보고자 한 시도는 찾기 어려우며, 특히 모국어와의 비교를 통해 문화소로서의 

호칭어를 조망해 보고자 한 시도 역시 미비하였다.  

  이에 본고에서는 동일한 화∙청자 관계 내에서 장면이나 틀의 전환에 따라 호칭어 

사용이 어떻게 달라지는지 한국어 모어 화자와 태국인 한국인 학습자의 호칭어 선택 

양상을 비교해 확인해 보고자 한다. 또한 태국어에서는 동일한 장면에서 어떠한 

표현이 사용되는지, 이러한 차이가 한국어 교육에 시사하는 바는 무엇인지 

알아보고자 한다. 이를 위해 설정한 연구 문제는 아래와 같다. 

 

  연구 문제 1. 한국어 모어 화자와 태국인 한국어 학습자는 담화 맥락에서의 

화자의 태도에 따른 호칭어 선택 양상에 차이를 보이는가?  

연구 문제 2. 동일한 발화 상황에서 선택되는 태국어 호칭어는 한국어 호칭어와 

어떠한 차이를 보이는가? 
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2. 이론적 배경 및 선행 연구  

 

2.1 한국어 학습자의 호칭어 습득  

 

  언어는 의사소통의 수단일 뿐만 아니라 문화의 일부이기 때문에 새로운 언어를 

배운다는 것은 모국어로 알고 있는 것을 단순히 언어 부호를 바꾸어 표현하는 관점을 

넘어서 목표 언어의 문화에 대한 이해를 전제로 한다. 이러한 관점에서 호칭어는 각 

문화권의 사회 문화적인 관습에 따른 사회성과 체계성을 갖춘 대표적인 언어 

기호이고 한국어교육에서 역시 이러한 한국어 학습자의 호칭어 습득의 어려움에 

주목해 왔다.  

  한국어 학습자의 호칭어에 대한 인식 및 사용 양상을 알아보고자 한 연구는 박미숙, 

오영훈(2015), 김유나(2022), 서진숙 외(2019), 유민애, 박형진(2022) 등이 있다. 

박미숙, 오영훈(2015)에서는 질적 연구를 통해 학습자들의 담화 상황에 따른 한국어 

호칭어에 대한 인식과 한국 문화와의 상관관계를 알아보고자 하였다. 연구 결과 

학습자들은 한국어의 지위, 연령, 성별, 직업 등에 따른 호칭어의 전환을 어려워하고 

있었으며, 특히 교재에서 배운 호칭어와 실제 담화 상황에서의 차이를 지적하고 

있었다. 그리고 많은 경우 교재가 아닌 실제 담화 상황을 통해 호칭어의 사용법을 

습득하고 있음을 알 수 있었다.  

  김유나(2022) 역시 내러티브 탐구 방법을 통해 한국어 학습자들의 한국어 호칭 

사용 경험을 살펴보고 이를 통해 한국어 교육에의 적용 방안을 논의해 보고자 하였다. 

이 연구에서는 상호문화교육 관점에서의 호칭어 교육의 중요성을 언급하면서 다양한 

상황 맥락에서의 호칭어 선택에 대한 기회를 제공할 필요가 있음을 피력하고 있다.  

  서진숙 외(2019)에서는 한국 대학생과 중국인 유학생 집단 사이에서의 호칭어 사용 

양식의 차이를 살펴보았는데, 친밀한 사이에서는 두 집단 간 차이가 없었지만 

친밀함이 전제되지 않은 경우에는 사용 양상의 차이가 있음을 확인할 수 있었다. 또한 

한국인들은 친밀도에 따른 적절한 호칭어의 사용을 보다 중요하게 생각하고 있었다.  
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유민애, 박형진(2022)에서는 한국인 모어 화자와 학습자 두 집단의 호칭어 사용 

양상을 비교하였는데, 친밀감이 있는 공적 장면과 친밀감이 있는 사적 장면에서 집단 

사이의 차이를 발견할 수 있었다. 가령 친밀감이 있는 공적 장면에서 한국인은 

‘이름+님’을 선호하는 반면 외국인 학습자는 ‘이름+씨’를 격식성 있는 호칭어로 

인식하고 있었다.  

상기 연구들을 통해 한국어 학습자들은 호칭어 사용에 있어 문화적 차이에 따른 

어려움을 겪고 있으며, 특히 한국어 교재와의 차이에서 오는 실제성의 측면에서 

혼란을 경험하고 있음을 확인할 수 있었다. 그러나 많은 연구들이 호칭어 선택의 

기제로 화자와 청자 간의 관계 외에 상황적 변인에 대한 고려가 필요함을 피력하고 

있는 것에 반해 실제로 화자의 감정 상태나 상대방에 대한 태도를 변인으로 다루고 

있는 연구는 부족하였음을 알 수 있다. 이에 본고에서는 참여자 변수 외에 상황적 

변수로서 청자에 대한 화자의 태도를 포함하여 한국어 모어 화자와 태국인 한국어 

학습자의 호칭어 선택 양상에 대해 확인해 보고자 한다. 

 

2.2 한국어와 태국어의 호칭어 비교 

 

한국어의 호칭어는 연구자에 따라 다양한 체계로 분류가 되어 왔는데, 

이익섭(1994)의 연구에 따르면, 한국어 호칭어는 크게 대명사 호칭, 성명과 직함, 

친족 호칭, 기타(택호,종자명 호칭)으로 구분된다. 이 구분을 세분화하여 제시한 

박정운(1997)의 연구 결과를 정리하면 다음 <표 1>과 같다. 

 

표 1 

한국어 호칭어의 구분 

구분 예시 

이름 호칭어 김용집 님, 김용집 씨, 용집아 

직함 호칭어 과장님, 김용집 과장님, 김 과장(님) 

친족 호칭어 어머님, 삼촌, 철호 할머니 

대명사 호칭어 너, 당신, 그대 
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구분 예시 

통칭 호칭어 선생님, 사장님, 사모님, 학생 

기타 호칭어 수원댁, 짱구, 여보세요, 야 

영형 호칭어 부르지 않음 

 

  한국어 교육의 관점에서 한국어와 태국어의 호칭어를 비교한 연구는 많지 않지만, 

Pawana Petprai(2012), 카위타 아난납(2016), Prasook, Pacharaporn(2019) 등의 

연구를 통해 호칭어 사용의 문화적 차이와 공통점을 확인할 수 있다. 이에 <표 

1>에서의 분류 기준을 중심으로 한국어와 태국어의 호칭어를 비교하여 살펴보도록 

하겠다.  

 

(1) 이름 호칭어  

 

  한국어 이름 호칭어는 이름 자체가 단독으로 사용되기보다 이름에 호격 조사 

'아/야'를 붙이거나 '씨/님'과 같은 접사가 따라붙는 형태로 나타난다. 보통 '아/야'가 

결합된 형태는 동급이거나 아랫사람을 부를 때 나타나는데 '지아야'와 같이 이름에 

'아/야'가 붙게 된다. '지아 씨', '신지아 씨' 와 같이 '성+이름/이름'에 '씨'가 붙는 

경우는 보통 대화 참여자가 성인인 경우 나타나는데 이 때 이름 앞에 성을 붙이게 

되면 화자와 청자의 거리가 상대적으로 멀게 느껴진다. 최근에는 공공장소 등에서 

'씨' 대신 '님'을 붙이는 경향이 나타나고 있는데 가령 병원에서 환자를 부를 때 

'신지아 님'과 같이 '성+이름'에 '님'을 붙여 호출하는 경우가 일반적이다. 또한 온라인 

상에서의 경험을 토대로 대학생과 같은 젊은 층 사이에서 ‘이름+님’으로 상대를 

부르는 경우도 많이 있다. 한편, '성+이름'에 호격 조사나 접사가 나타나지 않고 

독립적으로 부르는 경우에는 부모가 아이를 꾸짖는 경우와 같이 거리감이 

강조되기도 한다(최경희, 2011, p. 229).  

  태국어의 이름 호칭어는 한국어가 '성+이름'의 순서를 갖는 반면 '이름+성'의 

순으로 나타난다. 그리고 일반적으로 이름이 단독으로 나타나는 경우가 많으며 

'이름+성'이 함께 쓰이는 경우는 출석을 부르거나 하는 상황 등으로 한정적이다. 
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한국어에서 이름 뒤에 '씨'나 '님'을 붙여 청자를 높일 수 있는 것처럼 태국어에서도 

의존명사 ‘คุณ’과 'ท่าน'을 이름 앞에 붙이면 청자를 높이려는 의도를 드러낼 수 있다. 

이 때 'คุณ ’은 화청자의 지위나 격식성에 구애받지 않고 널리 사용할 수 있으며, 

'ท่าน'은 보다 존경의 의미를 담고 있는 표현이다.  

  한편, 태국어의 별명은 두 번째 이름이라 일컬을 수 있을 정도의 지위를 갖는다는 

점이 주목할 만하다. 태국 사람들은 보통 부모가 좋아하는 것으로 별명을 별도로 짓게 

되는데 바로 이 별명이 친밀함이 있는 사이에서 널리 통용된다. 따라서 이름이 

불리워야 할 자리에 별명이 오는 경우가 매우 일반적이며, 친한 사이에서 상대방의 

별명을 알고 부르는 것은 매우 중요하다. 

 

(1) 직함/직업 호칭어  

 

  한국 사회에서 직함 호칭어는 상대방의 사회적 지위를 드러낸다는 측면에서 매우 

중요한 것으로 간주된다. 일반적으로 한국어 직함 호칭어는 직함을 드러내는 단어에 

'님'과 같은 접사나 이름이 함께 오는 형태로 쓰이게 된다. 예를 들어 '김지은 대리님', 

'김 대리님', '김 대리'와 같이 '성+이름+직함+님', '성+직함+님', '성+직함' 등과 

같은 경우를 상정해 볼 수 있다. 직업 호칭어의 경우 직함 호칭어와 구성이 

비슷하지만 '직업'을 단독으로 사용하지는 않으며 보통 '님'과 함께 쓰인다는 특징을 

갖는다. 그러나 모든 직업을 호칭어로 사용할 수 있는 것은 아니며, 보통 '선생', '의사', 

'변호사' 등과 같은 직업명에 사용된다.  

  한국어와 태국어에서 모두 직함에 이름이나 성을 붙여 사용할 수 있지만 그 방식에 

차이가 있는데 한국어는 성이나 이름이 직함 앞에 붙는 반면, 태국어에서는 직함을 

앞에 붙이고 이름과 성을 뒤에 붙인다. 직장에서 윗사람을 부를 때에는 ‘직함+이름’, 

‘직함+이름+성’을 사용할 수 있다. 그런데 태국에서는 직장 내에서도 직함 호칭어를 

사용하기보다 일반 호칭어를 사용하는 경우가 더 많다. ‘คุณ (존대 접두사)+이름'의 

형태는 직위, 성별, 연령, 구분 없이 모든 관계에서 다 사용할 수 있고, 동료를 부르는 
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경우에는 화자보다 나이가 많으면 성별 구분 없이 'พี่  (오빠, 형, 누나, 언니)+이름' 

으로 부른다. 화자보다 나이가 적으면 ‘น้อง(동생)+이름’으로 부르거나 ‘이름'만으로 

부르기도 한다.    

   

(2) 친족 호칭어  

 

  한국어는 친족 호칭어가 매우 발달한 언어이다. 전통적인 가족 중심 문화 외에도 

높임이나 격식 유무에 따라 가족 관계 어휘가 다양하게 나타나는 것이다. '아버지'가 

'아빠', '아버님' 등과 같이 상황과 맥락에 따라 달리 쓰이는 것 외에도 결혼 유무, 

자녀의 유무 등에 따라 화청자 간 호칭이 매우 세분화되어 있다. 호칭어가 세분화되어 

있다는 점 외에도 한국어는 '아줌마, 아저씨, 이모, 언니, 누나, 형'등 친족 호칭어가 

사회에서 널리 통용된다는 특징을 갖는다. 이러한 특징은 가까운 중국어나 

일본어에서도 일반적이지 않기 때문에 초급 단계의 외국인들은 한국어를 배울 때 

이러한 친족 호칭어의 확대 사용에 많은 어려움을 겪는다.  

태국어의 친족 호칭어는 한국어와 유사한 점이 많아 주목할 만하다. 태국 역시 한국과 

마찬가지로 가족 중심적인 사고방식이 강하기 때문에 한국어처럼 친족 호칭어가 

세분화되어 있다. Cherdchai (2011, p. 13)에서는 태국어의 친족 호칭어에 영향을 

주는 요소들로 세대, 혈연, 나이, 성별, 부모의 관계 등 다섯 가지를 언급하고 있다. 

그러나 앞서 언급한 바와 같이 태국에서는 제 2 의 이름으로 불리우는 별명이 

일반적으로 널리 사용되기 때문에 많은 경우에 별명이 친족 호칭어를 대신할 수 

있다는 특징이 있다.  

  위에서 언급한 바와 같이 한국어는 친족 호칭어가 사회적으로 널리 통용되는데 

태국어에서도 마찬가지이다. ‘오빠’나 '언니'를 의미하는 ‘พี่ ’와 같은 표현들은 

직장에서나 학교 선후배 사이에 자연스럽게 사용되고 있다. '아저씨'에 해당하는 

‘ลุง ’이나 ‘아주머니’에 해당하는 ‘ป้า ’는 서로 모르는 사이에서도 일반적으로 쓰이는 
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호칭어이다. 한국어와 태국어에서 친족 호칭어의 접점은 한국어 학습자들이 호칭어 

습득에 있어 문화 특수성에 대한 이해가 쉬울 것임을 짐작하게 한다.  

 

(1) 대명사 호칭어  

 

  인칭 대명사는 상대방을 직관적으로 부를 수 있기 때문에 많은 언어권에서 자주 

쓰이는 호칭어이다. 그런데 한국어에서는 ‘너, 자네, 당신, 자기’ 정도를 들 수 있는데 

이러한 2 인칭 대명사의 쓰임이 단순하지만은 않다. ‘너’의 경우를 보면 한국어에서 

나보다 어린 청자에게 말하거나 아주 친한 상황에서만 사용할 수 있으며 때로는 

상대에 대한 불만의 감정을 포함하게 된다. 가령 엄마가 아이에게 ‘OO 야’라고 이름을 

부르는 것이 보통이지만 아이를 꾸짖거나 하는 상황에서 '너, 숙제 다했어?' 와 같이 

호칭을 변경하는 경우가 발생하는 것이다. ‘자네’는 보통 남성 화∙청자 사이에 주로 

쓰이며 윗사람이 아랫사람에게 어느 정도 예의를 갖추어서 표현할 때 사용할 수 있다. 

‘당신'은 보통 중년이 된 부부 사이에 사용되는 호칭어이다. 남편이 아내를, 아내가 

남편을 부를 때 모두 사용될 수 있는데 젊은 부부들 사이에서는 잘 사용되지 않는다. 

또 상대방을 향해 불평이나 불만의 뉘앙스를 가지고 있는 경우에도 사용할 수 있다. 

‘자기’의 경우 친구나 연인 사이에 주로 쓰이며, 최근에는 여성들끼리도 자주 쓰는 

대명사 호칭어이다.  

  태국어에는 한국어의 '너'에 상응하는 ‘แก’, ‘มงึ’가 있는데 보통 어렸을 때부터 알고 

있는 친구 사이에 쓸 수 있다. 그런데 한국어에서의 '너'처럼 청자에게 불만이 있는 

경우에도 사용되며, 잘 알지 못하는 사람에게 ‘แก ’, ‘มึ ง ’를 사용하는 것은 예의가 

아니다. ‘เ ธ อ ’는 상대적으로 지위나 나이가 낮은 사람을 예우해 주면서 쓸 수 있는 

표현인데 여성들 사이에 많이 쓰인다. 한편, 직함을 부르기에는 가깝고 이름 호칭어를 

부를 만큼 가깝지 않은 경우에는 ‘คุณ’을 사용할 수 있고, ‘ท่าน’은 지위가 높은 이를 

부를 때 사용한다. 
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(1) 기타 호칭어  

 

  한국어에서는 관공서 등 화자와의 관계 설정이 애매하지만 용건이 있어 누군가를 

불러야 할 경우 '사장님', '선생님'과 같은 일반 명사형 호칭어가 사용된다. 이 외에도 

‘손님(고객님), 선배, 총각, 아가씨, 사모님’ 같은 다양한 일반 호칭어가 있다. 

태국어는 한국어에 비해 친족 호칭어가 훨씬 더 널리 사용되기 때문에 이러한 일반 

명사형 호칭어가 상대적으로 덜 발달하였다.  

  한편 한국어에서는 낯선 관계를 부를 때 '여기요, 저기요, 여보세요, 있잖아요'와 

같은 호출어를 호칭어 대신 사용할 수도 있다. 하지만 태국어에서는 이와 같은 형태와 

기능을 가진 호칭어가 없어 대조적이다.  

상기 내용을 종합해 보면 태국어는 다른 언어권에 비해 호칭어 체계가 한국어와 

마찬가지로 상당히 세분화되어 있음을 알 수 있다. 특히 친족 호칭어의 발달과 친족 

호칭어의 일반적인 확장은 태국인 학습자가 한국어 호칭어를 습득함에 있어 

태국어와의 비교를 통해 비교적 쉽게 인지할 수 있음을 짐작하게 한다. 하지만 

태국어의 친족 호칭어는 한국어에 비해 보다 확장적으로 쓰이고 있음에 주목할 

필요가 있다. 또한 태국어는 별명이 이름에 버금갈 정도로 널리 사용되기 때문에 

한국어의 다양한 이름 호칭어의 쓰임과 미묘한 차이를 인식하는 데에는 어려움이 

따를 수 있다.  

 

 

3. 연구 방법  

 

3.1 연구 대상  

 

  본 연구의 연구 문제에 대한 답을 찾기 위해 서울 소재 대학 및 대학원에서 공부하는 

한국어 모어 화자 30 명과 태국 대학 내 한국어학과에서 한국어를 공부하는 3 학년 
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이상 학습자 30 명을 대상으로 설문을 실시하였다 2. 본 실험에 사용된 상황 개요를 

여성 화자들 간의 대화 상황으로 한정하였기 때문에 연구 참여자 중 여성의 

데이터만을 추출하여 최종 한국어 모어 화자 28명과 태국인 30명의 응답을 기준으로 

분석 결과를 정리하였다. 또한, 한국어 학습자들의 거주 경험이 한국어 호칭어 지칭어 

사용에 유의미한 영향을 미친다는 연구 결과(홍다은, 2017)를 고려, 태국 내 한국어 

학습자는 한국의 거주 경험이 없는 대상자들로 한정하였다.  

 

3.2 설문 문항  

 

  본 연구를 위해 한국어 모어 화자와 태국인 한국어 학습자를 대상으로 상황 맥락에 

맞는 호칭어 선택 양상을 살펴보도록 하기 위해 사적 장면을 중심으로 설문 문항을 

설계하였다 3.  

  우선 본 연구는 특정 담화 상황에서의 호칭어의 화용적 쓰임을 살펴보는 것을 

목적으로 하므로 대화 참여자 간의 상하 관계와 거리에 따라 ‘친한 회사 선배’, ‘잘 

모르는 아주머니’, ‘친한 친구’, ‘친하지 않은 후배’의 네 가지 관계를 연구 대상으로 

설정하였다 4. 또한 기존 연구들에서 중점적으로 다루어 온 참여자 간 관계의 변수 

외에도 화자의 태도 변화에 따른 틀 전환을 함께 살펴보는 것을 목적으로 하기 때문에 

화자의 태도를 '중립적', '우호적', '비우호적'의 세 가지로 설정하였다.  

  '중립적'인 상황은 단순 질문 등 상대방과의 관계 설정에 의거해 일반적으로 나타날 

수 있는 상황을 가정한 것이다. 이를 위해 선배에게 지난 출장 일정을 묻는 장면, 잘 

모르는 아주머니에게 길을 묻는 장면, 친구에게 주말 계획을 묻는 장면, 후배에게 

프로젝트 모임에 대해 묻는 장면을 설정하였다. '우호적' 상황은 화자의 입장에서 

 
2 설문 내용에 회사에서 친한 선배 관련 내용이 설정되어 있는 바, 한국 관련 기업에서의 경험은 학습자들이 

경험에 기반하여 인지가 가능할 것으로 예상하여 설문 대상 자체를 직장에서의 근무 경험이 없는 태국과 

한국 내 대학생 집단으로 한정하였다.  
3 호칭어 사용의 선택 기제에는 참여자 변수 외에 상황적 변수가 포함되는데 상황적 변수로는 격식성과 감정 

상태 등을 들 수 있다(김은경, 2017). 본고에서는 화자의 감정 상태를 주요 변인으로 다루고자 하므로 화자의 

감정이 드러날 수 있는 사적 장면으로 연구의 범위를 한정하였다. 
4 관계 설정에 있어 ‘친하지 않은 친구’와 ‘친한 후배’는 별도로 설정을 하지 않았는데 이는 동일한 입장에서 

해당 대상을 부르는 호칭 영역이 동일한 것으로 간주하였기 때문이다.  
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청자에게 무언가를 부탁하거나 고마워하거나 상대방에게 호의적인 태도를 가지고 

있는 경우를 의미한다. 이를 위해 친한 회사 선배에게 소개팅을 부탁하는 장면, 

식당에서 반찬을 더 달라고 부탁하는 장면, 친한 친구에게 선물을 받은 장면, 과제 

내용을 설명해 준 후배에게 고마워하는 장면을 설정하였다. 마지막으로 '비우호적' 

상황은 상대에 대해 화가 나거나 불만이 있는 감정을 표출하는 상황을 의미한다. 

비우호적인 상황과 관련해서는 우선 친한 회사 선배의 경우 선배가 약속에 늦은 

이유를 묻는 상황을 설정하였으며 이 외에 길을 막고 서 있는 아주머니에게 불만을 

이야기하는 장면, 급한 상황에 친구가 여러 번 전화해도 받지 않는 장면, 프로젝트를 

성실히 이행하지 않는 후배에게 화를 내는 장면을 설정하였다.  

  상황 개요 및 선택 가능한 호칭어에 대해서는 한국어 교육을 전공하고 현재 

외국인을 위한 한국어를 가르치고 있는 전문가 3 인의 검토를 거쳐 상황 개연성에 

대한 검토 및 수정 작업을 거쳤으며, 호칭어 선택 기제에 따른 최종 문항의 구성 

내용은 아래 <표 2>와 같다. 

 

표 2 

호칭어 선택 기제에 따른 상황 개요 

태도 상하 거리 상황 

중립적 

+ + 

[장소: 회사 / 상대방: 친한 회사 선배] 

사무실에서 친한 회사 선배(김민정, 대리)에게 

지난 주 휴가가 어땠는지 묻고 있습니다.  

+ - 

[장소: 길 / 상대방: 잘 모르는 아주머니] 

길에서 잘 모르는 아주머니에게 병원이 어디인지 

물어보려고 합니다.  

=or- + 

[장소: 학교 / 상대방: 친한 친구] 

친한 친구(김은지)에게 주말에 어떤 계획이 있는지 

묻고 싶습니다.  

=or- - 

[장소: 학교 / 상대방: 친하지 않은 후배] 

다음 프로젝트 모임 날짜에 대해 이야기를 나누고 

있습니다. 얼굴과 이름은 알지만 친하지 않은 

후배(송다은)에게 가능한 날짜를 물어보려고 

합니다.  

우호적 + + [장소: 카페 / 상대방: 친한 회사 선배]  
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태도 상하 거리 상황 

나이가 한 살 많은 친한 여자 회사 선배(김민정, 

대리)와 커피를 마시는 개인적인 자리에서 

소개팅을 부탁하려고 합니다.  

+ - 

[장소: 식당 / 상대방: 식당 아주머니]  

점심을 먹는 도중 식당에서 일하시는 50 대 

아주머니께 반찬을 좀 더 달라고 부탁하려고 

합니다.  

=or- + 

[장소: 학교 / 상대방: 친한 친구]  

친한 친구(김은지)에게 생일 선물을 받았습니다. 

친구에게 기쁜 마음을 표현하고 고마워서 저녁을 

사려고 합니다.  

=or- - 

[장소: 학교 / 상대방: 친하지 않은 후배]  

어제 학교에 오지 않아서 과제 내용을 알지 

못합니다. 오늘 학교에서 만난 얼굴과 이름은 

알지만 친하지 않은 후배(송다은)가 과제 내용을 

설명해 줘서 고마움을 표시하려고 합니다.  

비우호적 

+ + 

[장소: 식당 / 상대방: 친한 회사 선배] 

같이 일하는 친한 선배(김민정, 대리)와 저녁을 

먹기로 했는데 연락이 닿지 않아 30 분을 

기다렸습니다. 늦게 나타난 선배에게 늦은 이유를 

물어보려고 합니다.  

+ - 

[장소: 길 / 상대방: 잘 모르는 아주머니] 

급한 약속이 있어 가야 하는데 길을 막고 서 있는 

50 대 아주머니에게 빨리 차를 빼라고 얘기하려고 

합니다. 

=or- + 

[장소: 집 / 상대방: 친한 친구] 

급하게 전할 말이 있어서 친구(김은지)에게 여러 

번 전화를 했는데 전화를 받지 않다가 5 번 만에 

친구가 전화를 받았습니다.  

=or- - 

[장소: 학교 / 상대방: 친하지 않은 후배] 

같은 과의 얼굴과 이름은 알지만 친하지 않은 

후배(송다은)가 프로젝트를 성실히 하지 않아 화를 

내려고 합니다.  

 

  <표 2>와 같은 상황 개요를 토대로 담화 완성형 테스트(Discourse Completion 

Test)를 사용하여 각각의 문항에서 주어진 대상자와 상황을 보고 어떠한 호칭어를 
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사용하는 것이 적합하다고 생각하는지 선택하도록 하였다. 본 실험에 앞서 태국인 

학습자 5 인을 대상으로 실시한 예비 실험에서는 주관식 DCT 방법으로 빈 칸에 

들어갈 호칭어를 직접 적어보도록 하였으나 적절한 답을 찾지 못해 공란으로 남겨 

두는 경우가 다수 발생하였다. 이에 수정된 실험지에서는 해당 맥락에서 적합할 

것으로 보이는 예시 문항을 6-7 개로 제시하여 가장 적절하다고 생각되는 답변을 

하나만 고를 수 있도록 하였다. 한편, 호칭어의 생략은 하나의 호칭 전략으로서 

모국어 화자들에게 자연스럽게 나타나는 현상으로 간주하여(강영, 2006; 홍다은, 

2017) 개별 문항의 답변 가운데 '부르지 않음'을 추가하였으며, 마지막으로 '기타' 

항목을 두어 주어진 객관식 항목에서 적절한 답변이 없다고 생각하는 경우 해당 

상황에서 가장 적절하다고 생각하는 호칭어를 직접 입력하도록 하였다.  

 

 

그림 1. 한국인 대상 설문지 

 

한편, 태국인 대상 설문지는 연구 참여자들이 주어진 상황 맥락에 대해 온전하게 

이해할 수 있도록 상황에 대한 설명을 태국어 번역으로 제공하였다. 그리고 호칭어를 

선택해야 할 영역과 객관식으로 제시할 답변은 한국어 모어 화자 대상 설문지와 

마찬가지로 한국어로 제시하였다. 그리고 동일한 상황에서 태국인은 태국어로 

어떻게 상대방을 부를지 태국어로 직접 쓰도록 하였다.  

 

[장소: 집 / 상대방: 친한 친구] 급하게 전할 말이 있어서 친구(김은지)에게 여러

번 전화를 했는데 전화를 받지 않다가 5번 만에 친구가 전화를 받았습니다.  

나: __________, 너 도대체 왜 이렇게 전화를 안 받아?  

 

① 은지야 ② 김은지 ③ 은지 ④ 은지 씨 ⑤ 야 ⑥ 친구야 ⑦부르지 않음 ⑧ 기타 
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그림 2. 태국인 대상 설문지 

 

4. 연구 결과  

 

  본 연구는 참여자 변수와 화자의 태도라는 상황적 변수를 중심으로 사적 상황에서의 

태국인 한국어 학습자의 호칭어 선택 양상을 한국어 모어 화자와 비교하여 살펴보는 

데 목적이 있다. 이에 설문 진행 후 각 결과 값에 대해 빈도 분석을 실시하였으며 가장 

많은 응답률을 보인 결과 값을 기준으로 두 집단 간의 어떠한 차이가 있는지 보도록 

하겠다.  

  한편, 동일한 화,청자 관계에서 태도의 변화에 따른 호칭어 선택의 차이가 있는지 

살펴보기 위해 참여자 변수를 기준으로 ‘친한 회사 선배’, ‘잘 모르는 아주머니’, ‘친한 

친구’, ‘친하지 않은 후배’로 대상을 구분하여 해당 관계자들 사이의 발화 상황을 

‘중립적’, ‘우호적’, ‘비우호적’의 세 가지 상황으로 설정하여 결과를 기술하였다. 또한 

태국인 학습자들이 동일한 상황에서 적합하다고 생각한 태국어 답변을 함께 

살펴보면서 문화소로서의 호칭어가 갖는 차이와 모국어의 전이 여부 등을 함께 

조망해 보도록 할 것이다.  

 

4.1 친한 회사 선배 (상하 + / 거리 +)  

1) กรุณาเลอืกภาษาเกาหล ี1 ขอ้ทีค่ดิวา่เหมาะสมทีสุ่ด (다음의 상황에서 한국어로 

가장 적합하다고 생각하는 표현을 찾아 하나만 선택해 주세요.)(สถานที ่: บา้น, คู่
สนทนา : เพือ่นสนิท)  เป็นสถานการณ์ทีผู่พ้ดูมเีรือ่งเร่งด่วนตอ้งบอก คมิ อนึจ ีซึง่เป็น
เพือ่นสนิท เลยโทรศพัทไ์ปหาหลายครัง้ แต่เพือ่นกไ็มร่บัสาย จนสดุทา้ยเพือ่นกร็บัโทร
ศพัทห์ลงัจากทีโ่ทรไป 5 ครัง้  ______________ ท าไมไมร่บั 
โทรศพัทอ์ะไรขนาดนี้ 
① 은지야 ② 김은지 ③ 은지 ④ 은지 씨 ⑤ 야 ⑥ 친구야 ⑦부르지 않음 ⑧ 기타 

 

2) ในสถานการณ์เดียวกนั กรุณาเขียนเป็นภาษาไทยวา่ควรใชค้ าเรียกวา่อะไร (같은 상황에서 태국어로는 어떻게

 상대방을 부를지 태국어로 써 주세요.) ___________ 
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  우선 두 사람 간의 관계 설정에 있어 나이가 많고 거리가 가까운 친한 회사 선배의 

예를 살펴보도록 하겠다. 일반적으로 회사라는 공적 관계를 통해 형성된 사이에서는 

직함을 통해 상대방을 호칭하는 것이 사적인 대화를 나눌 때 호칭어는 달라질 수 

있다. 그렇다면 화자의 태도에 따라 친한 회사 선배를 부르는 호칭어가 어떻게 

달라지는지 한국어 모어 화자와 태국인 학습자의 호칭어 선택 결과를 살펴보면 아래 

<표 3>과 같다. 

 

표 3 

친한 회사 선배에 대한 호칭어 선택  

구분 
중립적 우호적 비우호적 

한국인 태국인 한국인 태국인 한국인 태국인 

선배 32.1% 40.0% 46.4% 33.3% 28.6% 36.7% 

선배님 10.7% 30.0% 3.6% 10.0% - 23.3% 

언니 3.6% 13.3% 35.7% 46.7% 14.3% 23.3% 

민정 언니 - 3.3% - 10.0% - 16.7% 

대리님 35.7% 13.3% 10.7% - 10.7% - 

김 대리님 17.9% - 3.6% - - - 

부르지 않음 - - - - 46.4% - 

 

  위의 결과를 살펴보면 회사 선배와의 중립적인 대화 상황에 한국인은 ‘대리님’, ‘김 

대리님’과 같은 직함 호칭어를 선호하는 것을 확인할 수 있다. 하지만 두 사람 사이가 

친밀하다는 점에서 ‘선배’라는 호칭어를 선택한 비율도 비교적 높게 나타났다. 반면 

태국인 학습자들은 ‘선배’, ‘선배님’과 같은 호칭어를 선택하는 경향이 높게 

나타났으며 직함을 호칭어로 선택한 빈도는 한국인에 비해 상대적으로 낮았다.  

  다음으로 두 사람이 좀 더 가깝게 느끼는 상황에서 화자가 개인적인 요청을 하는 

우호적인 상황을 가정하였을 때 한국인들은 ‘대리님’, ‘김 대리님’과 같은 직함 호칭어 

대신 ‘선배’라는 호칭어를 가장 많이 선택하였으며 다음으로 ‘언니’가 뒤를 이었다. 

‘선배’와 ‘언니’라는 호칭어를 선호하는 것은 태국인 학습자에게도 동일하게 

나타났는데 태국인들은 이때 ‘선배’보다는 ‘언니’를 보다 더 선호하는 경향을 보였다.  
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마지막으로 같이 일하는 선배에게 다소 불만을 표출하는 상황에서는 흥미로운 

결과를 볼 수 있었는데 한국어 모어 화자들은 이러한 상황에서 상대방을 부르지 

않겠다고 응답한 비율이 46.4%에 달했다. 반면 태국인들은 중립적인 상황이나 

우호적인 상황과 마찬가지로 ‘선배’나 ‘선배님’ 또는 ‘언니’를 선택한 비율이 높았다. 

상기 내용을 종합해 보면 한국인들은 동일한 상대방에 대한 감정 상태의 변화에 따라 

호칭어 사용 양상이 달리 나타남을 확인할 수 있었다. 반면 태국인 학습자들은 

대체적으로 둘 사이의 상하 관계와 친소 관계에 의거, ‘선배’, ‘선배님’, ‘언니’라는 

표현이 적합한 것으로 인식하고 화자의 감정 태도와 상관없이 이러한 표현을 

선호함을 확인할 수 있었다.  

한편, 동일한 상황에서 태국어로 상대방을 어떻게 부를 것인지에 대한 응답 내용을 

살펴보면 중립적인 상황에서는 연배가 있는 선배를 의미하는 ‘รุ่นพี่คะ ’ 와 한국어의 

‘언니’에 해당하는 ‘พี่ ค ะ ’가 적합하다고 하였다. 우호적인 상황에서는 대부분의 

학습자들이 ‘언니’에 상응하는 ‘พี่ ค ะ ’를 사용하는 경우가 많다고 응답하였으며, 

마지막으로 비우호적인 상황에서는 중립적인 상황과 마찬가지로 ‘รุ่ น พี่ ค ะ ’라고 

응답한 비율이 높았다. 이를 종합해보면 태국인 학습자들은 직장에서의 가까운 

선배에게 직함 호칭어 대신 ‘선배’나 ‘언니’와 같은 표현을 사용하는 것이 

자연스러우며 한국어 사용 상황에서도 태국어로부터의 전이가 자연스럽게 

나타났음을 확인할 수 있다.  

 

4.2 잘 모르는 아주머니 (상하 + / 거리 - )  

  다음으로 두 사람 간의 관계 설정에 있어 나이가 많고 거리가 먼 잘 모르는 

아주머니를 청자로 하는 경우의 예를 살펴보도록 하겠다. 외국인 한국어 학습자의 

호칭어를 살펴본 연구들에서는 한국어 학습자들이 미디어의 영향으로 '이모'와 같은 

호칭어 사용에 비교적 익숙함을 보고하고 있는데(유민애, 박형진, 2022, p. 137), 

태국인 학습자에게 역시 비슷한 경향이 나타났다. 

 

표 4 

잘 모르는 아주머니에 대한 호칭어 선택  
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구분 
중립적 우호적 비우호적 

한국인 태국인 한국인 태국인 한국인 태국인 

이모님 - 13.3% 17.9% 23.3% - 20.0% 

이모 - 3.3% 7.1% 3.3% - 3.3% 

사장님 - - 50.0% 10.0% - - 

선생님 - - - - - 6.7% 

아주머니 3.6% 6.7% - 13.3% 21.4% 13.3% 

여기요 7.1% 6.7% 14.3% - 14.3% - 

저기요 67.9% 63.3% 10.7% 50.0% 53.6% 56.7% 

부르지 않음 21.4% 6.7% - - 10.7% - 

 

  우선 낯선 아주머니에게 길을 묻는 상황에서 한국인은 ‘저기요’라는 표현을 가장 

많이 선택하였으며 다음으로 상대방을 부르지 않는다고 응답한 경우가 뒤를 이었다. 

그런데 태국인 학습자의 경우 한국인과 마찬가지로 ‘저기요’를 선택한 비율이 가장 

높았지만 한국인은 전혀 선택하지 않은 ‘이모님’이라는 호칭이 그 뒤를 이어 높은 

비율로 나타났다.  

  다음으로 식당에서 반찬을 더 달라고 요청하는 경우를 살펴보면 한국인들은 

일반명사 통칭형으로 분류되는 ‘사장님’이라는 호칭어를 선호하는 것을 확인할 수 

있다. 그런데 태국인 학습자의 경우 ‘사장님’을 선택한 학습자는 9.5%에 그쳤으며 

‘저기요’와 ‘이모님’의 비중이 높게 나타났다. 

  마지막으로 나이가 많고 잘 모르는 상대방에 대한 불만을 표현하는 경우 한국인과 

태국인 모두 ‘저기요’를 선호하였다. 그런데 한국인들은 중립적인 상황이나 우호적인 

상황에서 사용하지 않던 ‘아주머니’라는 표현을 선택한 비율이 다음으로 높았으나, 

태국인들은 동일한 상황에서 한국인은 전혀 선택하지 않은 ‘이모님’이라는 표현을 

선택하였음을 확인할 수 있다.  

  동일한 상황에서 태국어로는 어떠한 호칭어를 사용할 것인지에 대한 답변을 

살펴보면, 우선 중립적인 상황에서 태국인 학습자들은 ‘실례합니다’라는 의미를 갖는 

‘ข อ โ ทษน ะ ค ะ ’나 ‘저기요’와 같이 호출어로 기능하는 ‘คุ ณ ป้ า ค ะ ’라는 표현을 
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사용하였다. 한편, 식당에서 반찬을 부탁하는 상황에서는 ‘คุณ ป้ าค ะ ’나 어머니의 

동년배를 의미하는 ‘น้ า ’, ‘ป้ า ค ะ ’라고 응답한 비율이 높았다. 이는 상대방을 보다 

가깝게 인식하여 친족 호칭어가 사용된 결과로 볼 수 있다. 마지막으로 비우호적인 

상황에서는 중립적인 상황과 마찬가지로 ‘실례합니다’라는 의미를 갖는 ‘ขอโทษ 

นะคะ’라고 응답하였다.  

  표에서 보여지는 결과와 태국어 답변을 종합해 보면 나이가 많은 잘 모르는 대상에 

대해 한국인들은 친족 호칭어를 사용하지 않는 반면 태국인들은 ‘이모’라는 호칭어가 

적합하다고 생각하였다. 이는 모국어에서의 쓰임을 확대 적용한 것으로 해석할 수 

있는데 잘 모르는 나이 많은 상대방에 대한 친족 호칭어의 확대 적용에 대한 

한국인들의 인식 변화에 대해 학습자들이 인지하도록 할 필요가 있다.  

 

4.3 친한 친구 (상하 -or= / 거리 +) 

  한국어에서 친한 친구 사이에는 '이름+아/야'를 써서 부르는 경우가 일반적이다. 

한국어 교재에서 친한 친구 사이에 호칭을 할 때 '이름+씨'로 부르는 경우가 

일반적으로 나타나지만 실제로 한국어 모어 화자들은 이러한 호칭어를 사용하지 

않는다. 그렇다면 태국인 한국어 학습자들은 한국어 모어 화자와 같은 경향을 

보일까?  

 

표 5 

친한 친구에 대한 호칭어 선택  

구분 
중립적 우호적 비우호적 

한국인 태국인 한국인 태국인 한국인 태국인 

은지야 71.4% 53.3% 64.3% 70.0% - 16.7% 

은지 씨 - - - - - - 

김은지 - - - - 32.1% 3.3% 
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은지 10.7% - - - - 6.7% 

야 10.7% 40.0% 7.1% 26.7% 64.3% 73.3% 

친구야 - - 17.9% - - - 

부르지 않음 10.7% 6.7% 10.7% - 3.6% - 

 

  <표 5>를 보면 가까운 친구 사이에 화자의 특별한 감정이 드러나지 않는 경우 

한국인은 ‘이름+아/야’의 형태인 ‘은지야’를 선택한 비율이 압도적으로 높았다. 한편, 

태국인의 답변을 보면 한국인과 마찬가지로 ‘이름+아/야’가 가장 높은 결과 값을 

보였지만 흥미롭게도 한국인과 달리 ‘야’를 선택한 비율이 40%나 되었다.  

  다음으로 친구에 대한 고마움을 표현하는 우호적인 상황에서 한국어 모어 화자들은 

역시 ‘은지야’를 가장 많이 선택했다. 그리고 중립적인 경우에는 나타나지 않았던 

‘친구야’라는 호칭어를 선택한 비율이 뒤를 이었다. 태국인 학습자 역시 ‘은지야’를 

선택한 비율이 높았는데, 앞서 중립적인 상황과 마찬가지로 ‘야’를 선택한 비율도 

높게 나타났다.  

  마지막으로 상대방에 대한 불만을 표출하는 경우 한국인들은 중립적이거나 

우호적일 때 잘 사용하지 않던 ‘야’라는 표현을 사용하는 것을 확인할 수 있다. 그 

다음으로는 ‘성+이름’의 형태인 ‘김은지’를 선택한 비율이 높게 나타났다. 태국인들 

역시 이름 대신 ‘야’라고 부르는 경우가 가장 많았는데 한국어 모어 화자와 달리 

‘김은지’를 선택한 경우는 거의 없었으며, 대신 ‘이름+아/야’로 부르는 경우가 뒤를 

이었다.  

  앞서 언급한 바와 같이 태국어에서는 이름과 별명이 동시에 쓰이는데 가까운 사이의 

경우에는 대부분 별명이 불리운다. 따라서 중립적이거나 우호적인 상황에서 

태국어로는 이름인 ‘อึน จี ’나 별명을 부를 것이라는 답변이 가장 높았으며 이외에는 

2 인칭 대명사의 ‘너’에 해당하는‘มึง’이나 ‘แก’ 표현을 선택하는 것으로 응답하였다. 

그리고 비우호적인 상황에서는 ‘아니, 이 봐’에 해당하는 ‘นี่ ’의 비율이 가장 높게 

나타났다. 한국어의 이름 호칭어 사용이 복잡한 반면, 태국어에서는 단순히 별명이나 
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이름을 통해 친한 친구를 부를 수 있기 때문에 학습자들이 ‘이름+아/야’, ‘야’, 

‘성+이름’이 주는 뉘앙스의 차이를 인지하기가 쉽지 않은 것으로 보인다.  

 

4.4 친하지 않은 후배 (상하 -or= / 거리 - )  

 

  마지막으로 친하지 않은 후배를 부르는 경우에 대해 살펴보도록 하겠다. 서진숙 

외(2019)에서는 친밀감이 없는 사적인 상대에 대한 호칭어의 경우 한국인과 외국인 

학습자 간 차이가 있음을 밝히고 있는데 이러한 차이는 화자의 태도 변화에 따라서는 

어떻게 달라질 수 있을지 <표 6>을 통해 확인해 보도록 하겠다.  

 

표 6  

친하지 않은 후배에 대한 호칭어 선택   

구분 
중립적 우호적 비우호적 

한국인 태국인 한국인 태국인 한국인 태국인 

다은아 - 36.7% - 50.0% - 60.0% 

다은 씨 64.3% 56.7% 46.4% 36.7% 46.4% 13.3% 

송다은 씨 - 6.7% 3.6% - 17.9% 13.3% 

다은 님 21.4% - 21.4% - 3.6% - 

여기요 - - - - - - 

저기요 - - 14.3% 13.3% 21.4% 6.7% 

부르지 않음 14.3% - 14.3% - 10.7% 6.7% 

 

  친하지 않은 후배에 대한 호칭은 한국어 모어 화자와 태국인 학습자 간에 

두드러지는 차이점들을 발견할 수 있었다. 우선 중립적인 상황에서 친하지 않은 

후배에 대한 호칭을 보면 한국인과 태국인 모두 ‘이름+씨’를 가장 선호하였으나 두 

번째 선호도에 있어 한국인은 ‘이름+님’을, 태국인은 ‘이름+아/야’를 선택하였다. 

특히 한국인은 잘 모르는 후배를 부를 때 ‘이름+아/야’를 선택하지 않았는데 이러한 
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결과는 김미경 외(2019)에서 대학이라는 사회 내 호칭어가 최근의 학번으로 올수록 

'님'과 '씨'의 사용이 많아진다고 보고하고 있는 점에서도 확인할 수 있다.  

  상대방에게 호의적인 태도를 갖는 상황에서 역시 한국인과 태국인의 답변에서 

차이를 보였는데 한국인은 이러한 상황에서도 ‘이름+아/야’를 선택하지 않았지만 

태국인 학습자의 경우 가장 높은 빈도를 보였다. 한국인들은 ‘이름+씨’ 또는 

‘이름+님’을 선택한 비율이 높았다. 비우호적인 감정을 가지고 친하지 않은 후배를 

대할 때 한국인들은 ‘이름+씨’ 외에 ‘성+이름+씨’를 통해 조금 더 거리 두기를 

하거나 이름을 부르는 대신 ‘저기요’라는 호칭어를 선택한 반면 태국인들은 

‘이름+아/야’를 선택한 비중이 가장 높았다.  

  동일한 상황에서 태국어 호칭에 대한 답변을 보면 세 가지 상황에서 큰 차이점을 

보이지 않았다. 친한 친구의 경우와 마찬가지로 후배를 부르는 상황에서도 별명이나 

이름을 부른다는 응답이 가장 높게 나왔으며 이 외에는 후배를 가리키는 

‘น้ อ ง+이름’으로 답변한 경우도 있었다. 한국어 학습자들은 나이가 같거나 어린 

사람에게 ‘이름+아/야’로 부르는 것이 일반적이라고 인식하는 반면 한국인들은 

모르는 상대방에게는 ‘이름+씨’, ‘이름+님’이 널리 사용되고 있으므로 시대적인 

변화를 반영한 교육적 적용이 필요함을 확인할 수 있다.  

 

 

5. 나오며  

 

  호칭어는 사회 구성원 간의 대인 관계 형성 및 상호 작용에 기여하는 중요한 언어 

표현으로 목표어 문화에 대한 이해가 필수적이다. 이에 본고에서는 호칭어의 의미와 

학습의 중요성을 화자의 태도 변화에 따라 한국어 호칭어 선택이 어떻게 

달라지는지를 중심으로 확인해 보고자 하였다. 또한 태국인 한국어 학습자가 

모국어의 어떠한 영향으로 호칭어 선택 양상이 달라지는지 알아 보고자 모국어 

상황에서의 호칭어 선택과 이를 비교해 보고자 하였다.  
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  우선 한국어와 태국어 호칭어는 분류 체계가 상당히 세분화되어 있고 친족 호칭어가 

광범위하게 사용된다는 점에서 비슷한 측면이 있다. 하지만 한국어의 이름 호칭어가 

복잡한 양상으로 나타나는 것과 달리 태국어는 이름 호칭어 사용이 단순하며 

한국어와 달리 별명이 갖는 지위가 높음을 확인할 수 있었다. 한편, 한국어에서 직함 

호칭어가 발달한 것과 달리 태국어에서는 특정 직업/직함에서만 해당 호칭어가 주로 

사용되고 직장 내에서도 친족 호칭어가 자연스럽게 사용되고 있었다. 또한 

한국어에서 다양하게 나타나는 일반 통칭형 호칭어나 호출어 성격의 호칭어는 

태국어에서는 발달하지 않았음을 알 수 있었다.  

  다음으로 상하 관계와 친소 관계라는 참여자 변수와 화자의 태도라는 상황 변수에 

의거하여 한국어 모어 화자와 태국인 한국어 학습자의 호칭어 선택 양상을 확인해 

본 결과 유의미한 차이점들을 발견할 수 있었다. 우선 직장 내 친한 선배에 대해 

한국어 모어 화자는 태도에 따라 직함 호칭어, 친족 호칭어, 영형 호칭어 등 호칭어의 

사용이 달라진 반면 태국인 학습자들은 ‘선배’라는 호칭어를 선호하였다. 둘째, 잘 

모르는 아주머니에 대해서는 한국인과 태국인 모두 ‘저기요’를 가장 많이 사용 

하였는데 태국인들은 중립적이거나 비우호적인 상황에서 한국인들이 선택하지 않는 

‘이모님’이라는 호칭어를 선택하였으며 이는 모국어의 영향으로 볼 수 있다. 셋째, 

친한 친구에 대한 호칭어에 있어 태국인 학습자들은 ‘이름+아/야’, ‘야’, ‘성+이름’ 

등 세분화된 이름 호칭어가 갖는 차이를 잘 인지하지 못하고 있음을 확인할 수 

있었다. 마지막으로 친하지 않은 후배에 대한 호칭에 있어서도 한국인들은 태도의 

변화에 따른 호칭어 선택에 차이가 있었던 반면 태국인들은 ‘이름+아/야’를 

광범위하게 사용하고 있었다.  

  지금까지 담화 맥락에서 호칭어가 갖는 의미와 학습의 어려움을 한국어와 태국어 

호칭어 비교를 통해 확인해 보고 한국어 모어 화자와 태국인 학습자 간 호칭어 선택에 

어떠한 차이가 있는지 살펴 보았다. 한국어의 복잡한 호칭어 체계는 학습자들의 

자연스러운 호칭어 사용을 어렵게 만들기 때문에 기존의 교육 방식을 벗어나 최신의 

시각으로 현실적이고 체계적인 교육 설계를 필요로 한다(윤희원, 2021, p. 2). 따라서 

한국어 교육 현장에서는 관계적 변수를 넘어서는 다양한 상황적 변수를 고려한 
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호칭어 체계에 대한 고찰과 함께 시대에 따라 변화하는 호칭어에 대해서도 지속적인 

관심을 가질 필요가 있다.  

  한편, 본고는 여성 화자들 간 대화가 일어나는 상황을 중심으로 하고 있으며 응답 

대상을 20 대 대학생 및 대학원생으로 한정하고 있어 변인에 따른 호칭어 사용의 

현황을 다루고 있지는 못하다는 점에서 아쉬움이 있다. 향후 연구에서는 담화 

맥락에서의 화자의 태도 변화에 따른 한국어 호칭어 선택 양상을 다룸에 있어 

본고에서 다루지 못한 참여자 변인과 상황 변인에 대한 보다 심도있는 논의가 

진행되기를 기대해 본다.  
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บทน า 
  

หำกคุณชื่นชอบเกม ดทีรอยต์: บคีมัฮวิแมน (Detroit: Become Human) ของ
กลุ่มควอนตกิดรมี (Quantic Dream) ผูพ้ฒันำเกมในปี ค.ศ. 2018 นี่คอืนวนิยำยเกีย่วกบั 
“deviant” (หุ่นยนต์ที่ก้ำวข้ำมขีดจ ำกัดกำรท ำตำมค ำสัง่ของมนุษย์) ที่มีทนำยควำม
มนุษยค์อยช่วยแกต้่ำงเรยีกรอ้งสทิธแิละควำมเท่ำเทยีมใหแ้ก่แอนดรอยด ์ตวัละครหลกั
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อำโอะมชีื่อเป็นภำษำญี่ปุ่ น (青) เป็นสญัญะสื่อถึงเลอืดสฟ้ีำของแอนดรอยด์ เนื้อเรื่อง
หลกัจงึเกีย่วขอ้งกบัแอนดรอยดท์ีม่โีอกำสไดข้ึน้ศำลเพื่อปกป้องสทิธขิองตวัเอง 

นวนิยำยเรื่อง ค าใหก้ารของอาโอะ ของโชควงัฮ ี(조광희) แปลมำจำกตน้ฉบบั
ภำษำเกำหลีเรื่อง 인간의 법정 (A Human Court) ตีพิมพ์ครัง้แรก ค.ศ. 2021 ต่อมำ
ดดัแปลงเป็นละครเพลงใน ค.ศ. 2022 และไดร้บักำรแปลเป็นภำษำไทยใน ค.ศ. 2023 
ตวับทเล่ำถงึโลกในครสิต์ศตวรรษที่ 22 มนุษย์สร้ำงหุ่นยนต์ปัญญำประดษิฐ์ (Artificial 
Intelligence: AI, เอไอ) จ ำนวนมำกเพื่อใช้งำนในชวีติประจ ำวนั เช่น โดรนส ำหรบักำร
เดนิทำง บำ้นอจัฉรยิะเชื่อมต่ออนิเทอรเ์น็ตทีส่ ัง่กำรดว้ยเสยีง หุ่นยนต์รบัใชป้ระจ ำบ้ำน 
แอนดรอยดโ์คลนนิ่งอเนกประสงค ์เป็นตน้ ทนำยควำมยุนพโยไดร้บักำรตดิต่อขอควำม
ช่วยเหลอืจำกอำโอะ แอนดรอยด์โคลนนิ่งที่เผลอพลัง้มอืฆ่ำเจ้ำนำยของตนตอนไม่มี
สตสิมัปชญัญะ ยุนพโยตอบรบัและรบีส่งเรื่องขอควำมคุม้ครองตวัอำโอะ ไม่ใหถู้กจบักุม
ตวัเพื่อน ำไปท ำลำยตำมกฎหมำย แต่ขอให้มสีทิธปิกป้องตวัเองทำงกฎหมำยในฐำนะ
สิง่มชีวีติทีม่ลีกัษณะเทยีบเคยีงมนุษย ์

ผู้อ่ำนจะได้ส ำรวจกระบวนกำรศำลในอนำคตที่มีหุ่นยนต์ เอไอและระบบ
อินเทอร์เน็ตของสรรพสิง่ (Internet of Things: IoT) เขำ้ช่วยเหลอื เช่น กำรส่งค ำฟ้อง 
ส่งเอกสำรหลกัฐำน และไต่สวนเบื้องต้นลว้นด ำเนินกำรผ่ำนระบบออนไลน์ ผูพ้พิำกษำ 
เอไอมหีน้ำทีพ่จิำรณำคดชีัน้ตน้เพื่อควำมรวดเรว็ในกำรด ำเนินกำรและป้องกนักำรมอีคติ
และกำรใชอ้ำรมณ์ตดัสนิของมนุษย ์เป็นตน้ ยิง่ไปกว่ำนัน้ ยงัมกีำรทบทวนสำรตัถะของ
กฎหมำยวำ่ดว้ยควำมแตกต่ำงระหว่ำงมนุษยก์บัหุ่นยนต ์กำรปกป้องสทิธขิองมนุษยแ์ละ
สิง่อื่นทีม่ลีกัษณะเทยีบเคยีงมนุษย ์กล่ำวคอื เป็นกำรทบทวนจรยิธรรมของมนุษยท์ีม่ตี่อ
สิง่รอบตวันัน่เอง 
 

 

2. ก าเนิดแอนดรอยดโ์คลนน่ิงท่ีมีจิตส านึก 
 แอนดรอยด ์(android) เป็นหุ่นยนต์ทีม่ลีกัษณะท่ำทำงเหมอืนมนุษย ์ในเรื่องนี้ 
อำโอะไม่ใช่แอนดรอยด์ธรรมดำ แต่เป็นแอนดรอยด์ทีผ่ลติขึน้เป็นพเิศษด้วยวทิยำกำร
โคลนนิ่ง (cloning) กล่ำวคอื ดอ็กเตอรฮ์นัชโิระ เจำ้ของหุ่นยนต ์ไดแ้บ่งเนื้อเยื่อบำงส่วน
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ของตนไปปลูกถ่ำยที่หุ่นยนต์ รูปร่ำงหน้ำตำของหุ่นยนต์จึงเหมือนเจ้ำของเกือบทุก
ประกำร แตกต่ำงอย่ำงเด่นชดัเพยีงสขีองเลอืด หุ่นยนต์มเีลอืดสฟ้ีำ ในขณะที่มนุษย์มี
เลอืดสแีดง กระนัน้ กำรลอกเลยีนควำมเป็นมนุษยน์ี้ยงัคงท ำไดเ้พยีงภำยนอก ดอ็กเตอร์
ฮนัชโิระยงัคงไม่พอใจที่หุ่นยนต์ไม่มคีวำมรูส้กึเหมอืนมนุษย์ เขำจงึว่ำจ้ำงให้ฝังเครื่อง
ก ำเนิดจติส ำนึกเถื่อนลงในหุน่ยนต ์
 ตวับทเสนอว่ำเครื่องก ำเนิดจติส ำนึกประกอบด้วยวงจรส่วนกลำง  1 วงจรคอื
วงจรจติส ำนึก และวงจรส่วนย่อย 4 วงจร ไดแ้ก่ วงจรประสำทสมัผสั วงจรทำงอำรมณ์ 
วงจรประสบกำรณ์ และวงจรภำษำ จติส ำนึกของหุ่นยนต์เกดิจำกกำรที่วงจรส่วนกลำง
เชื่อมต่อวงจรย่อยที่เหลอืใหท้ ำงำนประสำนกนัอย่ำงรำบรื่น กฎหมำยยงัไม่อนุญำตให้
กำรตดิตัง้เครื่องก ำเนิดจติส ำนึกเป็นสิง่ถูกตอ้งเพรำะแอนดรอยดท์ีต่ดิตัง้เครื่องนี้แล้วมกั
ไม่เชื่อฟังค ำสัง่มนุษย์และหนีออกไปใชช้วีติตำมล ำพงั มนุษย์ยงัไม่สำมำรถควบคุมได้ 
ประกอบกบัสถำนกำรณ์กำรเมอืงในเรื่อง เกดิกำรรวมตวักนัของกลุ่มแอนดรอยด์และ
สตัวห์ลบหนีทีบ่รเิวณแปซฟิิกใตเ้พื่อเรยีกรอ้งสทิธแิละควำมเท่ำเทยีมของตนจำกสงัคม
มนุษย ์กำรฝังเครือ่งก ำเนิดจติส ำนึกใหอ้ำโอะจงึผดิกฎหมำย แต่ดอ็กเตอรฮ์นัชโิระกต็ัง้ใจ
ท ำเพือ่ใหแ้อนดรอยดข์องเขำคลำ้ยคลงึมนุษยม์ำกยิง่ขึน้ 

แมใ้นทำงวทิยำศำสตรจ์ะยงัคงไมส่ำมำรถพสิจูน์ตวัตนและกำรท ำงำนอยำ่งเป็น
รูปธรรมของจติส ำนึก (consciousness) ได้ แต่กำรพยำยำมหำขอ้เท็จจรงิเกี่ยวกบัจติ   
มมีำอย่ำงยำวนำนตัง้แต่อดตี1 จนถงึปัจจุบนั และในเชงิเทคโนโลย ีเรำอำจกล่ำวไดว้่ำ
มนุษยส์ำมำรถสรำ้งจติส ำนึกใหแ้ก่หุน่ยนตไ์ดแ้ลว้ ดงับทสนทนำต่อไปนี้  
  “เหน็นกตวัทีบ่นิอยูเ่หนือทะเลสำบตรงโน้นไหมคะ มนัคอืนก 
  อะไรเหรอคะ” 
  “น่ำจะเป็นนกชอ้นหอยหงอนนะครบั” 
  “รูไ้ดย้งัไงเหรอคะ” 
  “กแ็ครู่ค้รบั มนัเหมอืนเคยมอียูใ่นควำมทรงจ ำของผม” 
  “ใครรูน้ะคะ” 

 
1 อยำ่งน้อยกต็ัง้แต่ครสิต์ศตวรรษที ่17 ทีเ่ดสก์ำรต์สเ์สนอในหนงัสอื Discourse on the Method (1637) 
วำ่จติมสีถำนะแตกต่ำงจำกรำ่งกำย ไมใ่ช่สิง่ทีส่ำมำรถจบัตอ้งตรวจสอบไดต้ำมกฎฟิสกิส์ 
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  “ผมรูค้รบั” สำยตำของอำโอะทีต่อบมำเริม่สัน่ไหว 
  “แลว้ผมทีว่ำ่เนี่ย ใครเหรอคะ” 
  อำโอะฝืนใจพดูออกมำ “ฮนัชโิระ X แอนดรอยดท์ีด่อ็กเตอร ์

ฮนัชโิระ สัง่ท ำขึน้มำ มชีือ่เล่นว่ำอำโอะครบั” 
  “ถำ้อำโอะรู ้แลว้ใครกนัคะทีรู่ว้ำ่อำโอะรู”้ 
  “นัน่กอ็ำโอะอกีล่ะครบั” 
  “แลว้อำโอะรูไ้ดไ้งคะวำ่อำโอะรู”้ 
  “ไมรู่เ้หมอืนกนัครบั ผมกแ็ครู่ส้กึแบบนัน้” 

                                           (โชควงัฮ,ี 2566, น. 64) 
 
  อำโอะคดิเองและตระหนักรู้ในตวัตนของตวัเองว่ำก ำลงัคดิอยู่ (ตำมแนวคดิ 
“cogito, ergo sum.” (“I think, therefore I am.”) ของเดส์กำร์ตส์) ซึ่งเป็นสิ่งที่หุ่นยนต์
ทัว่ไปไม่สำมำรถท ำได้ หำกสำรตัถะของกำรเป็นหุ่นยนต์คอืกำรที่หุ่นยนต์กระท ำทุก
อย่ำงโดยไม่รูต้วัตำมค ำสัง่ทีล่งโปรแกรมไว ้ไม่สำมำรถตดัสนิใจนอกเหนือค ำสัง่ได ้กำร
ตระหนกัรูห้รอืมจีติส ำนึก รูเ้ท่ำทนัตวัเองและมเีสรภีำพในกำรตดัสนิใจกระท ำสิง่ต่ำง ๆ ก็
คอืแก่นของควำมเป็นมนุษย์ที่แตกต่ำงจำกหุ่นยนต์ เรำจงึอำจกล่ำวได้ว่ำ หลงัติดตัง้
เครื่องก ำเนิดจติส ำนึก อำโอะสำมำรถคดิไดอ้ย่ำงมนุษย์และมสีถำนะเทยีบเคยีงมนุษย์
แลว้ 
3. ถ้าไม่ใช่หุ่นยนตท์าส กเ็ป็นหุ่นยนตก์บฏ 
 
 หำกกล่ำวถึงบันเทิงคดีแนววิทยำศำสตร์ (Science fiction: Sci-Fi, ไซไฟ) 
เกีย่วกบัหุ่นยนตร์ุ่นบุกเบกิ นักอ่ำนจ ำนวนมำกคงนึกถงึเรื่องสัน้เรื่อง “Runaround” ของ
ไอแซค อำซิมอฟ (Asimov, 1942) นักเขียนชำวอเมริกันที่ได้สร้ำง “กฎ 3 ข้อของ
หุ่นยนต์” (“Three Laws of Robotics”) อนัเป็นกฎที่สำมำรถปรบัใช้กับงำนเขยีนแนว
วทิยำศำสตรห์ลำยเรือ่ง รำยละเอยีดของกฎมดีงันี้ 
 
  กฎขอ้ทีห่นึง่ หุน่ยนตจ์ะไมท่ ารา้ยมนุษยห์รอืนิง่เฉยปล่อย   
  ใหม้นุษยต์กอยูใ่นอนัตราย 
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     กฎขอ้ทีส่อง หุน่ยนตต์อ้งเชือ่ฟังค าสัง่ทีไ่ดร้บัจากมนุษย ์   
   นอกเสยีจากวา่ค าสัง่เหล่านัน้ขดัแยง้กบักฎขอ้ทีห่นึง่ 
     กฎขอ้ทีส่าม หุน่ยนตต์อ้งปกป้องตวัเองตราบเท่าทีก่าร   
  ปกป้องนัน้ไมข่ดัแยง้กบักฎขอ้ทีห่นึง่และสอง 
                         (Ibid., p. 27 (แปลถอดควำมเป็นภำษำไทยโดยผูเ้ขยีน)) 
 
  จำกกฎทัง้สำมขอ้ เรำสำมำรถสรุปได้ว่ำมนุษย์สร้ำงหุ่นยนต์ขึ้นมำเพื่อรบัใช้
มนุษย ์ท ำทุกอยำ่งตำมทีม่นุษยต์อ้งกำรและเสยีสละตนเพื่อปกป้องมนุษยไ์ด ้สถำนะของ
หุ่นยนต์จงึไม่ต่ำงจำกทำสใช้แรงงำน เพยีงแต่เป็นทำสที่ไม่มชีีวติจติใจ ไม่รู้จกัเหน็ด
เหนื่อย และไม่มีปำกเสียง ดงัที่ในเรื่องสัน้ข้ำงต้น หุ่นยนต์เรียกมนุษย์ว่ำ “เจ้ำนำย” 
(“Master”) นักบนิอวกำศตวัเอกอธบิำยลกัษณะหุ่นยนต์อย่ำงเหยยีดหยำมว่ำมลีกัษณะ
แขง็แรงทนทำนประหนึ่งทำส (“they [the makers] built good, healthy slave complexes 
into the damned machines.” Ibid., p. 22) และมองว่ำหุ่นยนต์เป็นเพยีงแค่เครื่องจกัร 
ไมม่คีวำมคดิวจิำรณญำณ เคลื่อนไหวตำมกำรสัง่กำรของมนุษยเ์ท่ำนัน้ (“A robot’s only 
a robot. Once we find out what’s wrong with him, we can fix it and go on.” Ibid., 
p. 26) 
 ในเรื่อง ค าให้การของอาโอะ ตัวละครอำโอะเป็นแอนดรอยด์โคลนนิ่งที่มี
จติส ำนึก กระนัน้ดอ็กเตอรฮ์นัชโิระ เจำ้ของอำโอะ กย็งัปฏบิตัติ่อแอนดรอยดต์วันี้รำวกบั
เป็นเพยีงเครื่องจกัรชิน้หนึ่งทีไ่ม่มชีวีติจติใจ ผูอ้่ำนจะเหน็ควำมอดึอดัใจของอำโอะทีต่อ้ง
อดทนนอนในหอ้งทีไ่ม่มหีน้ำต่ำง ตอ้งอยู่เฝ้ำบำ้นตำมค ำสัง่ของเจำ้นำย พูดอกีนัยหนึ่ง  
ดอ็กเตอรฮ์นัชโิระและบรษิทัผูผ้ลติแอนดรอยดเ์ชื่อในกฎของอำซมิอฟ ดอ็กเตอรฮ์นัชโิระ
ตอ้งกำรใหอ้ำโอะมคีวำมรูส้กึเหมอืนมนุษยเ์พยีงเพรำะเขำจะใชใ้หอ้ำโอะด ำเนินกจิกรรม
ทำงเพศกบัคนรกัแทนตวัเขำ เขำมองอำโอะเป็นหุ่นยนตร์บัใช ้ไม่ใช่สิง่เทยีบเคยีงมนุษย์
ทีม่ชีวีติทีม่คีวำมคดิและควำมรูส้กึเป็นของตวัเอง 
 ค ำถำมคอื แลว้อำโอะล่ะ อำโอะเชือ่ในกฎของอำซมิอฟไหม 
 ดอ็กเตอรฮ์นัชโิระเคยตรวจสอบควำมทรงจ ำของอำโอะแลว้พบวำ่อำโอะแอบฝ่ำ
ฝืนค ำสัง่ ออกนอกบ้ำนโดยพลกำร เขำพบว่ำอำโอะเดนิทำงไปไกลถงึโรงงำนต้นทำงที่
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ผลติหุ่นยนต์ทีต่่ำงเมอืง หำกเขำไม่ตรวจพบ อำโอะกไ็ม่บอก โกหกนิ่งเงยีบรำวกบัไม่มี
อะไรเกดิขึน้ สิง่นี้แสดงออกวำ่อำโอะละเมดิกฎขอ้ทีส่อง ไมท่ ำตำมค ำสัง่ของมนุษย์ 
 เนื่องจำกอำโอะไดร้บักำรสัง่สอนจำกดอ็กเตอร์ฮนัชโิระใหค้ดิว่ำตนเองเป็นร่ำง
แยกของเขำมำตลอด วนัหนึ่ง อำโอะเหน็ดอ็กเตอรฮ์นัชโิระกบัคนรกัก ำลงัมเีพศสมัพนัธ์
กนั อำโอะเกดิสบัสน คดิว่ำตวัเองเป็นดอ็กเตอรฮ์นัชโิระและคดิว่ำดอ็กเตอรฮ์นัชโิระเป็น
อำโอะ มนัจงึเขำ้ไปท ำรำ้ยรำ่งกำยดอ็กเตอรฮ์นัชโิระจนตำยเพรำะคดิวำ่ตนถูกอำโอะแย่ง
คนรกัไป สิง่นี้แสดงออกว่ำอำโอะละเมดิกฎข้อที่หนึ่ง ท ำร้ำยร่ำงกำยมนุษย์จนถึงแก่
ควำมตำย 
 หลงัฆำ่ดอ็กเตอรฮ์นัชโิระแลว้ อำโอะไดส้ตกิลบัคนืมำ มนัเริม่รูส้กึกลวัตำย กลวั
โดนต ำรวจจบัไปท ำลำย อำโอะจงึหลบหนีกำรจบักุมและตดิต่อทนำยควำมยุนพโยเพื่อ
ขอควำมช่วยเหลือ สิง่นี้แสดงออกว่ำอำโอะละเมดิกฎข้อที่สำม ปกป้องตวัเองโดยไม่
ค ำนึงถงึสวสัดภิำพของมนุษย ์
 เป็นอนัวำ่ อำโอะละเมดิกฎทุกขอ้ของอำซมิอฟ 
 เมื่อไม่ใช่หุ่นยนต์ทำส อำโอะกก็ลำยเป็นหุ่นยนต์กบฏทีเ่ป็นภยัต่อควำมมัน่คง
ของมนุษย ์
 
 
4. ภาวะวิตกจริตของมนุษย ์
 

“The robot is the dramatisation of the alterity of the machine,  
the paranoid sense of the inorganic come to life.”  

                                                    (Roberts, 2000, p. 161) 
 

 หุ่นยนต์ โดยเฉพำะแอนดรอยด์ เป็นเครื่องจกัรทีเ่ลยีนแบบมนุษย ์กระนัน้ มนั
ก็ยังไม่ใช่มนุษย์ กำรกระท ำของหุ่นยนต์จึงมีทัง้ลักษณะที่มนุษย์คุ้นเคยและรู้สึก
แปลกปลอม ควำมแปลกปลอมทีแ่ฝงอยู่สรำ้งควำมหวำดระแวง ไม่ไวใ้จในหุ่นยนต ์และ
ตัง้ค ำถำมถึงตัวตนและควำมสำมำรถของหุ่นยนต์ว่ำสำมำรถเลียนแบบและทดแทน
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มนุษยไ์ดจ้รงิหรอืไม่ ในตวับท คณะกรรมกำรผูดู้แลเรื่องปัญญำประดษิฐ ์สงักดัศำลฎีกำ 
จ ำนวน 9 คน ปรกึษำหำรอืกนัดว้ยควำมวติกกงัวลเกีย่วกบัคดขีองอำโอะเพรำะรูว้่ำพวก
ตนไม่สำมำรถแทรกแซงกำรท ำงำนของผู้พิพำกษำเอไอได้และรู้ว่ำค ำตัดสินคดีนี้มี
ผลกระทบต่อควำมมัน่คงของมนุษยชำต ิ
 

“ลกัษณะเฉพำะของผูพ้พิำกษำเอไอที่เรำรูจ้กักนันัน้อำจ
โน้มเอียงไปยงัควำมคิดเห็นที่อิงเหตุผลจนเกินไป ก็อย่ำงที่ผู้
พิพำกษำเอไอพูดนัน่แหละว่ำ ‘ถ้ำตีควำมรัฐธรรมนูญและ
กฎหมำยจะไดข้อ้สรุปเช่นนี้ ’ แต่ในคดนีี้มปีระเดน็ที่ละเอียดอ่อน
ต่ำง ๆ ที่ต้องพิจำรณำโดยครอบคลุม และผมยังไม่แน่ใจว่ำ        
ผู้พิพำกษำเอไอจะค ำนึงถึงเรื่องนี้หรือไม่ แน่นอนว่ำพวกเรำ
พยำยำมน ำตน้แบบกำรตดัสนิใจของผูพ้พิำกษำทีเ่ป็นมนุษยไ์ปใช้
กับผู้พิพำกษำที่เป็นเอไออย่ำงประณีตที่สุด แต่ก็ไม่อำจมัน่ใจ   
ไดว้ำ่กำรออกแบบดงักล่ำวจะท ำใหเ้กดิผลลพัธแ์บบใดในคดนีี้”  

                                       (โชควงัฮ,ี 2566, น. 172) 
 

จำกบทตัดตอน ผู้อ่ ำนสำมำรถสรุปได้ว่ ำคณะกรรมกำรผู้ดูแล เรื่ อ ง
ปัญญำประดษิฐ์ สงักดัศำลฎกีำใหค้วำมส ำคญักบัประเดน็กำรเมอืงเรื่องควำมมัน่คงของ
มนุษยม์ำกกว่ำควำมถูกตอ้งยุตธิรรมตำมเหตุผลและหลกัฐำน เมื่อไม่สำมำรถควบคุมผล
พจิำรณำคดใีหม้นุษยเ์ป็นฝ่ำยชนะคดอีย่ำงแน่นอนได ้พวกเขำจงึกระวนกระวำยใจและ
พยำยำมหำทำงรบัมอืเหตุกำรณ์ที่จะเกิดขึ้น กล่ำวอีกนัยหนึ่ง ผู้พพิำกษำเอไอไม่ได้
ท ำงำนผดิพลำดแต่อย่ำงใด ตรงกนัขำ้ม มนัท ำงำนเทีย่งตรงมำกเกนิไป มำกจนอำจท ำ
ใหม้นุษยส์ญูเสยีผลประโยชน์ทีเ่คยม ีเมื่อเป็นเช่นนี้ พวกเขำจงึกล่ำวโทษผูพ้พิำกษำเอ
ไอว่ำยงัไม่เป็นมนุษย์มำกเพยีงพอ ยงัมขีอ้จ ำกดัดำ้นกำรรบัรูป้ระเดน็อ่อนไหวเกี่ยวกบั
ควำมมัน่คงของมนุษย ์
 สรุปแล้ว ศำลยงัคงมหีน้ำทีพ่จิำรณำขอ้พพิำทว่ำอะไรถูกอะไรผดิหรอืไม่ ศำล
ต้องพจิำรณำตำมเหตุผลหรอืตำมควำมเหมำะสม อะไรคอืควำมเหมำะสม ท ำไมเมื่อ
มนุษย์ได้ประโยชน์จงึถือว่ำเหมำะสม สิง่นี้แสดงให้เห็นว่ำศำลมนุษย์ยงัคงมทีศันะต่อ
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หุ่นยนตใ์นรปูแบบเดมิเพยีงรปูแบบเดยีว โดยมองว่ำหุ่นยนตไ์ม่มคีวำมคดิและส ำนึกเป็น
ของตวัเอง เนื้อหำของกฎหมำยไม่ไดป้รบัเปลี่ยนพฒันำใหเ้ท่ำทนัวทิยำกำรเทคโนโลยี
สมยัใหม่ที่สร้ำงแอนดรอยด์เลยีนแบบใกล้เคยีงมนุษย์มำกกว่ำในอดตี เมื่อสถำนะและ
ควำมสำมำรถของหุ่นยนตเ์อไอพฒันำเกนิหน้ำกฎหมำย ผูพ้พิำกษำมนุษยจ์งึอยู่ในภำวะ
กลนืไมเ่ขำ้คำยไมอ่อกเชน่นี้ 
 
 
5. ศาลมนุษยก์บัจริยศาสตร ์(ไม่) พ้นมนุษย ์
 
 หลังจำกทรำบเรื่องรำวทัง้หมดแล้ว ผู้อ่ำนบำงท่ำนอำจจ ำได้ว่ำในแวดวง
วรรณกรรมอเมรกินั มนีวนิยำยชือ่ดงัทีม่โีครงเรื่องและลกัษณะตวัละครหลกัคลำ้ยคลงึกนั
อยู่คอืเรื่อง To Kill a Mockingbird (ตพีมิพค์รัง้แรก ค.ศ. 1960) (ฉบบัแปลไทยใช้ชื่อว่ำ 
ผูบ้รสิุทธิ ์และ ฆ่ามอ็กกิ้งเบริ์ด) เล่ำถงึตวัละครเอกชำยผวิขำวที่เป็นทนำยควำมใหแ้ก่
ชำยผวิด ำคนหนึ่งซึ่งโดนกล่ำวหำว่ำไปข่มขนืผูห้ญิงผวิขำว แมจ้ะไม่สำมำรถหำพยำน
และหลกัฐำนทีน่่ำเชื่อถอืเพื่อเอำผดิได ้แต่ในตอนทำ้ย ต ำรวจไดจ้บักุมคนผวิด ำคนนี้และ
ยงิเขำเสยีชวีติระหว่ำงหลบหนีในเวลำต่อมำ ส่วนเรื่อง ค าใหก้ารของอาโอะ ตวัละครเอก
มนุษย์ชำวเกำหลีเป็นทนำยควำมให้แก่หุ่นยนต์แอนดรอยด์ซึ่งได้สงัหำรมนุษย์อนัมี
สำเหตุมำจำกควำมหงึหวงในตวัมนุษย์ผูห้ญิง แมจ้ะพยำยำมเรยีกร้องสทิธขิองสิง่ที่มี
ลกัษณะเทยีบเคยีงมนุษย์ แต่ทำ้ยทีสุ่ดต ำรวจไดจ้บักุมตวัแอนดรอยด์ ดงึเครื่องก ำเนิด
จติส ำนึกออก และส่งตวัไปท ำลำย  

ตวัละครเอกของทัง้สองเรือ่งเป็นทนำยควำมผูช้ำย (แอตตคิสัและยุนพโย) ทีร่บั
ว่ำควำมใหแ้ก่ผูต้อ้งหำคดชีูส้ำวระหว่ำงบุคคลทีม่สีถำนะทำงสงัคมแตกต่ำงกนั (ระหว่ำง
ชำยผวิด ำกบัหญงิผวิขำวและระหว่ำงแอนดรอยดก์บัมนุษยผ์ูห้ญงิ) ผูต้อ้งหำของทัง้สอง
เรือ่งเป็นคนชำยขอบของสงัคม (คนด ำในสงัคมคนขำวและแอนดรอยดใ์นสงัคมมนุษย)์ 

โชควังฮี ผู้แต่ง น่ำจะได้รับแรงบันดำลใจส่วนหนึ่ งจำกเรื่อง To Kill a 
Mockingbird มำใช้ในกำรเขียนนวนิยำยเพื่อส ำรวจประเด็นจริยศำสตร์พ้นมนุษย์ 
(posthuman ethics) ที่มกัถกเถียงว่ำมนุษย์แตกต่ำงจำกสตัว์ หุ่นยนต์ และสิง่รอบตวั
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อย่ำงไร สิง่อื่นที่มจีติส ำนึกใกล้เคยีงมนุษย์ เช่น สตัว์และหุ่นยนต์ที่ตดิตัง้เครื่องก ำเนิด
จติส ำนึก มสีถำนะใกล้เคยีงหรอืเทยีบเท่ำมนุษย์มำกน้อยเพยีงใด มนุษย์มคีวำมชอบ
ธรรมมำกน้อยเพียงใดในกำรวำงตนเองเป็นศูนย์กลำงควบคุมจัดกำรสิ่งมีชีวิตและ
สิง่ไม่มชีวีติรอบตวั ทนำยควำมยุนพโยเหน็อกเหน็ใจอำโอะแบบเดยีวกบัที่ทนำยควำม
แอตตคิสัเขำ้ใจและสงสำรทอม โรบนิสนั (“it’s a sin to kill a mockingbird.” Lee, 2010, 
p. 99) มอ็กกิง้เบริด์สำมำรถเลยีนแบบเสยีงรอ้งของนกสำยพนัธุอ์ื่นไดฉ้นัใด แอนดรอยด์
กส็ำมำรถเลยีนแบบมนุษยไ์ดฉ้ันนัน้ สำรหลกัของเรื่องคอืมนุษยไ์ม่ควรวำงตนอยู่เหนือ
ทุกสิง่ สิง่อื่นรอบตวักม็อีำรมณ์ควำมรูส้กึและควำมชอบธรรมในกำรด ำรงอยู่ตำมวถิขีอง
ตนเอง ทนำยควำมยุนพโยจงึมที่ำทสีนับสนุนกลุ่มแอนดรอยดแ์ละสตัวห์ลบหนีทีบ่รเิวณ
แปซิฟิกใต้ แต่ไม่ว่ำทนำยควำมยุนพโยจะเรียกร้องให้สงัคมมนุษย์ทบทวนสิทธิของ
หุ่นยนต์และใคร่ครวญในควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงมนุษย์กบัหุ่นยนต์เพยีงใด สุดทำ้ยสงัคม
มนุษยส์่วนใหญ่กย็งัคงหมกมุ่นอยู่กบัผลประโยชน์ตวัเองเท่ำนัน้ กำรเรยีกรอ้งสทิธใิหแ้ก่
หุน่ยนตใ์นศำลทีจ่ดัตัง้ขึน้มำส ำหรบัมนุษย ์(ดงัชือ่เรือ่งตน้ฉบบั “ศำลมนุษย”์) จงึยงัคงไม่
เกดิผลเปลีย่นแปลงทีเ่ป็นรปูธรรมเพรำะมนุษยส์่วนใหญ่ไมส่นใจรบัฟังตัง้แต่แรกแลว้  

เมื่อมนุษยไ์ม่สำมำรถเอำชนะอำโอะในเรื่องสทิธปิกป้องตวัเองทำงกฎหมำยใน
ฐำนะสิง่มชีวีติที่มลีกัษณะเทยีบเคยีงมนุษย์ได้ มนุษย์จงึใช้เล่ห์เหลี่ยมเอำผดิอำโอะใน
เรื่องกำรตดิตัง้เครื่องก ำเนิดจติส ำนึกเถื่อนแทน เมื่อไม่มเีครื่องก ำเนิดจติส ำนึก อำโอะก็
ไม่มีลักษณะเทียบเคียงมนุษย์ กลับไปเป็นหุ่นยนต์ธรรมดำ ไม่มีควำมคิดอ่ำนและ
ควำมรูส้กึแบบมนุษยอ์กีต่อไป 

 
 

6. ภาพฝันของเกาหลีในอนาคต 
 
 ระหว่ำงอ่ำนตวับทเรื่องนี้ ผูอ้่ำนจะเกดิค ำถำมตลอดเวลำว่ำสิง่ต่ำง ๆ ภำยใน
เรื่องแสดงควำมเป็นเกำหลีอย่ำงไร ผู้อ่ำนทรำบเพียงว่ำทนำยควำมยุนพโยเป็นคน
เกำหล ีอำศยัอยู่ทีก่รุงโซล ส่วนรำยละเอยีดอื่น เช่น ตวัละครแวดลอ้ม เหตุกำรณ์ควำม
ขดัแยง้ และองคป์ระกอบอื่น แทบไม่มอีะไรบ่งชีค้วำมเป็นเกำหลเีลย ตรงกนัขำ้ม ผูอ้่ำน
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ทรำบว่ำ “อำโอะ” เป็นภำษำญีปุ่่ น ดอ็กเตอรฮ์นัชโิระกน่็ำจะเป็นคนญีปุ่่ น นกัวทิยำศำสตร์
อนันำ จำ้ว ผูพ้สิจูน์กำรมอียู่ของจติส ำนึกของหุ่นยนต ์เป็นคนองักฤษเชือ้สำยจนี ในช่วง
เวลำนัน้ ควำมขดัแยง้ระหว่ำงมนุษยก์บัหุน่ยนตม์อียูท่ ัว่ไป กรณีของอำโอะโดดเด่นเพยีง
เพรำะฝ่ำยหุ่นยนต์ไม่โดนฆ่ำตดัตอนก่อนและยงัไดเ้ขำ้ไปเรยีกรอ้งสทิธใินกระบวนกำร
ยตุธิรรมของมนุษยด์ว้ย ตวับทแสดงควำมเป็นเกำหลอีอกมำผำ่นสถำนทีเ่กดิเหตุพืน้หลงั
และตวัละครหลกัเท่ำนัน้ 
 ตวับทน ำเสนอกรุงโซลเป็นดินแดนแห่งเทคโนโลยอีินเทอร์เน็ตและหุ่นยนต์ 
ผู้คนท ำงำนผ่ำนระบบออนไลน์ มีหุ่นยนต์เอไอคอยช่วยเหลือ ผู้แต่งจินตนำกำรถึง
กำรเมอืงระหว่ำงประเทศในอนำคตว่ำเกำหลใีต้ ญี่ปุ่ น และไต้หวนั จะร่วมมอืกนัก่อตัง้
สมำพนัธรฐัใหม่เพื่อต่อต้ำนจนีและเกำหลเีหนือ มกีำรท ำวจิยัร่วมกนั กระนัน้ ประเดน็
ทำงกำรเมอืงสิน้สุดลงเพยีงเท่ำนี้ ผูแ้ต่งหนัไปใหร้ำยละเอยีดเกี่ยวกับควำมก้ำวล ้ำทำง
เทคโนโลยแีละควำมขดัแย้งระหว่ำงหุ่นยนต์กับมนุษย์มำกกว่ำ กรุงโซลจึงเป็นพื้นที่
ส ำหรบัผูค้นนำนำชำต ิ(ดอ็กเตอร์ฮนัชโิระและทนำยควำมยุนพโยอยู่ในสงัคมเดยีวกนั) 
เป็นสงัคมอุดมควำมรู้สมยัใหม่ (ห้องวจิยัภำษำประดษิฐ์ของเอไอและกฎหมำยว่ำด้วย
หุ่นยนต์) และเทคโนโลยลี ้ำยุค (กำรมอียู่ของโรงงำนแอนดรอยด์โคลนนิ่งอเนกประสงค์
และกำรใชผู้พ้พิำกษำเอไอในศำลชัน้ตน้) 
 ยุนพโยเป็นภำพแทนของมนุษย์ในอุดมคติที่มจีรยิธรรม เหน็อกเหน็ใจเพื่อน
ร่วมสงัคม เป็นทีพ่ึง่ของคนชำยขอบ ดงัเหน็ไดจ้ำกกำรทีอ่ำโอะตดิต่อขอควำมช่วยเหลอื 
เป็นพระเอกของเรื่องที่เฉลียวฉลำด มไีหวพรบิ และกล้ำหำญที่จะคดัค้ำนสงัคมเพื่อ
ปกป้องคนส่วนน้อย 
 ตวับทจงึน ำเสนอกรุงโซลและคนเกำหลใีนครสิต์ศตวรรษที ่22 ในลกัษณะภำพ
ฝัน (utopia) กำรจงใจให้หุ่นยนต์มชีื่อเป็นภำษำญี่ปุ่ นและเจำ้ของหุ่นยนต์เป็นคนญี่ปุ่ น 
ในนัยหนึ่ง เป็นกำรยกย่องให้เกยีรตปิระเทศญี่ปุ่ นว่ำเป็นเจ้ำแห่งเทคโนโลย ีแต่อกีมุม
หนึ่งก็ตีควำมได้ว่ำ นวนิยำยต้องกำรเสนอควำมขดัแย้งเชิงชู้สำวระหว่ำงมนุษย์กับ
หุ่นยนต์ กำรก ำหนดใหต้วัละครเกำหลแีละสงัคมเกำหลเีป็นเพยีงพยำนต่อเหตุกำรณ์ที่
เกิดขึ้น ไม่ได้เป็นผู้มีส่วนได้ส่วนเสียหลักของประเด็นเปรำะบำงทำงศีลธรรม เอื้อ
ประโยชน์ใหช้ำตเิกำหลไีม่ตกอยู่ในสถำนะสุ่มเสีย่งเสื่อมเสียชื่อเสยีง ยิง่ไปกว่ำนัน้ กำร
สร้ำงตวัละครทนำยควำมเกำหลียงัช่วยสร้ำงภำพลกัษณ์ที่ดใีห้แก่ประเทศและขบัเน้น
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ควำมสงูส่งของจรยิธรรมเพิม่เขำ้ไปดว้ย เกำหลจีงึไดป้ระโยชน์ทัง้จำกกำรปรำกฏตวัและ
ไมป่รำกฏตวัในเรือ่งนี้ 
 
 
7. สรปุ 
 

ค าให้การของอาโอะ เป็นนวนิยำยแนววิทยำศำสตร์ที่น ำเสนอสงัคมเกำหลี    
ในอนำคต หุ่นยนต์มบีทบำทในชวีติมนุษย์มำกขึน้ทัง้ในกำรท ำงำนและในชวีติส่วนตวั 
แม้วิทยำกำรหุ่นยนต์จะพฒันำไปมำกจนเกิดแอนดรอยด์โคลนนิ่งที่มีจิตส ำนึกซึ่งมี
ลกัษณะใกลเ้คยีงมนุษยข์ึน้ แต่สงัคมมนุษยส์่วนใหญ่ยงัคงปฏบิตัติ่อหุน่ยนตใ์นฐำนะผูร้บั
ใช้ที่ไม่มีควำมคิดและไม่มีจิตส ำนึก กำรเรียกร้องสิทธิของแอนดรอยด์โคลนนิ่งที่มี
จติส ำนึกในชัน้ศำลจงึสะท้อนควำมสมัพนัธ์อนัสลบัซบัซ้อนระหว่ำงมนุษย์และหุ่นยนต์
และกระตุ้นให้สงัคมพจิำรณำประเด็นต่ำง ๆ ให้รอบด้ำนมำกขึ้น ไม่ยดึติดกบัมุมมอง
มนุษยเ์พยีงอย่ำงเดยีว 

 
 

รายการอ้างอิง 
 

โชควงัฮ.ี (2566). ค าใหก้ารของอาโอะ. แปลโดย แชอนึ. กรุงเทพฯ: Glow. 
Asiimov, I. (1942). Runaround. Accessed July 28, 2023 from https://wjccschools.     
  org /wp-content/uploads/sites/2/2016/01/Runaround-by-Isaac-Asiimov.pdf  
Lee, H. (2010). To Kill a Mockingbird. London: Arrow Books. 
Roberts, A. (2000). Science Fiction. Oxon: Routledge.  
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ข้อแนะน าในการส่งบทความเพ่ือตีพิมพใ์นวารสารภาษาและ
วฒันธรรมเกาหลีศึกษา  
 
1. การจดัเตรียมต้นฉบบั  
 
บทควำมทีจ่ะเสนอตพีมิพใ์นวำรสำรภำษำและวฒันธรรมเกำหลศีกึษำตอ้งเป็นบทควำม
วิจัย (research article) บทควำมวิชำกำรที่ไม่ใช่งำนวิจัย (non-research academic 
article) บทควำมปรทิรรศน์ (review article) หรอืบทวจิำรณ์หนังสอื (book review) ซึ่ง
เขยีนเป็นภำษำไทย ภำษำองักฤษ และภำษำเกำหล ีเนื้อหำของบทควำมตอ้งเกีย่วขอ้ง
กบัภำษำ วรรณกรรม ประวตัศิำสตร ์และวฒันธรรมเกำหล ี
 
บทควำมตอ้งเป็นภำษำไทย ภำษำองักฤษ หรอืภำษำเกำหล ีหำกผูเ้ขยีนบทควำมไม่ใช่
เจำ้ของภำษำบทควำมต้องไดร้บักำรตรวจทำนและแก้ไขภำษำจำกผูอ้่ำนทีเ่ป็นเจำ้ของ
ภำษำก่อนสง่มำยงักองบรรณำธกิำร ควำมยำวของตน้ฉบบัไม่เกนิ 15 หน้ำกระดำษ A4  
 
บทควำมที่ส่งมำเพื่อพจิำรณำตีพมิพ์ต้องระบุข้อมูล ชื่อบทควำม บทคดัย่อ ค ำส ำคญั
อย่ำงน้อย 3 ค ำ ชื่อผูเ้ขยีน และหน่วยงำนตน้สงักดั ทัง้ภำษำไทยและภำษำองักฤษ กำร
อำ้งองิในบทควำมตอ้งท ำตำมระบบ APA อยำ่งเครง่ครดั  
 
 

2. การอ้างอิงและการเขียนเอกสารอ้างอิง 
 
กรณีทีผู่เ้ขยีนตอ้งระบุแหล่งทีม่ำของขอ้มลูในเนื้อเรือ่งใหใ้ชว้ธิกีำรอำ้งองิในส่วนเนื้อเรื่อง
แบบนำม-ปี (author-date in-text citation) โดยระบุ ชือ่ผูแ้ต่ง ปีพมิพข์องเอกสำรและเลข
หน้ำของเอกสำรทีอ่้ำง เพื่อบอกแหล่งทีม่ำของขอ้ควำมนัน้ หำกผูเ้ขยีนผลงำนทีอ่้ำงองิ
เป็นชำวต่ำงประเทศใหร้ะบุเฉพำะนำมสกุล เชน่  
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 วเิชยีร อนิทะส ี(2561, น. 45) กล่ำวไวว้ำ่... หรอื  
 Said (1978, p. 15) มขีอ้เสนอทำงวชิำกำรในประเดน็นี้วำ่... 
 
ทัง้นี้ให้มีกำรอ้ำงอิงส่วนท้ำยเล่ม (reference citation) ในรูปแบบของเอกสำรอ้ำงอิง 
(References) โดยจดัเรยีงรำยกำรเอกสำรตำมล ำดบัอกัษร และแสดงรำยกำรอ้ำงอิง
ภำษำไทยก่อนรำยกำรอ้ำงองิภำษำองักฤษ และภำษำเกำหล ีโดยมตีวัอย่ำงกำรเขยีน
รำยกำรเอกสำรอำ้งองิ ดงันี้  
 
2.1 หนังสือ  
 
บุญเรยีง ขจรศลิป์. (2539). วธิวีจิยั ทางการศกึษา Educational Research 

Methodology. พมิพค์รัง้ที ่4. กรุงเทพฯ: ศูนยห์นงัสอืจุฬำลงกรมหำวทิยำลยั. 
Kother Philip, & Gary Armstrong. (2003). Principles of Marketing. 9th Ed. Boston:  

McGraw-Hill. 
 
2.2 หนังสือแปล  

 
คโิยซำก,ิ โรเบริต์ท.ี (2545). พ่อรวยสอนลกู 5: โรงเรยีนสอนธุรกจิ (พบิูลย ์ดษิฐอ์ุดม,  

ผูแ้ปล). กรุงเทพฯ: ซเีอด็ยเูคชัน่. 
Laplace, P. S. (1951). A philosophical essay on probabilities (F. W. Truscott, & F.  

L. Emory, Trans.). New York, NY: Dover. 
 

2.3 บทความในหนังสือ 
 
จนัทมิำ เอยีมำนนท.์ (2549). ปฏสิมัพนัธร์ะหวำ่งภำษำ วำทกรรม และอตัลกัษณ์ของ      



Korean Language and Cultural Studies Journal                                               168 | P a g e  

ผูต้ดิเชือ้/ผูป่้วยเอดส:์ กำรศกึษำเชงิปฏพินัธว์เิครำะห.์ ใน กฤษดำวรรณ หงศ์ 
ลดำรมภ ์และ จนัทมิำ เอยีมำนนท ์(บ.ก.), มองสงัคมผา่นวาทกรรม (น. 49- 
76). กรุงเทพฯ: จุฬำลงกรณ์มหำวทิยำลยั. 

Fairclough, N. (1997). Technologisation of discourse. In C. R. Caldas-Coulthard  
& M. Coulthard (Eds.), Texts and practices: Readings in critical discourse  
analysis (pp. 71-83). London: Routledge.  

 
2.4 บทความในวารสาร 

 
อำรยีว์รรณ สุทธพิงศพ์นัธ,์ พ.ท.หญงิ. (2561). กำรบรหิำรวชิำกำรโรงเรยีนนำยรอ้ยพระ

จุลจอมเกลำ้ตำมแนวคดิคุณลกัษณะควำมเป็นผูน้ ำทำงทหำรและควำมมัน่คง
ของชำตใินศตวรรษที ่21. สถาบนัวชิาการป้องกนัประเทศ, 9(2), 49-62. 

Doran, Kirk. (1996). Unified Disparity: Theory and Practice of Union 
Listing. Computer in Libraries, 16(1), 39-42. 

  
2.5 บทความในหนังสือพิมพ ์
 
สุชำต ิเผอืกสกนธ.์ (9 มถิุนำยน 2549). ปรชัญำเศรษฐกจิพอเพยีง. ผูจ้ดัการรายวนั,  

  น. 13. 
Di Rado, A. (1995, March 15). Trekking through college: Classes 
     explore modern society using the world of Star trek. Los Angeles 
                Times, p. A3. 
 
2.6 วิทยานิพนธ ์
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ดนยัศกัดิ ์โกวทิวบิลู. (2543). ความตอ้งการและลกัษณะการใชส้ารนิเทศของนักศกึษา
ในส านกัหอสมุดกลาง มหาวทิยาลยัรามค าแหง. วทิยำนิพนธศ์ลิปศำสตร์
มหำบณัฑติ สำขำบรรณำรกัษศำสตรแ์ละสำรนิเทศศำสตร,์ มหำวทิยำลยั
รำมค ำแหง. 

Patamaporn Yenbamrung. (1992). The Emerging Electeronic  Univesrsity: A Study 
of Student Cost-Effectiveness. Dissertation, Ph.D. Library and 
Information Science, The University of Texas at Austin. 

 
2.7 ข้อมลูจากอินเทอรเ์น็ต  
 
กระทรวงศกึษำธกิำร ส ำนกังำนเลขำธกิำรสภำกำรศกึษำ ส ำนักนโยบำยและ 
      แผนกำรศกึษำ. (2551). กรอบทศิทางการพฒันาการศกึษาในชว่งแผนพฒันา  
     เศรษฐกจิและสงัคมแหง่ชาต ิฉบบัที ่10 (พ.ศ. 2550-2554) ทีส่อดคลอ้งกบั   
     แผนการศกึษาแหง่ชาต ิ(พ.ศ. 2545-2559). สบืคน้เมือ่ 20 ตุลำคม 2563,  
      จำก https://dl.parliament.go.th/handle/lirt/523659 
Barnard, John Phillip. (2000). A Study of Internet and Library Use in an Academic    
     Setting. Arizona: Arizona State University. Retrieved October 12, 2008,    
     from https://proquest.umi.com/pqdweb?did=731829191&sid=2&Fmt=2&    
      clientId=83700&RQT=309&VName=PQD 
 

 
3. ตวัอกัษรและรปูแบบการพิมพ ์ 
 
3.1 ระยะขอบ 
 
 กำรตัง้ระยะกระดำษ ใหต้ัง้ ดงันี้  

https://proquest.umi.com/pqdweb?did=731829191&sid=2&Fmt=2&
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หน้ำกระดำษขนำด A5 
 ดำ้นบน   0.59 นิ้ว   ดำ้นล่ำง   0.59 นิ้ว  
 ดำ้นซำ้ย  0.59 นิ้ว  ดำ้นขวำ   0.59 นิ้ว  
 
3.2 รปูแบบและขนาดตวัอกัษร  
 
3.2.1 ภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

ส่วนของ
บทควำม 

กำรจดัชดิขอบ 
ลกัษณะ
ตวัอกัษร 

แบบอกัษร 
ขนำดอกัษร 
(พอยต)์ 

 
ชือ่บทควำม 

 
หวัขอ้ 

 
เนื้อควำม 

 
กำรเน้นควำม 

 

 
กลำงหน้ำกระดำษ 

 
ชดิซำ้ย 

 
จดัพอดหีน้ำ 

 
- 

 
ตวัหนา 

 
ตวัหนา 

 
ปกต ิ

 
ตวัเอยีง 

 
Browallia New 

 
Browallia New 

 
Browallia New 

 
Browallia New 

 
18 

 
16 

 
14 

 
14 

กำรอำ้งองิ จดัพอดหีน้ำ ปกต ิ Browallia New 12 
 
3.2.2 ภาษาเกาหลี 

ส่วนของ
บทควำม 

กำรจดัชดิขอบ 
ลกัษณะ
ตวัอกัษร 

แบบอกัษร 
ขนำดอกัษร 
(พอยต)์ 

 
ชือ่บทควำม 

 
หวัขอ้ 

 
กลำงหน้ำกระดำษ 

 
ชดิซำ้ย 

 
ตวัหนา 

 
ตวัหนา 

 
Batang 

 
Batang 

 
12 

 
10 
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ส่วนของ
บทควำม 

กำรจดัชดิขอบ 
ลกัษณะ
ตวัอกัษร 

แบบอกัษร 
ขนำดอกัษร 
(พอยต)์ 

 
เนื้อควำม 

 
กำรเน้นควำม 

 

 
จดัพอดหีน้ำ 

 
- 

 
ปกต ิ

 
ตวัเอยีง 

 
Batang 

 
Batang 

 

 
9 

 
9 

กำรอำ้งองิ จดัพอดหีน้ำ ปกต ิ Batang 7 
 
3.3 การน าเสนอข้อมลูด้วยตาราง (table)  
 
ขอ้ควำมในตำรำงใชรู้ปแบบอกัษร Browallia New ขนำด 14 พอยต์ หรอืสำมำรถปรบั
ขนำดตวัอกัษรใหเ้หมำะสมกบัขอ้มูล ใส่เลขล ำดบัตำรำงและชื่อตำรำงไวด้ำ้นบนตำรำง 
และจดัระยะชดิซ้ำย โดยจดัรูปแบบอกัษร ดงันี้ เลขล ำดบัตำรำงใชอ้กัษรตวัปกตแิละชื่อ
ตำรำงใชอ้กัษรตวัเอยีง (italic)  
 
3.4 การน าเสนอข้อมูลด้วยรูปภาพ (figure) ได้แก่ กราฟ (graph) แผนผงั/ผงัภมิู 
(chart) แผนท่ี (map) ภาพวาด (drawing) ภาพถ่าย/รปูภาพ (photograph/picture)  
 
ระบุหมำยเลขรูปภำพและชื่อรูปภำพไวใ้ต้รูปภำพ โดยใชรู้ปแบบอกัษร Browallia New 
ขนำด 14 และจดัระยะแบบกลำงหน้ำรูปภำพหรอืกลำงรูปภำพ โดยจดัรูปแบบอกัษร 
ดงันี้ เลขล ำดบัภำพใชต้วัอกัษรตวัเอยีง (italic) และชือ่ภำพใชอ้กัษรตวัปกต ิ
 
 
4. การแบง่หวัข้อในบทความ 
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ต้นฉบบับทควำมควรจะแบ่งหวัขอ้หลกัเป็นสดัส่วนและก ำกบัหวัขอ้หลกัและหวัขอ้ย่อย
ดว้ยระบบตวัเลข โดยจดัรปูแบบใหเ้ป็นไปตำมรปูแบบ ดงันี้  
 
1. หวัข้อล าดบัท่ี 1 
 
หวัขอ้ล ำดบัที ่1 พมิพด์ว้ยอกัษรตวัหนำ (bold) ขนำด 16 พอยต ์จดัชดิซำ้ย เวน้บรรทดั 
ดำ้นบนสองบรรทดัและเวน้บรรทดัดำ้นล่ำงหนึ่งบรรทดั 
 
1.1 หวัข้อล าดบัท่ี 1.1 
 
หัวข้อล ำดับที่ 1.1 พิมพ์ด้วยอักษรตัวหนำ (bold) ขนำด 14 พอยต์ จัดชิดซ้ำย เว้น
บรรทดั ดำ้นบนสองบรรทดัและเวน้บรรทดัดำ้นล่ำงหนึ่งบรรทดั 
 
1.1.1 หวัข้อล าดบัท่ี 1.1.1  
หวัขอ้ล ำดบัที่ 1.1.1 พมิพ์ด้วยอกัษรตวัปกต ิขนำด 14 พอยต์ จดัชดิซ้ำย เว้นบรรทดั
ดำ้นบนหนึ่งบรรทดั และบรรทดัดำ้นล่ำงตำมดว้ยเนื้อควำมทนัท ี 
 
 
5. การส่งต้นฉบบั  
 
ผู้สนใจสำมำรถส่งบทควำมผ่ำนระบบได้ที่ https://so06.tci-thaijo.org/index.php /klcj/ 
index 

ภำยหลงัจำกได้รบักำรพจิำรณำในขัน้ต้นจำกกองบรรณำธกิำรวำรสำรฯ แล้ว ผู้เสนอ
ตพีมิพบ์ทควำมวจิยั บทควำมวชิำกำรหรอืบทวจิำรณ์หนังสอื ตอ้งช ำระค่ำธรรมวำรสำร
ดงันี้ 
บทควำมภำษำไทย 3,000 บำทต่อบทควำม 

https://so06.tci-thaijo.org/index.php%20/klcj/
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บทควำมภำษำต่ำงประเทศ (ภำษำองักฤษหรอืภำษำเกำหล)ี 4,000 บำทต่อบทควำม 
บทวจิำรณ์หนังสอื 3,000 บำทต่อบทควำม 


